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THE GREEK «LIFE OF EUPHROSYNE» («BHG» 625)

Conspectus siglorum

Paris, BoF, gr. 1454, s. X

Paris, BnF, gr. 1506, s. X

Paris, BoF, gr. 1538, s. X-XI

Athos, Monastery of Philotheou, 9, s. XTI ex.
Gravenhage (’s-), Huis van het Boek, 10 A 5-6, s. XI ex.
Athos, Monastery of Great Lavra, A 50, s. XI

Athos, Karakallou Monastery, 14, s. XII

Milano, Bibl. Ambr., D 92 sup., s. X ?

Milano, Bibl. Ambr., G 63 sup., s. X ex.

Milano, Bibl. Ambr., F 32 sup., s. XII '/4

Ohrid, Naroden Muzej, 4, s. X ?/4

Ohrid, Naroden Muzej, 44, s. X '/2

Paris, BaF, gr. 1537, s. XI

Paris, BnF, Coisl. 237 (fragm.), s. XI

Sinai, Saint Catherine’s monastery, gr. 519, s. X

Sinai, Saint Catherine’s monastery, gr. 526,s. X

Sinai, Saint Catherine’s monastery, gr. 497, s. X-XI
Sankt-Peterburg, Rossijskaja Nacional’naja biblioteka, ®. 906 (Gr.) 213,
s. X1II

Citta del Vaticano, BAV, Vat. gr. 797, s. X ex.

Citta del Vaticano, BAV, Vat. gr. 866, s. X ex.-XI in.
Citta del Vaticano, BAV, Vat. gr. 1987, s. X 3/3

Citta del Vaticano, BAV, Chigi R. VI. 9, s. XTI ex.-XII 7z.
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Biog xai moteia tijg 0ciag Evppocsuvng
Kai Tod Tavtng motpog [agvovtiov

[1.] "Eyéveto év 0] AleEavopémv peyaromoret avip Evoo&og, OVOpHOTL
Mapvodtiog, Tévy omovdaiog mepi Tdg £violdg Tod @eod. 20vtoc ElaPey
yovaiko cepvny Tva kol a&iov g avTtod TPoalpEécems, YEVOLS Kal o-
TV odoav £v6Eov kol mhovsiay ceddpa: v 8& 6Teipa Kol oK ETIKTEY.

trad. textus: ab initio usque ad 1.4 0kovg GvoAdGacw tantum habet O1 ~ ab initio usque
ad 8.10 (in apparatu) 6®Ce ceantv, YOvou, Wi et ab 12.6 6 notp usque ad 16.2 1 yoyi
pov prachet G ~ ab 1.7 é&v adt® kol odk OMiya ypnpoto #sque ad 4.6 kol fip&ato M
Kkop<dlo> solum habet M2 ~ ab 12.4 ¢iNov usque ad 14.5 TpOG AOTOV tantum haber P4
tit.: pnvi t® o0T® K add. ante titulum a. x B V, yumvi centepPpio ke’ idem S V1 ~ Piog
... Hagvovtiov] Biog tod KLpod mapvovtiov Kol Tfg OLYaTPOS ADTOD EVPPOGHVNG THG KoL
ovopaotoels opaphydov M1 Vi, tiig dyiag edppooivng V ~ kai mohteia om. F ~ tiig
ootag] tiig 0ciag Kai tiig dyiag Sp, Tfig d00ANG Tod Beod (yprotod S1) S S1 O1, Tijg OCiaC
untpog Nudv C, tig ayiag O k M P K, tiig ayiog kai tfig d00Ang tod ypiotod G, Tiig 0ciag
Kod €v80Eov d00ANG 0D 00D V3 ~ kai 1od tavtng motpog Moagvovtiov] kai mapvovtiov
(mavev- M) 100 matpog avtilg St F G M, kai magvovtiov O P, tijg petovopacOnong
opopdydov K, Tijg petakindeiong opoapdydov kol Tdv Tavtng yovéwv Sp, om. B C S O1
V2 V3 K ~ kbpie eohdymoov add. B C St § (non V1)

[1.] 1. dyomntoi add. ante éyéveto V3 ~ TG add. post éyévero ¥ (non M K, 11g avn\p add.
ibidem S V, év t0ig aiteow MuOV avip TG idem V3) ~ év tifj 1OV Ale€avdpéwv
peyokomdrer zr. post €vdokog B ~ Alefavdpéwv] Are€ovdpely C ~ tj add. ante
peyoromorer C ~ peyoromorel] moder M ~ dvnp Evdoog om. M1 V1 ~ maveovoitiog M ~
omovdaiog M M1 VI V3 2. 00twg O1 V3 ~ cepviv Tva] Tiva oepviy 27, A, GEpvIv
Y (non Sp O1 M P V2) ~ xaiom. k C € (non S1 O1) V3 ~ a&iav . post mpoarpécemg V
~ 1€ add. post 4Eiav K ~ avtod] éavtod € (nom S1) ~ YEvoug ... o@ddpa om. V3 ~ kol
add. ante yévoog ST ~ xai avThv odoav] te odoav kai adtnv M, kai avtiic obong V Or1 P
0, avt ovoa C K, obong (flong S) € (om. St) ~ &vd6Eov] émdoEov Sp M1 VI ~ xai
ThovGiay cEOSpa 1. post GEUVIV TVOL K, omz. Y (non M) ~ fiv 8&] xai v y (v 8& M, ot
fv S1, firigc C K) ~ oboo add. post oteipa C K ~ xai om. C K ~ noudiov add. ante odk
griktev Sp ~ £tiktev] £rexev M1

I.1. mepi T0g Evioldg oD Beod cfr Dt 4.2, 8.6; I Io 3.22; 3.24; 5.3; Apc 12.17; 14.12
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¥Ev moAAf) ovv dbvpiq dfipyev 6 dvip avtiic mepi TovTO, HTL OVK ElYEV
O xotakeiyel TV ovciav avtod, va petd v avtod dmoPimoty Ta
npérypoto odtod KaAdg dtotkodvrar gic Todg deopévovc. 4H odv yow)
avtod, Bewpodoa TOV &vopo avtilg obtwg dbvpodvta, ovK EmadeETo
VUKTOG Kol MUEPAG TOIG €KKANGiog mpocsedpevovoa Kol vioteiong kol
defoeoty 1oV Oedv iketevovsa mapacyedijvor ovtoic mondiov. ITévy odv
TOALQL YPNUOTA E1G TOVG TTOYOVG Kol EVAYEIC 0TKOVG AVAADGOGO, £0EETO
00 Ogod TANpwOvar v dénov avtiig. YOuoimg 8¢ kal 0 avnp avTiig
meplepyopevog édntel mod av ebpolev d&ov tod Beod dvlpwmov, doTig

3. v oA ... mepi TovTov] 0D 0BV AvSpog adtiic &v moAMf| (ueyddn add. hic K) dbopiq
vmapyovrog C K ~ vmijpyev 6 dvip abtiic] 6 avip avtig (om. V O1) dmipyev V Sp Or
V3 0 ~ Omfjpyev] vmapyov Kk ~ 6 avip adtic] 0 avip € (ron Sp), 6 mopvolTiog B ~ mept
10010V 0. C V2 K ~ 811 00K ... &ig T00g Sgopévong om. V3 ~ ovk] u C ~ @] 10 nod
C, ik, @ (6 K) tivi 8 (9 M) ~ xotareiyel] -Aqyetol B, -yor k C V, -Myet K M1 V1
(in lac. V3) ~ mv ovoiov avtod]| v oikiav adtod koi dracov v odoiov M ~ abdtod
(¢avtod K) ovoiav 7. B C K ~ tva] #. post dnopiwow K, 61t C ~ petd v adtod
anopioow om. B ~ adtob ?] avtdv € (éavtdv Sp) ~ 10 mpdypato odTod KOADG
Srowodvror] To avtod Tpdypate Koddg Stotkodvior A, KoA®dG T Tpdypota avtod (adTod
o mpaypata 2. K) Sowodvion (Srowodvro C, downddow P) v (non M, xoldg
Srowodvtot 0 Tpdypoato aOTAV €) ~ KaADG om. B 4. 00V ... ovk érnaveto] abtn
obv ovk dnadoato C ~ ovv] 82 K ~ avtod om. K ~ Bewpodoa] Bewpicaco M, Bewpod K,
opdoa V3 ~ tov dvdpa avtiig] avtov V3 ~ adtiig] éavtiic O V O1 Sp, om. P V2 ~ toig
éxinotong] tf ékkinoie K ~ 100 0e0d add. post éxidnoiong Sp ~ mpocedpedovoa]
oyordlovca V3 ~ kai 2 om. B C M ~ xal npocevyic add. post vnoteiog M1 V1 ~
iketevovoa (sic/) Tov Oeov 1r. C ~ Onwg add. ante mapocyedivar V3 ~ mapacyedijvar]
napaocyelv v (-Ofjvor M, -oxf| V3) ~ avtoig] avtii v (avtiig C, avtoigc M) ~ moudiov]
tékvov C, kapnodv kokiag K ~ pdhota Osopodoa tov Gvdpa adtig &v dbopiq Svia add.
post moudiov C ~ mévu ... v dénov adtiig o V3 ~ mévo odv moAAd yprjpata gig Todg
TTYoLG kol evayelg olkovg| &ig 8¢ ToVg TTmwyoVg Kai edAAPEIS olkovg mavmodla ypfipoTae
M ~ wévo odv TOAAY]| TOAAGL ovv C, ToA\G € € (rdumorra Sp), mapumorka O1 § (i lac.
V3) ~ &ig 100G ATOYOVG ... AVOADGAGH] AvOLOGACH £V TE TTOYOIG Kol £DKTNPIOLG 0TKOIG
C ~ 100g| 1€ & (non V2 K, in lac. V3, 8& M) ~ €ig 100G add. ante edayeic O, €ig idem B ~
avoldoaca] avariokovoa € ~ ab édéeto deest O1, deperditis subsequentibus foliis ~ ko’
EKQOTNV add. ante £5ée10 Sp ~ €8éet0 T0D B0 TANPWOTVaL TNV dénoy adTig om. & (sed
haber M) ~ 1iv dénow avtiig] avtiig v oitmow C 5. meplepyouevog Elntet]
nepteipyeto (ntdv C ~ 0 povactipua add. post nepepyouevos & (non M, mévta add. ante
T S1) ~ éNter] mepevoot (-te1 V2) 8 (€Cnter St Sp M, énepddta K, om. SV F G) ~ mod
av] 10 (ti V3) mod V2 V3, mod B K M1 V1, 6newg C ~ gbpotev] ebpn tva B C, ebpet K,
gbpot & (elpn Eva M) ~ botig] 6 M1 Vi, fitig (z.e el tig ?) C, dotig V3

4. o0k énadeto ... kol denoeow cfr. Le 2.37

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



THE GREEK «LIFE OF EUPHROSYNE» («BHG» 625) 123

310 TpooELYTg SuviionTon T& TPdG Embupiay avToic Tpeofedoar. “Kai 81
amépyetol &v Tvi KowvoPim, &v @ éAéyeTo TOV yoduevov péyav dvlpomov
mopo T Oed Toyyavewv. 7Kai eiceABav &v antd Kol o0k OAiyo yprLoto
TPOCEVEYKAG, GLVTLYIOG TAATVTEPOC Kol YVOPLUOTEPAS GEloDTal Tapd TG
MYoLpéve Koi Toig &kel 0VGLY ASEAPOIG.

[2.] "Meta moADY 0OV ¥pbvov, Bappel 1@ APPE to tod mpdypotoc. Koi
€i€oc avtod Taig denoeoty, mOPEKAAEGEY TOV B0V doDval aToig KapTOV
KowMog. Kol émkapefeig 6 Ogog toig dueotépmv denoeowy yopiletan

S mpooevyiic duviontar] duvicestton (-vaton C) di mpooevyiic C M ~ g add. ante
npocevyiic M1 V1 ~ adtod add. post npocevyiic A M1 V1 ~ duviioetan O k B FSp P V2
V3, dvvatoar C ~ ta wpog Embupiav] v émbopiov & (mon M) ~ 1] 10 B C ~ abrolg
npeoPedoat] avtod Tnpdoat € ~ avroic] avtod C g, adtig M V2 ~ mpéoPeve S2 < L
6. 0 om. M1 V1 ~ & tvi kowoPio] gig kowopiov € ~ twvi] évi B (om. C K, aliter €) ~
é\éyeto] Eleyov & ~ TOV fyyodpevov péyav GvBpomov] 6 fyovpevog péyag C ~ péyav]
péyiotov B, uéyag C, péyo § (uéyav V2 K) ~ &vpwnov om. y’ (non Sp M) ~ eivon add, post
GvOpomov k B ~ mopd om. V2 ~ t® om. x C € (non S1 F) M ~ tuyyavew] toyydvovia €
(non S1), om. k¥ B ~ toyyvew nopa 0ed 2. Sp 7.0V 0 add. ante kol S1 ~ gicehdOv V3
~ ab &v avt® haber M2 ~ &v abtd] €v éavtd V2, év 1 xowoPi® k M, om. C ~ woi
e0EQUEVOG add. post €v adT® € ~ 0Ok OAiyo yppata] koi wodld xpnpota C, GAng yapiopora
M2 ~ 0Ok om. K & (non M K) ~ dhiya ypripata] koi pukpav gdoyiov Sp ~ mpocevéykag]
Koproopnoag € (mpocevéykag xapv kapmopopiag Sp) ~ Kol add. ante cuvtuyiog K M1
V1 ~ kai yvoppotépag om. A M2 ~ a&odtoy] agol C, néwodro &, n&wdte K M1 Vi,
néwodta V2, Aéag B ~ mapd 1 yovpéve | mapd tod nyovpévou k 8, tov yépovia C ~ kal
101G &kel ovotv 45ehpoic] koi Toig ékeloe oikodotv (kabelopévorg B, kabnuévoig M1 Vi,
om. K) adehpoick B K M1 V1, kol tdv ékeloe kabelopévav (kabnpévev P V3, oikovviov
M) aSerp@dv &, xoi v ékeloe kabeldpevog petd toic adedpoic C, om. M2

[2.] 1. petd oAbV 0DV xpévov] kol M2 ~ petd] pet’ od O & (mon K M1 V1) ~ moAdy odv
xpovov] 8¢ ypdvov oriyov M1 Vi, 8¢ tva ypovov K ~ nodd B € M P (moidv F V2 V3)
~ 00V] 7. post petdt C, 82 8, om. V3 ~ ypdve B ~ méhv ENOGV &v Tij povij add. post ypovov
Sp ~ Boppfi k M2 K M1 ~ @ aBpd] td fyovpéve C, om. M2 ~ adtod add. ante 1o 10d
M2 ~ 10 o) mpaypotog] T Tphypa tiig Vrobécews Sp ~ mepl add. ante 100 M1 Vi1 ~
ko] 6 8¢ apPag M ~ figag k C St V Sp &, nb&ag sic M2 ~ avtod #7. post deficeot C ~ toig
avtod . M ~ 10ig defoeowv] ) denoet K ~ 0 npoeotag add. post denceov avtod C ~
nopekdreoev] Tapekbiecor M2, mapekdret C ~ dodvar] dwbijvar C ~ avtoic] avtd M1
Vi1, adtdv V3, om. B ~ kopmov kokiog (7.e. kot-) dodvar avtoic #. K ~ kapmov kokiag)
&v Buybrplov V 2. émkopeBeig] giofkovoey K ~ 6 oilavOpomog kai Elepmv add.
post EmKop@Oeis Sp ~ 0 om. Sp ~ 1AV add. ante dpPotépov A ~ 10iG ... denoeow| Tois ...
goyoic M1 Vi, 1ig ... e0yiic K ~ kol add. ante yopiletor K

2.1. Kopmov kokiog = Lc 1.42
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avtoic &v Buydrplov. 3@cwpricag ovv 6 Ioagvodriog v Tod aPPd
moALtelay, 00KETL TOD KowvoPiov Exeivov dpictarto. ‘Obev kai v cvluyov
a0ToD TOAAAKIG AT yaryev €1G TO €DA0YNOTivar avTv VO ToY APP Kol TV
aSe @Y. 4AmoyalakTicféviog ovv Tod mondiov kai yevopdvng awtiig
éntoetovg, éfamtioev adTV Kol &nmvopacev adtnv Eveppocdvny.
S"Eyoipov 8¢ &n’ adti] ol yoveic avtic, 811 v doteio 16 Oed kol dpaia T
Oyel kal KaAn 1@ €idel 6POdPO.

[3.] 'Tevouévng ovv avtiig dmdekagtodg, | pRIp avTig VIeEfAOeY TOV
avOpdmvov Piov. "Epetvev odv 6 motp oOTg, moudevov adTHv
Ypaupoo Kol dvayvedopoaoty kol tif Aowrd] copia. *"Etvyev 8¢ 1 kopn

&v Buydatprov] Buyartplov &v Sp M1 V1, kapnodv kokiog V 3. TOVEVOLTIOG M ~ TV
o0 GfPpa molteiav] TV 100 Tpiov dyiov éxeivov aPPd Oedpeotov molteiav Sp, TV
apetnv 100 appfa M2 ~ doeictato #. ante t00 kowoPiov C ~ éxeivov om. C Sp K ~
TOWVoTEPMG (s7c/) 8¢ nddhov mapéfarhev add. post dpictato Sp ~ v cdluyov] v
oOupov St ~ avtod om. C ~ amiyayev] aviyayev V3, dvayoysiv M2 ~ éxeloe add. ante
gig 10 edhoynOijvar & (mon M) ~ &ig 0 edloynBijvan] €ig 10 povaoctiplov &mi 1O
gohoynoOiivar k M ~ gigom. K M1 V1 ~ 10 om. M1 V1 ~ o0tV om. ¥ (non M) ~ vmd 100
aBPa] v’ avtod A ~ Hrd] and C ~ 00éwg 0OV cuvéraBey 1 yuvi) kol Etexev ONAL 2dd.
post TdV adehe@V V3 4. dmoyahoxticévrog] dmoyodakticheiong A ~ odv] 8¢ k M2
~ 100 moudiov] tiig madog A Sp, tod diov sic G ~ yevopévng avtiig ... 5. 6@Odpa omz. M
~ yevapéving O S V G Sp P V3, yevopévov C ~ avrtiig om. C ~ Aowmov add. ante £mtagtodg
C ~ éntoetodg avtiig 7. O ~ éntoetodg] €€oetodg (-tfig M1) & ~ YpOVOL add. post
éntoetodg B ~ éfanticav B C Sp K M1 Vi ~ avtiv] avtd C ~ 6 matp avtiig add. post
avtv P ~ énwvopacev] énovopacav B, dvopacev (dvo- St F G) 8 (non V2, -cav K M1
V1, &ig 10 dvopa Tig ayiog koi Loapyikiig TpLadog énwvopdoavtes Sp), ékbdiecav C ~
avtv] 1o dvopa avtilg A C, om. & (non Sp V2 K) ~ edppocivn C 5.8¢] obv B C P
KMi1 Vi,yap kSt VG V2 V3 ~ én” adtfj] én’ adtiv BSV G Sp K M1 Vi, om. C St
~ yoviig P V1 ~ 8t qv ... dpaia difficulter legitur M2 ~ doteia 1® O om. K ~ dotia
B V3 M1 V1 ~ opaio Tf] yet kol koAl 1@ €idel] kaAn tfj Syet kol dpaia B, dpaio kol
KoAn Tf} dyer M2

[3.] 1. yevapuévng C SV G Sp P V3 K, yevouévoug M2 ~ obv] 8¢ B &€ K, om. M M2 ~
xPOVOL add. post dwdekaetods B Sp V2 ~ Ome&iidle ... o matp avtiigom. K ~ éne&nidev
C M2, é&fAbev O € ~ 10v dvBpmmvov Biov] tov Biov & (tod Biov St, Tov Biov avtiic M2,
10V dvBpodmvov Biov Sp M, in lac. K) ~ kol howtdv add. ante Eugvev K ~ Eugvev odv]
£uewve 8¢ A Sp, £pewvev K, kol Epevev S ~ tandevov avtiy om. C ~ maudedov] mudedoug
K ~ koi Gvayvoopacw omz. k € M ~ honf] V3 M2 M1 ~ kol cuvéoet 100 0e0d add. post
copig Sp 2. &toyev| énéroyev O, om. C ~ 8¢ 1. post 1 k6pn C ~ Kol add. post d& € M2
~ 1 k0pn] v k6pnv B ~ yvnoiog kai add. post kbépn St
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de€idig eivon pvoemg, kai Tocodtov &yéveto elopadig, dg Oavudlely Tov
natépo avtiic TV TocavTV avtiic eopadioy. 3PHun obv mAaTvTdn
€yéveto &év OAn Ti] moAlel mepl TG Ppovicemg avThi¢ kal moAvpadiog, ov
pny GAL 6Tt Kol g0QLNG VIITPYEV Kol 1] S1amlooig 68 ToD GOUATOG AOTHS
evmpeneig & Kol dPALOTNTL KAAAOVG SEAaUTEY, 4TOAAOVG TOTVLV TGV €V
a&iopacty gig mobov gilkvoey Aafelv avtiy vopenv toig violg avTdv.

debrdig] Emdéérog O ~ pvoeng eivor 7. B ~ givar] odoa O, om. K ¥ ~ @Oceng om. O ~
yevouévn add. post ehoemg C, g xai (kai om. Sp K M1 V1) edyfig kapndg add. post
@boemg & (non M, €kPractioag add. post kapmndg Sp) ~ kol om. C ~ euopadelc k S1 ~
Kol @L00e0g add. post popodng Sp ~ gl dote k CM V2 K ~ v tocadmy adTiig
eopodiov] Tf tocovtn @opadio B, €xl th tocavty avtiic eopadig C, v avTiig
eopodiov K ~ apemv kol add. ante uiopodiov Sp ~ oiopabeiov k M1 Vi,
oopodeio V2 V3, pthocogiov F 3. eYuUN ovv] e’ oDV K, PruNg odv A & (prium
obv M) ~ mhatvtdrn éyévero] mhateia &yéveto C, mAoTuTéPAG YEVOUEVNG A, TAATUTEPOG
Swadobeiong & (non M, mhatutépag kal yvopotépag dtadobnong M1 Vi1 (-0gi- Vi P<),
TAoTLTEPOG dladpapovong mept avtilg K, dtadobeiong ... mhatvtépag (mhatvtépag tr. post
noAer) Sp) ~ 6 om. B ~ mepi Tig ppoviicewg avtiig kai molvpadiog] mept avtiic Tepi €
Tiig ppovioewg kol prhopadiog Sp ~ molvpadiog ... codUaTog AT o7z. B ~ moivpabiog)
noivpadeiog k V2 V3 M2, eoihopadeiog M K M1 V1 (¢fr Sp supra) ~ ob punv] duiv sic
M2, om. V ~ piv] povov 8¢ C, punv 6¢ todto M ~ dAN 6t ko] dAG kol 61t O K, GAAG
Kot & (GAN 8t kol M Sp) ~ N add. ante edpung & (non Sp M K) ~ gbourig] -eueig M1, -
oviag K, -¢ielg M2, -pvtg V3, coepwv Sp ~ vrfipxev kol 1 oz & (non Sp M) ~ 7
Smhooig] i damhdoet C, Tiig dumhdoewg  (non M) ~ tiic dyewg add. post Sromloocig K
~ & om. Y’ (non Sp M), koi Kk ~ 100 om. G ~ o0ti|g evmpeneiq ... déhaunev] Ekhaumovco
C ~ aOtiig om. € ~ Kol M| add. ante edmpenciq €, kol idem B K, ol €ig idem M2 ~
eompeneiq] evnpénewa S2 € P V3, ednpenng M, -npeneiog B K, -npenf) V2, -npenig M1
Vi1, -npéneov M2 ~ 100 mpoodnov avtig add. post ednpeneiq € ~ t€ om. B (non Sp M,
in lac. C) ~ opoudtnt] dpordtrog B, 1| dpordtg 8 (zon Sp, dpandtng V2, dpoudmtog
K, dpaio 61t M, o6pedng M2) ~ kdArovg] tod kdAiovg ¥ (tod kdriov V3, kéilovg Sp)
~ oOTiig add. post kéAhovg K ~ Siéhopmev om. & (non Sp M) 4. Oote add. ante
ToALoVG M ~ modhodc] mordol B ~ toivuv] ovv B, om. v’ ~ 1@v] Todg V2 V3 ~ év] én’ M
~ gig mobov eikvoev ... 5. 10 £0M] sic V3: xai dvvaoteiq mpooeipyovio (e
TPOGHPYOVTO) TPOG TOV QTG TaTépa Kol elpdTOVV (Z.e. EPOTOV) AVTOV TEPL YALOL.
ENOGV 8¢ glc mhovolog mavy meldn TOV ToTépa oMTHG Sodvar adTY T VI adToD €ig
yovoika. kol o1 cuvrrifeton Kol yivovion Ta tdv appapovav eibn ~ gig mdbov gilkvoev)
gnendBouv B, dxovew C ~ sidkvoev] -cav K, filknoov M2, fiikev Sp, om. B ~ 100 add.
ante MPEV & (non Sp) ~ Aofeiv] aupavew Sp ~ ooty om. § (habent M V2 K) ~ €ic add.
ante Vouenv M ~ vopenv advtmyv #r. € (non S1) ~ ol (edéon add. ante 101G violg €
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Kai dn mhviov dievoyrovviov @ matpl adtig kol eOdoot 10 mépag
PLLOVEIKOOVTOV, aDTOC EQaokey: «10 0éAnua tod Kvpiov yevésOw». SEic
ovv, VmepPiAL@VY ThvTaC &V AEIOUAGTY KOl SUVOOTEIQ, TPOCKUAEGAUEVOC
TOV moTépo ati|g, meibel dodvar v Buyotépa avTod TG VID avTOd &ig
yovaika, kol o7 cvvtifetan kol yivovion tdv dppapdvov ta E0n.

[4.] "Xpovov 6¢ derbovtog pikpod, AaPov avtiv O TOTNP OOTHG,
ovoay AoV STV SekaokT®, dmépyeton &v 1@ KkowvoPim, mévy ToAld
ayaBa amevéykag €ig mopakinow TV adeAp®dv. Kol cvvtuoyav td
MNYOLUEV®, Avapépel avT® 0Tt *« Tov kapmdv TdV 1YV GOV Evivoya Got,

Kot 6n mhvtov om. M M1 Vi ~ 60 om. V2 K ~ dievoyrovvtov]| doyrodviov € V2 K,
Stevoyhodv 8¢ M, in M2 tantum legitur S100p. .. 1oV, om. M1 VI ~ 10 motpl adtiig] Tov
notépo avTic K C Sp, tov tavtg notépa P V2 M2 K, 1@ avtiig motpi M1 VI, adtiic tov
notépo M, om. B ~ kol eBdcon 10 mépag rioveikovvimv| mpodg to dodvar avtdv avtiv C,
om. € ~ kol om. M ~ eBdcai] tpopdiacat & (pBdcor M) ~ 10 népac] tov méhag V2 K, tdv
oA M1 V1, éomevoav M2 ~ 8¢ a0TtdV add. post phoverkobviov M ~ avtdg] 6 notnp
avtiic B, 2. post 100 0eod V2 ~ E€paockev] €pacev S2, Eleyev C ~ Epaokev tr. ante
vevéoBo & (non Sp M) ~ Méyawv add. post Epackev B ~ 100 Kupiov] 100 0g0d ¢ (tod
Kvpiov Sp M) ~ yevéabBo| yvésbo Sp, yevésBor St K M1 V1 5. omepPaarov k C M2
K ~ mhvtag] dnovtog €, om. M1 VI ~ &v om. M ~ abtiig (todtng P) matépa 7. k & (non
Sp M) ~ melfn tov matépa avtig . V3 ~ meibn S1 M V3, nibn M2, mfer K ~ avtov
add. ante dodvar C ~ tiv Buyatépa avtod] avmyv V3, om. C ~ td vi® avtod] 1@ savtod
Vi A, @ avtod (-td V2) i@ § (ron M M2 K), om. € (awt@® F) ~ €ig yovaika (-kav Sp)
tr. post Tv Buyoarépa avtod B Sp ~ &ig] dg k ~ 3N ovvribetor] 87 cuvrtiBovian €, 7
Sortibeton M2, dwrovvtifetar A ~ 6 motip adThG ToD YevécOat add. post Sracvvtifeton M
~ Kod yivovtot om. K ~ yivovto] yivetor B C Sp M K, yivovtat S1 ~ Aowdv kol add. post
yivovton C ~ td tr. ante 1@V & (non Sp V2, om. M) ~ 1on k M K, €vn O

[4-] 1. d1eABOVTOC MikpoD] pikpoD Sekbovtog (maperbovtog V2) tr. B (twvog dieAddvtog
M2, oo maperboviog C) ~ Aapav] Aappavet C ~ avtiy omz. M1 VI ~ aOtiig om. € ~
ovoav] ovoa C, tr. post ¥ K, om. M2 ~ Aowdv om. k & (non Sp M) ~ €16V SexkaokTd]
Sexaokted Etdv . O B, déka Kol OKT® £TAV K, dekaokTd ¥povav C, okt Kol déka En
(€ét@dv P M2, om. V3) & (non Sp, 0ktd koi dexoetods 0, t@dv 1H M) ~ Kol add. ante
amépyetoan C M2 ~ mévo moAld dyaddr dmevéyiac] év @ foncay dmiyecon xpripota médy
TOAAA TpocevEYKaS T povaotnpio C ~ mdvy ToAkd] Tdvroidia & (dvy Torkd Sp, TOAAG
M2) ~ mhvv om. B ~ dmevéykac] évéykag B, mpooevéykog C M S1, émevéykag V3,
anevéykavieg P ~ €lc] mpog C ~ 81 add. post xoi P ~ cuvtuydv Kk ~ 1@ fyovpéve| tov
Nyovpevov K, Tod fyovpévon M2 2. e nérep add. post cov V3 ~ cot] Ode €, om. A

3.4. 10 0éAnua Tod Kupiov yevéshm = Act 21.14; cfr. Mt 6.10, 26.42, Lc 22.42
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déomota, tva eBEN VIEp avTiic, OTL TPOG Yapov PodAopat oOTIV Ayoyeivs.
3Kal éxéievoey avtv katoddcor &v 1@ Eevodoyeim Tod Kowvofiov.
Suvtoyov 8¢ avTi] kol edioynoag avTiV, TOAAL mePiL Oyveiog kol
ovumafeiag koi ofov Oeod dareybeic adTH, LeEYGA®C DEEANCEY aDTAV.
4TTomobvtov ovv adTdv Tpeig Nuépag év Td kovoPie, dkpdacty dmoteito
TAOV YoApmOdY Ekdotng dpag. Kai Bewpodoa v ékdotov omovdaiov
duibeotv kol Tpémovoay T povaykd Emayyélpatt, E0avpalev aT@V TOV
Biov Aéyovoa S«Makdpioi gictv ol dvOpomor ovtol, dTL Kol &v 16 Pio
To0T® Ovieg iodyyedol eiotv, Kol peTd TNV €viedbev amailaynv Tig
aimviov {oiig dmoravovotvs. “Koi fip&ato 1 kapdio avtic katavitresbot

déomota om. y (déomota habent Sp M) ~ eb€et S1 P ~ dmép| mept B ~ mpog] eig M2 ~
Bovropan] -Aopor M M2, Bovrdpeba € (Bovddpedo S1) K M1 V1, 6éhopev C ~ dyoysiv]
amayayeiv S V, énayayeiv G, aydye C 3. Kol EkéAevoev] EkdAEseY 8€ adTOV O 1Yo EVOS
C ~ xoi] 6 8¢ A Sp ~ 0 4PPag add. post éxélevoev M ~ katahdoor vty 7. A § (non M2
K) ~ avtiv] ovtovg P, om. C ~ kotaddoo om. V3 ~ Egvodoyein] Egvovny M ~ eivan add.
post kowoPiov V3 ~ cuvtuyav 8¢] kod cuvtuxov Sp ~ 8¢] 1€ C ~ abtfj] avtv k V F G,
avtiic M2, avt® C, om. A ~ adtiv] om. B (avtovg C) ~ moAAd] maumordo A, ToAlov B, o
V ~ 1€ add. post modld x P ~ dyvoiog M2 ~ kot cvpnadeiog om. P ~ ¢oBo k Sp V3 ~
SokexBeig] drokeydeion K, draheyfévieg C ~ avti)| avtic K, avtovg C, om. M ~ peydhog M
M2 ~ apélecev K, 0péhecev K, dpéhnoey M, apehédn M1 VI ~ adtyv om. ¥ (non M K)
4. momotvtov] Tomcog M2 ~ avtdv] avtd M2, om. B ~ €v 1@ kowoPie tpeic nuépag #r.
C ~ nuépag tpeig t. K ~ kowopPie] povacmpio K ~ énoito] émomooto k C V3 ~ 1
EvopocOvn add. post €noteito M ~ 10V yoluodidv] tdv yoddoviav O, 1dv yoludv k B
C § (non P V2 V3 M2), 1i|¢ iepdc wolumdiog & ~ éxdotg] €9’ éxdotg § (ron M) ~ dpag]
Nuépag & (non Sp M K Vi M1), om. B ~ 10 xopaowov add. post dpog K ~ kol * om. k B M1
V1 ~ Bewpodoa] Bewpicaca M, Bewpricag C ~ £kdotov TV #. K ~ cmovdaiov] crovdny Y’
~ Kol #7. ante S160ecv & ~ ddeow om. C ~ mepl ™V add. ante npénovoav B, v idem &
(ko zdem M), xoi avdpayadiov mepi v C ~ Slayoyny add. post mpémovcav B ~ povoyud
om. B (sed haber Sp) ~ mvevpotikiyy npokomny add. post émayyéhpott C ~ Koi add. ante
€0odpolev B M1 Vi M2 ~ é8avpacey kK V3 ~ 1oV Pflov adtdv #7. K ~ Kol Tiv molteiov
add, post Tov Blov Sp ~ Aéyovoa)] kai elnev M2 5. giow om. K & (non M) ~ ovtot om. B
~ 100t®] T00T0 V3 ~ dviec] dviwg M ~ ichyyeho] ioot dyyéhav K, dyyehot B K, dg tyyehot
V2 ~ &vieg add. post icGyyehor V, deinde del. ~ eiow eras. P ~ perd] xotd K ~ v ...
amoaikoynv] TG ... dmoAlayiig A ~ éviedBev] &vBev P V2 M2 ~ droddoynv] dAl kai M2
~ i aieviov Lofig] tdv aioviov dyabdv A B ~ i om. € P V2 V3 ~ dnoiavovow|
anoladcovst S1, dnokavcmcty Sp, d&odvror B 6. ab xop<dio o0THG> deficit M2, de-
perditis foliis subsequentibus ~ katavittesBon] katavoyesBor B (zon M1 V)

4.5. &v 10 Plo 100T® Svieg ioGyyehoi giow cfr. Mt 22.30 6. fip&ato M kapdia avriig
katovottesdat cfr Act. 2.37
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eig {NAov BeopoPfiog. "Meta 8¢ tag Tpeig Nuépag, Aéyel 6 Iapvovtiog Td
NYOLUEVD” «AgDPO, TATEP TMVELUATIKE, TPOC TNV O0OANV cov, tva oe
TPOGKVVIGY, Kai eb&n Dep awtig, 6Tt dmeAbsiv BéNopey &v Tij TOAeL>. SQC
obv AmfiA0ev TpOg adTv, PimTel EoTV €l TOVG TOSOC TOD YEPOVTOC
Aéyovoa: 2«Ebyov vmep €uod, déopai cov, iva 6 Bedg cmon TNV Yuynv
pov». Kai éktetvag tag xeipag avtod, 0 apPag gic Tov odpavov gimev: 9«0
Bedg, O YvOoK®V TOV GvOprmov mTpiv yevésewe adtod, adTog Kol Td TG
800ANC 6oL TavC pepivnoov, va edPeoTOg G0t Yevoudvn a&lwbij vpeiv
KApov Kol pepido PETO TAV eDAPESTNOAVI®OV oo, "TKai, cuvta&duevot
@ Myovuéve, amiiAbov év Tfj moiel. ‘O ovv matp avti|g, €imote gupev
povayov &v i moAel, Epepev aOTOV &V TQ 01k 0dToD Kai £5e€100T0 AHTOV
Kol TapekdAel ovtov ebyesbon vEp avTod Kl ThHg BuyaTpog adTod.

€ig fjhov] e&fidBov K (gig Chov corr. S2 P-<), ic poPov Beod kai LRhov Sp ~ Beopopiag]
OcooePeiog A C Sp § 7. 88 oov C ~ 10g om. k C € M V2 K ~ xOpig add. ante
TAPVOLTIOG Y ~ TovevovTiog M ~ debpo] devpm C, d€ov K, kéhevoov d (ebpo Sp) ~ mathp
V1 M1 ~ kOpie add. post aveopotike F M ~ kod ENOELV add. ante mpog K ~ mpog om. St ~
npockvvion og . C ~ og om. M1 ~ mpookvviioel kK B St  (-vijon V2 P<) ~ ebéauk B S
K, eb&et P ~ Béhopev O B (non SV G P) 8. anfjAdev] HA0ev B K, fipedliov dmer0giv
V3 ~ apdg avtiv] npdg avtovg C, mpog B, om. V2 ~ 0 apBag add. ante pinter C M, 0
Nyobduevog idem Sp, €v tij mOXe idem V3 ~ pimtel] pinty k M1, Eppryev C ~ 1 edppociiv
add. ante €ic T100¢ TOSag M ~ €ic] mpdg K ~ T0D Yépovtog] Tod fyyovpévou P V3, 00 appa
M, avtod C M1 V1 9. ebyov] ebéu C K ~ ndtep add. post bmep €pod € (tiig GuopToAfig
natep tyudtate idem Sp), déonota idem M1 V1, tipe ndtep idem V3, nltep add. post oo
M ~ omon 6 Beodg 1. C V2 ~ ohoet k B S1 § (-on V2) ~ v yoynv pov] myv tarewviy pov
yoyv Sp M1 VI ~ kol ékteivag| ékteivag 8¢ M ~ kai| tote Sp ~ tag yeipac) v xeipa Sp
C(non K M1 V1) ~ adtod om. € ~ €ig tov ovpavov om. Yy (habet Sp) 10. KOpIE add. ante
0 Bedg Sp ~ OV GvBpmmov| T (om2. M1 V1) €kdotov ¥ (10 100 dvBpdmov C) ~ mpiv] mpd
K ~ avtod] avtdv B € ~ 10 om. C ~ todmmg om. C ~ iva] dmog S1 ~ £dGpectdg cot
Yevopévn om. € ~ e0ApeSTOC] ELXAPIOTAV K, £0YAp1oTog V2 ~ cotom. C ~ an’ aidvog ayimv
add. post oot Sp ~ yevapévn k P V3 K M1 V1 ~ a&uwBel S1 P K ~ khfjpov] kKinpovopiov
V2 ~ pepida kol kAfjpov 7. B ~ petd tdv evapeomoaviov col] €v i Paciielg TV
ovpavdv C ~ 1@v]| thviev tdv € 11. ovvtaéopévn M K ~ fiyovpévo] afpa C ~
anfiMov] dnijl0ev M, anijlOav M1 V1, qA0ov K ~ 6 yodv motip ovtfg eimote edpev
povoov &v tf) moAet bis O ~ eimote] einev C, om. K ~ &l add, post ginote C ~ dvtva add,
ante eopev K ~ ebpev] ebpiokev B F P, nidpiokev K (#7. post povayov K) Sp, ebpouev C,
MOpev M1 V1 ~ povoyd St ~ Epepev] pépav v (Epepev M1 V1, kai ebpdveg Epepov C)
~ oOTOV €V T® 0iKk® avtod om. C ~ avtov ' om. € (non F) ~ adtod om. k ~ xoi ' om. v (non
C M1 V1) ~ £8e&odvto C ~ @hoppdvag add. post £5e€100t0 Sp ~ avtov > om. B € M V2
V3 K ~ kol mopekdiet adtov om. K ~ mapekddel] énapexdret C, mapekin K M1 ~ avtov3
om. B ~ Myov add. ante ebyecbur V3 ~ dmep antod kai tiig Buyarpog avtod] vmep atiig C

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



THE GREEK «LIFE OF EUPHROSYNE» («BHG» 625) 129

[5.] “Ev i ovv 88éncev 1o pvnudcuvo, yevéshat 1o GLGTNGOUEVOD TO
kowoPuov. Kai méumer 0 ryyoduevog adehpov dote mpotpéyoachor tov
Hagvovtiov gig v Muépav tod PPa. *Kai dreAbav 0 adelpog &v 1 oikg
avTod, unvooel €ypnoato. 3Tdv 8¢ maidwv simdviov 6Tt mpoijibev,
uabodoo 1| Evepocvvn mpookaAsiton tOv adel@ov kol fip&ato épwtdv
avtov* 4«Iloco1 ioiv v 1@ kowvoPim adeipoi, kopt afPd;» Tod 8¢ eimdvtog
Ot Tprooctotl mevinkovra dvo gictv, Agyetl 11 Edppocsovn: 3 «Ei t1g toivov
Epyeton &mi O povaoar, déyetar mapd Tod APPd;» CAéyel adTh 6 povayde:

[5.] 1. &v eras. P ~ 1@V Nuep®dv add. post odv M ~ édéncev] £€déncav k M, cuvépn C, £det
K ~ yevéoBau ta pvnpoovva 2. K ~ 1o pvnuoovvov sic S2 ~ yvésbar M1 VI ~ tob appa
add. post yevéoBon € ~ Ekeivo (-vo St V3, -vov M G *) add. post kowoPiov & (non K M1
V1) ~ néumn St M K ~ fiyodpevog] aBpag p (yoduevog &) ~ dote] dg C ~ mpotpéyachar]
-tpéyog K ~ avtdv add. ante tov magpvovtiov M1 V1, kOpw add. ante nogvovtiov C ~
novevoutiov M ~ gig v fpépov tod apPa] eig 10 kowdPiov C, €ig v £optiv avtdv Sp
~ fuépav] pwnunv K, pveiov M1 Vi 2. kol anerdov] 6 8¢ dnedddv C, dneAddv ovdv &
~ 0 GOEPOC ... 3 maidwv eimdviev] 6 TeEpEOELS £ig TOV oikov oTod (oWTod oikov 7. ST)
Kol pmvocag Epafev € (6 mepedsic AdeAOC €ic TOV olkov ToD KOPOD maEVOLTIoL Kai
unvocog Epadev Tapd @V Taidwv Sp) ~ drelbav] avelbmv V3 ~ 0 ddepog omz. B ~ €v T
otk avtod] &ig TV ofikov 10D magvovtiov C, cfr € supra ~ &v om. M ~ &xpicaro] éyapicato k
3. TV 8¢ Toidwv eimdviov] ot 58 naideg Epnoav V3 ~ 3&] obv (ex odv?) K ~ gindviwv]
onoaviov K B § (ypnobvtov M, aliter V3) ~ 6t1] Ent M ~ 6 aPPag add. ante npoihdev K
~ mpofiMev] amiidOev C ~ 3& add. post pabodoa & (non P V2 K), odv ibidem M ~ 1odt0
add. ante 1) Ebppocivn Sp ~ mpocekdreto C <, npocekorécato C P, mpookaijror M1
V1 ~ o0t0v add. ante t1ov 46eh@OV V3 ~ 10v] 10V 5ic V1 ~ xat’ idlav add. post 4dehpdv
Sp ~ xai fip&aro Epwtdv avtov] Aéyovoa & ~ Aéyovoa add. post avtdov C Sp M 4. giné
Hot d10 TNV Grybnv k0Pt AOEAQE add. ante ool C, giné pot ntep idem M, giné pot ddehpé
idem V3 ~ gictv &v 1 KowoPi aderoi] giciv daderpoi &v 1d kowoPfim 7. M, adehpoi £o1¢
£V 10 KowoPiw € ~ giotv] €0t€ C ~ oladd. post giciv B ~ k0pt 4PPad omz. ¥ ~ 10D 8¢ eimdvtog]
100 8¢ (adehpod add. hic B) pnoavtog k B §, 0 8¢ onoiv &, 6 82 Eon F M ~ St om. y ~
&0 giotv om. o ~ kol add. ante 500 B ~ 43 ool add. post 800 K ~ gioiv] éopév K, om. v’
~ GnokplOgicn add. ante Méyer o ~ Aéyel 1| Ebepooivn] 1 edppocivn Adyer tr. O, Aéye
avt® 1 0ppocdivn B Sp, Aéyet avtd 1 k6pn C, 1} 8¢ Aéyet avtd V3, pnotv avt &, kol oot
Aéyel €, gimev 88 adtd K 5. toivov] odv B C g (om. Sp) ~ Epyeton émi 10 povéoar]
Epyeton K, amépyetal B, 0éhet kel EMOglV €ig t0 povactiplov C, Béher €Al kol kobicot
HED” UGV & (EMBet ko 0&Aet etvan ped” U@V Sp), EAOT (-0t P) Béhmv kabicon (kabficot kol
novyacot Vi) § (Exon M1 V1) ~ déyeton mopd 1o aPPa] déxeran (Epyeton M, elodéyeton
K, 0éker S1) awtov O apPag (yodpevog K Sp) P (non § praeter K M1 V1) ~ émi 10D
novyboo add. posr appic M1 V1 6. bis scr. X, deinde corr. ~ Aéyer avti] 6 povoydg|
ginev ovv avtij (o72. S2) 6 GPPdg K ~ awtii om. B (non S2 C)
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«Nai, & 11g 0éher EMBelY, d€yeTon avtov 0 APPdc». 7H 8¢ kdpn Aéyer
«ITévteg ovv €v i EkkANGig waAlovotv kai iomg viioTebovstv;» SAéyet
0 povayog «To pev yaior 6ot 6pod yaAlopev, 10 8¢ vnotedoat, Kabmg
BovieTon EkaGTOG .

[6.] Mlavta obv & T0D povoyuod Piov mepiepyacauévn, Aéyel 16
povay®: «"HOgkov dvvdapewng Exev kol vmeAbeiv tov Piov TovTov, AAAL
pofodpot Tov matépa pov, 4TL o1t T pdtaie Tod fiov TovTov TPdyHaT
BovAetal pe €xdodvor avopi». 2Aéyel avtiy 6 povoydg «Mm pavn
GvOpmmog TO 6MUA GOV, UNdE TaPAdPC KAAAOC ToloDTOV TAbEL aicydvng,

voi ... 0 appac] 6t dotig (Botig S2) v ENON déxeTar adTOV O NYoLUEVOS K, TAVTAS (2dd.
hic Béhet kol S1) déyetan € ~ vai &l Tig 0éher EMDETV] kai mhvv petd yopag C ~ vai om. K
C{(non K M1 V1) ~ €f] § M1 V1 ~ 0éket] éav (4v M) 66kn B Sp M P V2 ~ €ABeiv]
cwbijvor B Sp ~ éxel add. post €éM0elv K ~ 0 aPPdg om. B C Sp M1 V1 ~ post déyeton
avtov 6 appac scv. C: péAota 1 TV T0D Kuplov QOVIV TV AEYoucaV «TOV £pYOLEVOV
pdG pe ov pn EkPaAm EEm» 7. M 6¢ kKOpn Aéyer] M 8¢ kOpN Eon K, Aéyel avTd® 1 KOPN
(edbppocvn Sp) B Sp, kol 1 k6pn Aéyer (elnev 8) ¥’ ~ ovv om. C ~ éxxhnoiq om. B ~
yallovow] yéArovy M1 ~ kai iowg votebovow om. € M K ~ foog B V3 M1 V1, focog
K 8. 10 pév yhéhot ... Ekaotog] O pév YhAAEW Opod yaAlovoy S TO Adyev TOV
TpoeN TV «&v Aa@ Papel aivécm cat (-0€ p.c.)», TO 3¢ YNoTevEY Ekaotog Kabmg fodretat
Kol Sovaron 316 T uR ivan Topavvikiy 1 & aBovkiag T ApeTv GAL Ekovsiag YvOuNng
kol poarpéoews C ~ pev om. M1 Vi ~ yato] yédkewy k B C Sp M K ~ opod dhot #r.
K ~ 8ot om. y (mon P V3 K, tr. post whopev M) ~ ndvteg add. ante wadlopev F ~
yaAropev] wadhopey k M V3, wadlovow C KV ~ vinoteboat] viotedew B Sp ~ v (€av
P) add. ante Bodheton k § (koi idem V3, non M) ~ Bodhntor V2 ~ Ekaotog 2. post
vnotedoar B Sp ~ «ai Baotéler add. post Exaotog § (koi odler kai Boaotilet idem ibidem
M), idem post Povleton €

[6.] 1. movta] koi mévro V, tadto M ~ odv] totvov B (8¢ toivov M) ~ povayukod]
poviipovg B ~ mepiepyacbpevor C ~ kol pobodoa add. ante Méyer C ~ povayd| 48ehod y
(novay®d C K, appa M1 V1) ~ &i add. ante duvhpewg C ~ kol om. C K ~ Orehbeiv]
Onegehbelv k B Sp ~ évapetov add. ante Piov C ~ kol O povoydg £on- kohog 6 hoytopds:
Kol ) KOpN €inev add. post Todtov € (Eon adTii 6 povaydg: KoAdg 6 Loyiopdg Gov Tiv Kal
nopagot dmep evhupiicar Aéyet avTd 1 kO6pn Sp) ~ mpdypata tr. post pdroaro M P V2 Vg,
om. B M1 V1 ~ ékdodvar| dodvar K 2. o0T{j] avtolg M1 ~ pn tékvov un kupio add.
ante pny vy Sp ~ uavet O M P M1 Vi1 ~ 68ehon add. post cov C ~ undg] pn k P, kol
un K ~ mapadds] mapadog B V2, mapaddng sic C, mapaddong Sp, mapadd k ~ tolodtov
KGAROG #7. Sp ~ KbALoG] 10 KGAkog cov C, 6oV kdArog P, kGAkn B ~ totodtov] totodtov
&v C, 1010010 P V1, 11 0010 M1 ~ m40e1] 1601 k ST G Sp M1 V3, €ig 160 C, om2. B ~
Kol atwiog add. post aicydvng Sp

5.6. in app. (C) 10OV épydpevov npdg pe 0b pi Ekfode o = lo 6.37 5.8 in app. (C) €&v had
Bapel aivécw oe = Ps 34.18
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AN OV ceavTiv voupevcov 1@ Xplotd, T@ duvauéve yopicachoi cot
vt TV TOPEPYOUEVOV TOVTOV TPAYLAT®OV TACHV TNV TOV 0VpavedV
Bactreiav. 3AdBpa toivov anobpi&auévn, £Eelbe Tod oikov kol dmelde v
doknnpio kol cdln». 4H o6& dxovcaoa to0t0, Thvy NdEmg Eoyev kol AEyet
avT®" «Koai 1ig pe, pnoiv, &xel kovpedoar; Ovk 10elov yap amd Kooukod
Kovpevdijvat, 4Tt TETA 00 PLAAGGOLGY». P Aéyel avTi) 6 povaydg « 1600,
TOV TTATEPO GOV EMAPL EX® &V TM povactnpie Kol Tolel EKel Tpelg NUEPC
i kol téocopac. Kol gépe Eva povaydv kai, dg BEAels, cuvépyetai cot».

[7.] "Ev 600 ovv tadta Eleyev 6 povoydg mpog tHV Evepocivny,
€néotn o matnp avtig. Kai idadv tov povayov, Emuvlaveto: «Ti Eoxving;

ooty O ~ vipgevoov] vopeevoor Sp P M1 Vi, vevoupsvoor B ~ deondtn add. ante
Xpot® Sp ~ oot yapicacOor z7. C ~ npaypdtov To0TOV TAV TapEPOUEVOV 7. B ~ TovTOV
om. C ~ miicav om. B ~ kol v peta dyyéhov Swoyoyy add. post Bacikeiav C 3. MiBpa
toivuv] 60ev toivov AaBpa Sp ~ toivuv] Totyapodv § (yodv M1 V1), om. C ~ dmobpré&opévn]
amoxepapévn A, cuvarodpi&apévn C ~ EEelbe] eloelde € (non V) ~ tod ofkov kai Gmekbe
om. € V2 ~ 10 0ikov] tod oikov cov M Sp, ék 10D oikov cov B K, om. C ~ &v doxknmpio
Kot omln] év povaotpio dALGENGH TO KOOUIKOV oYTH0 Kol TEPBAANOLEV TO AGKNTIKOV
C ~ odn] ocaler O § (non V2, cwbnon K), odoov ceavtv & 4. Gkovcaow ... Afyel
avt®] &on € ~ evepocvn add. post 8¢ B C Sp ~ todto] tadta Sp, tovtwv K, tadto petd
xopdig TorTig de&apévn C ~ toig AeyBelow npdg bV add. post Eoyev Sp ~ Kol Aéyel avTd
om. O C§ (non V3) ~ adtd] 1@ 4pPa B, @ povoyd Sp ~ enoiv om. A B £ ~ Exe] &n M
~ kovpedoat] kovpevoacor V3 ~ kol add. ante 00k K ~ 00K fifelov ... @uAdocovoY 072
B ~ obk fj0ehov yap] ov yap fiekov 2. M ~ yap om. € K (non V) V2 ~ émd] vmo A C ~
Kovpevdijvar 7. V3 ~ dti motd ob puidocovot om. F ~ motd] navieg K 5. Kol add.
ante Méyel B ~ avtf) om. € M1 V1 ~ éndpon &yw] 7. post povaotpio K, £xo éndpat . V3,
énaipo £€o B, aipm Em C ~ év 1 povaompin] &ig 10 povaotipiov € ~ motel] moroet B,
notijoat Exel K Sp ~ tpic M1 VI ~ Nuépag 2. post téocapag & (non M) ~ 1 kol téccapag
om. € ~ i kod] 1 e koi B, § C M K M1 V1 ~ xai gépe] pépe odv y (xai pépe M1 V1, o0
obv @épe C) ~ &vaom. C ~ o0t0g add, ante g & (non P; avtdg add. post 0éherg K) ~ 06ng
K M ~ cot] cov C ~ post cuvépyetai oot praeber C: yoipovot yap mdvy Kol Petd ToAATG
61movdT|g GLVIPEXOLGLY £ml TOOVTE Ayadd TPdrypoTt

[7.] 1. év 6o ... £oxOAng] Tob 8¢ povoyod todto Afyovtog mpog TV €dPpocHVNV
TOPEYEVETO O TOTNP OVTHG KOl TOV povayov énuvBdveto Aéyov: ti EoxOAON 1 Beopileld
6oL TpdC Nudg KOpL 6dehpé C ~ &v eras. P ~ 86 obv] 6600 kK ~ ELeyev 6 povayog ...
€0KOANG om. K ~ Eheyev] Eleyov ST F G, éhahovv (Aakodow P V2) SV Sp £ ~ 0 povayog
om. & ~ mpog v Evppocivny] i) edepocivy B, mpog dAkiiovg id00 St F G, om. SV Sp
€ ~ xai add. ante 6 matip Oy (non C M) ~ kol yvwpicog add. post povoyov 8 ~ nop’ avtod
add. post €énvvBavero M1 Vi, Aéyov idem Sp V3 ~ ti éox0Ang] ti éoxvin B K, ti éotv &
£€oKkVA (éok0Ang S1 F G P Sp, éoxorbng V M V2 V3) o
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» 2Aéyel auTt@® 0 povayog «Tda pvnuoécvva tod maTpdg TG Hoviig eloty,
Kol GTESTEIMEV e O 1YOVUEVOG TTPOG G, tva, EAONG kal dmoladong TV
evydv ovtov». Kol mepyyopng yevopevog 0 Ilagvodtiog, TOAAY T€
apBoviav ypeidv AaPav, giciikbev év 1@ okapdin kol anfAbev &v T®
povacstpie. ¥Ev 16 odv 1OV matépa avtic &v Td kowvoPim sivat, mépmet
n Edepochvn 1tiva miotototov oikétnv &v T Aeyouévn ®godociov
gkinoiq, kai elney avtd: «"Ov v eBpnc kel povaydv, Pépe Lot otV
®de». SKat' oikovopiav 8¢ tod Ocod, idov TIC yYépwv 8k TS TKNTEMG
EM0mV 1O €pydyelpov avTod ETOAEL (G OVV EIdEV TOV yépovia, O Toic
Aapfavet otV kol Gyet Tpdg avtv. Kol idodoo antov 1 kopn Aéyel adtd:

2. Kol add. ante Méyery (non C Sp M) ~ adt®d] mpdg KOpv TapvoOTiov 2. post 6 povoydg
K, om. € P V2 V3 ~ 8t add. ante 1o pympocuva & (non Sp) ~ tiig poviig tod motpog #r.
V2 ~ 1fig poviig om. P ~ gicw] dotwv § (non P V3), fixav C ~ dnéoterév pe| einev B (kod
ginev C, cuykalel o B) ~ 6 fyyoduevog #7. post kai* B ~ mpdg o om. B ~ dmoravceig O
V3 3. kai mepryapng] mepyrapng 8¢ C ~ yevapevog C P V2 V3 K ~ 6 magpvovtiog orz.
B (non M, 6 x0Oprog mapvodtiog C) ~ mavevodtiog M ~ kol add. ante oMy C ~ 1€ om.
B C ~ kol add. post te k ~ dgBoviav] apboviag C P ~ ypetdv] ypeiav C St P, xpedv M1
V1, ypuciov M, 10 npog v ypeiav B, om. V3 ~ kai om. K ~ €iciih0ev] giocel@ov & (non
M1 Vi) ~ év 1® oka@dio kol aniAbev om. V3 ~ 1d ' om. P ~ oxopidi] dxatip St ~
kol om. & (non M1 Vi1 P<) ~ anijABov G 4. &v 1® xowoPim eivor mépmet] elvon dkel
néuyaca C ~ v 16 ovv] &v 8¢ C ~ avtig matépa 7. k B K M1 V1 ~ xowopig)]
povooTpim & ~ glval tr. ante &v 12 B € M1 V1 ~ méunel] néuyooco B (méumm K) ~ doia
add. ante €0ppocivn V3 ~ Tvi TIGTOTATOV] TOV TIGTOTOTOV K, TIGTOV TveL & (TIval TeTov
tr. Sp) ~ wwa] éva C ~ obtiig add. post motdtotov C ~ év tf] Aeyopévn Ogodooiov
éxkinoig] &v tfj tod (tod om. K, 1@ k) @codociov reyopévny (heyopévn om. V M1 V1)
gkidnoia k 8, v Tfj ®g0dociov povi &v tf éxkAnoia C ~ koi o7 B ~ einev] sinodoa K,
onoag V3 ~ avt® om. B (habent C V3) ~ Gmehbe Koi add. ante Ov v M1 V1 ~ éav] Gv
K Y (€av Sp M) ~ ebpng| ebporg St, ebpeig S2 P M1 Vi V3, gbpeoig S2 #< L ~ €kel]
éxeloe M P V2 V3, 0m. B K ~ a0tov om. k 5. kot oikovopiov 8¢ Tod Oeod| Kotd 8¢
00D oixovopiov 77, B ¢ (kotd 0g0D ovv oixovopiav M1 V1), katd obv (82 Sp) oikovopiay
0eod € ~ 10D om. B ~ povoyog add. post 1 C ~ wéyog add. post yépwv & ~ Tkntewg]
okng F G, okitewg C, kfitng B S1, koitewg M ~ mdrewg add. post Txkntewg Kk ~ EADOV]
8EeM0ov €, MABev M, fABev 08AwV K ~ Endrel] Endin #7. post 0@V C, énodAn VI M,
noAficar k P V2 V3, nolicar 08Aav M ~ dg odv €ide ... dyet] dv napoxarécag O moig
fiveyke C ~ £idev] dev B (eldev V F) ~ 0 maic] 1| moic M1 ~ AopPavet] -vn k Mr,
nopakorécag C ~ ki dyet om. B (Hveyke C) ~ mpog odthv] g avtiig k & (gig TV oikov
M1 Vi), om G 6. xoi idodoo avtov om. G ~ kai idodoa] idodon 8¢ M ~ 1 kOpn Aéyet
avt@®| mpocekvvnoey avtov gimodoa C ~ kopn| edepocivy B Sp ~ Aéyer avt®] Emcoev
avtod €lg ToVg mOdaG Aéyovsa Sp ~ avT®] TPoOg avTOV V3
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«Ed&m vmep duod, mhrep». Kai, ed&apévou avtod, ékadicoy. 7Kai Aéyet 1)
Edvppocivn 1d yépovir «Eyd, kbpié pov, matépa £xm dodAov 10D OgoD,
gv evmopig ToAAR vmapyovra. SKoi Eoyev yovoika kai €€ avTiic yévvnoév
pe kol PovAetar d1d Td VapyovIa oVTR Tapadodval pe T KOCU® TS
aowciog. 2Kai od 06Aw provOiivol @ prooud avtod, Kol wA mapoakodoot
10D moTpdg pov @oPoduar koi Ti Tomcm ovk oida. °Ildcav yap TV
vOKTOo, AOTTVOg dleTéAEDH, TapaKOAODGO TOV OOV yvmpioal TO GLUPEPOV
0 Tamewvii pov yoyd. T'Kai 81, mpotac yevopévng, E50Ev pot mépya €ic
TNV EKKAnciav, kol évéykot Eva TdV TaTép®V Kol mop’ adTod aKoboot Adyov.

onep] mept M V3 ~ mhrep]| matip M1 Vi, tipe ndtep V3, Tig dpaptoiilg mdtep d1d tOv
KOpLov Sp ~ Kkai eDA0YNoag 0TV add. post 00t0D C ~ ékbboav] EkabécOncoy a & (non
M1 Vi V3) ~ aueatepor add. post éxébisav C 7. xai Aéyer 1| Evppocvvn] 1 6
gbppocvn Aéyel C ~ 1) edepocivn om. k & (mon Sp M) ~ kai Aéyel] Aéyet obv M ~ 1)
vépovtt 1| Evepootvn #7. B Sp ~ &yd om. k ~ x0pié pov] marep P (ndtep diye Sp, mamp
M1 Vi) ~ &o notépo 7. C ~ xp1otiovov Kol add. ante 500hov C ~ 100 om. K & (habent
€ (non S1) P) ~ puhowtipuwv 8¢ add. post 0eod C ~ kol add. ante év edmopig A CK ~ év
TOAA]] evmopiq 7. € ~ Vmapyovta] toyybvovta & (mon St K M1 Vi1 P drapto Vi +<),
6vto B 8. 00t0G add. ante Eoyxev St ~ Eoyev] eixgv C ~ yovaiko kol &€ avrfig
8yévwnoév pe] yovoiko €€ fig dyevwiony éyod S, yuvaika koAl kol cepviy &€ fig 8téyonv
8Yd S1 ~ xoi om. C, tr. ante yévwnoev V2 ~ avtiig] 1g C S S1 V2 ~ €yévvnoév el
gyevwnnv K ~ pel éué F Sp ~ fitig kai mapiAbev tov avBpdrvov Biov add. post pe C ~
Kod om. C ~ howwdv add. ante Booletar ST ~ pe ovv 6 mothp add. post Poddeton C ~ pe
add. post Bodretor V2 ~ advt@®] avtod O B Sp § (non M1 V1) ~ kol add. post adtd V1 ~
nopadodvat] dodvar y (mapadodvar C Sp, drododvat V3) ~ tiig ddiciag] tovte V 9.
koi] éyo pév A, kol éyd C, éyd 68 S1 ~ 0éMo| Podropat ST ~ &v add. ante 1®) wocpud
M1 VI ~ 10 pooud] @ paopud sic k ~ kai] GAAL ST ~ by om. SV F G ~ 10D matpdg
pov mopakodoar . M1 VI ~ 10 add. ante nopaxodoar C ~ 10d matpog| tov natépo C ~
pov om. 'V~ @oPoduat] puéya kai eoPepov pot eaiverar C, 00 06w M1 V1 ~ motfioar O
v’ (monjcw F Sp) 10. yap] o0v S1 &, 0m. SV F G ~ viktov A SV M1 V1 ~ ddmve
K, Gunva C ~ dietéheca] dateléoaoa € (Srotermv V, dietédeco Sp) M1 V1 ~ mepi tovtov
add. post Sietéheca B € K M1 V1 ~ 10V (0m. M) 0e6v mapakarodoa 7. & (non V Sp K
M1 V1) ~ nopakorodoa] napekdreso & M1 Vi, napakeriécaca K, iketevovoa § (non
K M1 Vi) ~ pot (ue V) add. post yvopicor € M V2 V3 ~ kol add. post copeépov V3 ~
Tfj Tomewi] pov yuyfl] Kol cdGAL TV TATEWAY HOL YUYV € II. Kol o om. S2 ~ on
npwiag yevopévng om. M1 V1 ~ yevopévng V.G P Sp V2 ~ pot om. G ~ évéyke K,
éveykelv C, dvevéykon B ~ &val &v V3 ~ Loyov] 10 cvpgépov (Tt suppépovd pot Sp)- €€
adTig 0OV MEPYAGH PETEGTENGUNY o6& B Sp ~ doeleiag add. post Aoyov St
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[TapakaAd odv og, ®¢ 6md oD Ocod meppdévia, Sidalév pe Ta
GLUEEPOVTE LLOL».

[8.] "Aéyer avtii 0 yépaov: «Tod Kvupiov Aéyoviog “Ootig ovk
AmoTOooETAL TATEPO KOl UNTEPA Kol AOEAPOVG Kol Tékva, €Tt 8¢ Kol TNV
gowtod Yoy, ov dHvatai pov sivon podnmc”, 2€ye Tt oot Exw simelv
nhglov tovtwv; Edv obv oidoag &t dbvacar &véykar o THC GOpPKOC
nepaTnpLo, Aeec Tavta kol eoye. 3Ta yap motpdd 6oV TPAYUATO TOAAOVG
gvpiokovoy KAnpovopovg idov ékkAnciol, mtoyeio, ynpoxoueia,
Eevdveg, povootnpla, yipoat, opeavoi, EEvol, AeAwpPnuévor, aiypdimtor

12. 10 TG Opeilm morficar add, ante topaxord C ~ ot tr. ante ovv O Kk, om. B K ~ nétep
add. post 6 C M ~ m¢ ano 100 Ogod neppbéva] dua tov T0b kupiov popov C ~ ag om. F
~ 100 om. O k B § ~ meppbévra] neppdeic O B K M1 V1 ~ potadd. post nepebévia Sp
~ didaov] a16aEm A, dgi€on C ~ pg] pot A B C P ~ 10 ovppépovta] 10 coppépov M1
Vi ~potom. kS KM1 Vi

[8.] 1. 6 yépwv] 6 tiog kai Gylog yépwv Sp ~ Gikovoov add. ante 10D kvpiov B, tékvov
idem Sp ~ Ot add. post Méyovtog B C Sp M1 VI ~ ovk dmotdocetal] ovk dmotdoet Sp,
ovk agpnoel B €, 00 kabetijoel V3, ov woel (oeioet sic K) K ~ motépa ... pntépa]
untépa ... matépa . C, maTpi ... unTpi K ~ motépa] tov motépa avtod K 6 ~ kol untépa
om. M1 V1 ~ ki’ § B C & ~ Vv add. ante yntépa V2 K ~ xai 2] §| C g, om. P ~ 100g
add. ante 4dehpovg K 0 ~ § (kai M P, xai t0g K) ddehoic add. post 43ghpovg & (non 0)
~ kot Tékva omz. B K @ ~ xoi 3] f§f C St F Sp ~ tékva] tékvoig k ~ &t 8¢ om. K ~ €owtod)]
avtod M ~ v ... yoynv] tig ... yoxis O B, i ... wuyi] k ~ dmapvionton add. ante yoynv
V, idem post woynv St Sp, Evekev éuod idem K ~ od dVvatal pov givor podnrrig)
KOTOPPOVIGEL 0VK 6TtV Pov &E1o¢ B ~ glvan pov #7. V ~ pov om. K 2. éyd ti oot ...
to0toV] Tl E11 &yd (11 &1 éyd: yd 11 V) mhéov Exw oot gineiv & (§yd ti mAéov Eyo oot ginely
100tV Sp), £&yd cot ti &ingiv mhelov (mAMfjov M1, mAsim V1) ovk oida M1 V1, &yd 38
Téivov Ti 6ot Eyw einelv mAéov TovTmV ovKk 0100 V3 ~ &Y0 om. B ~ cov Ti #7. Kk ~ Go1] Gov
M, om. K ~ & om. C ~ ginelv 7. post 100t0v k ~ nAelov] mieio B VI ~ to0t@v] tovtov
oVk 0100 C ~ kol e add. ante v C ~ odv om. C € V2 ~ oidag 81t om. V2, 0ida M1
~ évéykon] éveyketv K, vmeveykelv k C M1, dmevéykor VI ~ 1d Tiig 60pKOG Tetpatnpia]
v 100 codpaTog THpwowy B, v t0d chpatds cov mupwoty Koi mhvta T THg copKog
nepampa Sp ~ TVt add. ante T TG capkog & (non K 0) ~ eebye k C M1 VI 3.
gvpiokovow] edpricovoty A B Sp, &povor € ~ rknpovouovg gdpnoovow #. C ~
ékinoion] Alan k ~ mreyelo] mtoyio V2 K, atoyotpdeeia C ~ povaotipio ynpokopeio
Eevaveg 1r. € ~ ympokopio O k BV Sp £ (om. V3) ~ Eeviveg] yépovteg B ~ yiipat] xfipes
P, om. B ~ dppovoi om. K ~ Eévor om. € K 0 ~ hehwPnpévor om. & (non Sp M1 V1) ~
aiypér@tot om. V2

8.1. 801G 0VK mOTaGoETON MATéPA. ... LoV Elvor padntig = Le 14.26; cfr Le 14.33, Mt 10.37
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46mov AV APESTOV ODTY £0TL KATUAEWAT®, LOVOV GV THV YOV GOV W)
amoréong». > Aéyel avtd M kOpN' «EAnilw €ic TOv Ogdv Kai &ig TaG VYOS
oov, &1L dymvicachar & Tod Moot TV WuyRv povs. SAéyel abti 6
vépov: «Al toradtar mpodéceic eic VmépBeoty pn ywpeitooav. Oidev yap
0 YpoOvog petapéAelo Eumoteiv». Aéyel avtd 1 Edppocivn «Kayd dud
10016 o8 EoKvAo, Tvo TeEdewdong TV EmBopiav Tic yoyfig povs. SKai
avaotag O Yépmv Kol Tomaoag E0YNV, KOVPeLEL adTNV Kol 610wotv avTh] T0
Bytov oyfjuo tod povoyod: kol émevéauevog ot eimev «O Ogde, 6
oMGCOG TAVTOG TOVG Ayiovg, avTdc oe JaPLAGEEL md Tod TovnpoD».

4. 6mov &v] oig &av B ~ av] 8’ av C, om. k K 0 ~ dpectov] dpéon C, dpéoxel V2 ~ el add,
post 4pectov ST M P V3, 7 idem SV G Sp ~ avtd éot1] 16 motpi cov y (otiv 10 motpi
ooV K) ~ a0t® om. k ~ koatorenydro] -Aydto avta Sp, -Asiyet avta C, -Aeiyn avta P
~ to0t0 add. post KatoAewydto S ~ oV| oot kK Sp M *<, om. & (mon S M P< V2) ~
anwiéong A Sp, anorécelg S2 St V3 K M1 Vi 5. K0pn ] evepocdivn Sp ~ ayiag add.
ante ey A Sp V3 ~ 8tiom. C € ~ 10D odoot] 10D 0eod ovvevdokodvtog pot cdcor C
~ 100 om. € 6. tiog add. ante yépwv Sp ~ 1éKvov add. ante oi towbtol Sp ~
npobéceig] mpopaoes B ~ gig vmépbeow om. € M1 V1 ~ dmépbeov] vmoébeotv M ~ pry]
pot M ~ yopeitooav] yopnodtocav K, vnepyopritwcav € ~ ypovog] &xfpog K ~
petapéreay Eumoteiv] petaperioav dnepyalecbor k ~ petapéretav] petdvolayv C ~ kol
poMota €v T0ig OeopéoTolg Kol TVELMOTIKOLG EPYolg add. post éumoelv Sp 7.
Evepocivn] kopn ¥ (edppocdvn Sp) ~ matep Tipe add. post kéyd Sp ~ tehetdong] -o€ig
Kk M1, tekeing odong B, minpdong C ~ v émbopiav tiig wuyfig wov] pov v émbopiov
TS woxilg #7. & (non V), v yoynv pov B, mv émbopiav pov A C ~ post v émbopiov
pov ser. € Aéyel adtfi O yépov' kol ti BéNerg (add. hic téxvov Sp) momoo cot (Toficopev
V); 11 Bpadvvels (-vng S1) mpog v cwpiav; 1 8¢ Aéyel avtd (ti Bpaddvelg ... adTd: 1
3¢ &on Sp)- tva kotavoén (-Eet S1) o€ O Oed¢ (wdd. hic mhtep Sp) odOOL TNV YLV LoV
kol amoBpifon pe (fva ... amoBpion pe: Tod dmobpi&on pe F) xai dodvon (30¢ Sp) pot 1o
dywov oyfjpa (kai dodvat ... oyfjpa om. G) 8. kol dvaotdag 6 Yépov] kol ngvEipuevog
Kol €DAOYNOOG GmETEPEV TV KOUNV ThiG KePUATig avtiig C, kai dvaotavieg V2 ~ 00émg
add. post kol Sp ~ 0 yépawv] 6 aPPac A, om. V2 ~ kol momjcog g0yNV KOvpevEL AOTV]
€noincev 0NV O YEpoV Kol Gmokovievel avTV V2 ~ €n’ a0t add. ante €dynv Sp ~
Kovpevet] Keipet €, Ekovpevcey M1 V1 ~ Kol add. post avti) Sp ~ avtf)] avtiv B ~ dyov
om. B SV { ~ 10D povoyod om. y 9. xai om. B, gita Sp ~ énevEapevog] evEapevog C
~ ginev] Aéyer B V3 ~ kOplog add. ante 6 Ocdg Sp ~ mavtag om. M ~ avtod add. post
dyiovg B (non € M P K) ~ to0¢ an’ aidvog o0td (o72. B) edapeotrioavtag add. post ryiovg
a0toD B Sp ~ duwpurdén k K ~ tod] mavtog K ~ tékvov add. post movnpod &

6. 0 xpOvog petdvotav Sumotelv cfr. Apc 2.21 9. av106 o€ dNaUPLAGEEL Gd ToD movNpod cft.
Ps 120.7
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T9Kai tadta ginov EERfAbey 0 Yépav amo Tod ofkov.

[9.] “H 8& Ev@pocivn, cvvvoug yevopévn, eimev &v éautfi 611 «Edv
GmEMO® €ic yuvalkelov LOVOGTAPIOV, O TOTHP LOL S EPELVNC YEVOUEVOS
evpnoet pe kai Pig dnoondoel pe 61 Tov OpuacTdV pov. ARG didwmiu
gantnV &ig kowvofiov avopdv, 6mov o0vdelg movoel». *Kal dmodvcapévn
TNV yovaikeioy otoAnv Kol &vovoauévn avopeiav, €omépag Pabeiog
gERADEV 10D oikov, AaPodco ped’ Eovtiic mevrakooia vopiouata. STpoiag
0¢ yevopévng, Epyetar O Tatnp avTiig &V Tfj TOAEL, Kot oikovopiov 6& @god
evbEwg gig v ékinciav amfibey. 4H d& Edppocuvn Epyetau €ig 0 Kovofiov

10. Todta ginav om. B ~ gimov C ~ tadta] 10010 V2 ~ 6 yépov éEfAGey 7. P V2 ~ 6
vépwv #r. post oikoo O B Sp K M1 Vi1, om. x C ~ &m0 om. B (non C) ~ adtig add. post
oikov C M ~ post oikov ser. € eindv: ohlovoa odle oeavtiv (Eavtiv V), yovoar, (kod hic
praeber S1) PNy cuvaroresdis (-0eig S1 V) 10ig mpdypaot tod notpds cov (Aé€ug obtog
tékvov onlovoa odle oeavtiv un padupncag cuvamoresbelg Toig Tpdypoaoct Tod matpdg
60V Sp); post oikov scr. C: kol EnopevéTo TNV 050V avTod, xaipwv kol do&almv Tov Oeov Kol
gVYOpEVOG VTEP QTG ~ @b ovvamoleoOfic deficit G, deperditis subsequentibus foliis

[9.] 1. oVvvoug] Evvoug M ~ yevapuévn O BC SV V2 V3 K ~ §ttom. C & (non K M1
V1) ~ ti tomow add. ante éav dnéhdw V2 ~ povactiplov yovaikeiov 1. V2 ~ yovaikiov
B CS1 V3 KMi1 Vi ~ 8 épedvng] diepevviioag C V Sp, €pevviioag S St F ~ yevopevog|
-vape- B P V3 K, om. C & ~ edpricel] evpnon B V, ebpioket CP K ~ pe " om. M ~ xai
Big dmoondoet pue om. k ~ Pig] oOv Big moAAf] C, ovupf (-Bet A) a, om. M (in lac. K) ~
anoondocel| anoombon B St Sp P, dmoondcor A, dmoond C K ~ tov Oppoctov] tod
Oppootod K ~ dArd Sidopw] dnedbodoo ovv §idmut B, Sidow odv &, pdilov ddom &
(udAhov odv 8dom St Sp) ~ @& o7z C ~ Eavtiv] avtiv C, pavtiv Sp V3 ~ kovopiov]
povactplov C V2 ~ avdpdv] dvdpeiov K, dvdpiov C ~ e add. ante dmovoel Sp V2 V3
~ drovoed] kotavoel K, dnovoncet V2 ~ pe ivar add. post dmovoel C 2. eV0EwG add.
ante dmodvoapévn Sp ~ yovawkiov O B S S1 V3 K M1 Vi ~ otoMv] €o0fjta V2 ~
évduoopévn] aperacapévn k B K 0 ~ avdpiav O V2 V3, avdpio K M1 V1, mv dvdpnv
C ~ PBoBeiog] yevopévng B (-va- C € (mon F) P V3, fidn kateroPodong B Sp,
katarapodong V2 K) ~ ék add. ante t1ob oikov M1 V1 ~ aOtiig add. post oikoo C M1 V1
~ UET avTiG K ~ Kol add. ante meviakoowr ST ~ vopiopota mevtokoota . Sp ~ kol
amexpvPn Ev TV TOT® S0 TAGNG THiG VUKTOG 2dd. post vopicpato C 3. mpoiog 58] kod
npwiog A B ~ yevauévng P SV V3 K ~ 8k t0d povactnpiov add. pest avtiic C ~ v 1ij
noAel] €l TV oMV V2 ~ Kol add. post mOAEL & ~ € om. & ~ 10D add. ante Beod B ~ Beod
om. P K ~ e00éwg| €000g & (non V2 K M1 V1), om. C ~ &ig v éxkhnoiav] éni myv
éxinoiav B, év 1] ékkAnoig C € (#7. post dnfAbev Sp) ~ &ig] vmo Kk 4. poxopio add.
ante €0ppocdivn Sp ~ Epyetar] anijAbev C K (#r. post ékeivo K) ~ &ig 10 kowoProv] év 1@
kowofion C ~ kowodpov] povaoctiplov B Sp
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8KEIVO, &v @ 6 TaTp avTiig elyev TV YVOCLY, SKol KOTOUNVOEL E0VTTV S1d
00 Bupwpod Aéyovoa: «Eine t@ APPE 6t €dvodyog Gmd 10D moAatiov
goTiv kai cuVTUYELV DUV BELEL> . CEioeldiv obv 6 Bupmpde Sieabonoey Té
NYoVpEVE TO TPayHo: kol KeAgvel ovtov siceAbelv. Kai sicedfodoa Efarev
petavolav Kai, yevopévng uyis, éxdbicav. Kai Aéyer 6 appag «Ti éoxdin
TPOC NuAG 1 Ocoirio cov;» 7H 8¢ elnev: «Eyo 10 modatiov yéyovo koi
€motnca tov povaykov Biov. Kai 1 wéhig nudv, 1 edloynuévn, ov whvo
019&V Toig Aok Toic Hovyiav Tapéyxev: SAkIKoo 8¢ mepi TG (y1ovVIIC GOV
kod BABov cuvotkficar Vv, efye TAnpogopsiche éEucBoi pe. O Exm 88 xoi
TpaypoTo TOAG Kai, £l oikodopndd &ml i ovyig, Pépm ot OSe».

8keivo| éxetve sic k C M P, éxgivov V3, om. A ~ &v @] €igd A C ~ &iyev] v v k ~ v
om. M1 VI ~ yvdow] oxéow v’ (oxéowv avtod St) 5. korapunvoel] kotepivooev C,
UNVOEL € ~ Eq0TNV] oOTV ST, EUOVTIV K ~ TA NYOLUEV® add. ante Méyovoa C ~ Aéyovoa
om. B K 0 ~ 6tvadd. ante eing K 0 ~ ging| eingiv B ~ 1 apPa] om. € (td fyovpéve Sp) ~
TG add. post €bvodyog O C &, 0 idem M ~ and om. B (non C) ~ éotiv] EMODV Tpodg TV BOpav
fototor C ~ 0éhet 6ot GUVTUXETY #7. Sp ~ GLVTUYETV] évtuyelv V2 ~ Vpiv] ooty ~ 0éhel]
0éAn k M M1, BovAeton St 6. gioceMdav oV 6 Bupwpdg] 6 38 Bupwpdg elceldov Sp ~
eloel0ov ov] kol eiceldov (EM0mv M P K) & (a/iter Sp) ~ Siecagivicey B C V3 0 ~ 10
TpAyHo T® NYoLpéve 7. M1 V1 ~ 10 npdypa] t0 100 npdyparog V ~ dkovoog 6 0 affac
add. post tpaypo M ~ xai om. M ~ kehebel] éxéhevoev M V2 ~ avtov] avmyv C, om. € M
~ kol eioellodoa] eicelfodoa 8¢ k M P ~ yevapévng O C S V P V3 ~ ékabicav]
gkabécOnoav k & (Ekabisav Sp) ~ Gua add. post Exaicov M ~ koi Aéyel] Aéyet odv M ~
appac] fyovpevog C ~ éoxvlet (-Aet K) k St P, €0k0AON V ~ 100G Tomewovg add. post
Nuag Sp ~ N Beoeidian cov mpog Mudg 7. M1 Vi ~ Oeopihio] Ogopikewn A V M P,
BeopMiog (-Aeiag S2) k ~ déonota add. post cov C, tékvov idem Sp 7.1 8¢ elnev] M 88
Aéyer adT® K, kai (om. B £) Aéyer mpog tov affav (tov appav: avtov K) y (1 8¢ €pn mpog
OV afPav Sp, Aéyet abtd N kopn C) ~ nhtep add. post €yd C & V3 K, nhrep tipe Sp ~
®e060610V add. post Tob makatiov B Sp ~ 100 BacNéwg add. post ®codociov Sp ~ yéyoval]
il V3 ~ éndbnoa] énendbnoa C, Enehopnca A ~ tov] 1€ V2 ~ povayikov] povodikov €
M P K, poviipn B C Sp ~ énedn| add. ante ) nddg M P V3 ~ 1} edbhoynuévn] 1 ayia A,
om. Y ~ o0 mévo] ovk v M ~ mévv] mhavor sic k ~ o01dev] eldev K ~ toig dokntaig 2. post
nopéxewv M P V3 ~ doknrais] dokodow B ~ nopacyeiv B 8. 8¢] yap V2 ~ cov] vpdv
€ V2 ~ kol 1@V o0V ool eDAaPmv avpdv d&iémova add. post aryiwovvng cov C ~ DUiv]
MUY ST ~ BEAmV (BéLoV koi TiBehov S1, 0éh® K) add. ante eiye & (non Sp M1 V1) ~ €lye]
gav C, obv K ~ giye #7. post minpogopeicls S1 ~ mAnpogopeiche] -pficar k SV EM P, -
pnofvar V3, -peicBon B Sp K V1 M1 ~ 100 add. ante 6é&ocba A C ~ dé€acBai pe] mop’
avtig ofig fylwoivng &l déxecboi pe dde K ~ d¢EacBar] | Séyecdon V3 9. 8¢ Kai| yop
ékel B ~ «ai] &xo C, om. € ~ modld] ndvrodra S V F € (mévo moAha M V3, modka V2),
TOMQ TAVOL K ~ Kol S16popa add. post modd St ~ &i] 1 K, om. C (el CP<), v V3 ~ émi
i fovyie om. V ~ éni] &v Y’ ~ kod add. post pépw Sp ~ OS¢ om. K
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[10.] "Aéyer a0t O fMyoduevog «Kohdg MAOeg, Téxvov: idod 10
LOVOoTNPOV EVOTIOV 6oV €l ool dpéokel, kabélov ped nudv. Ti &g
Aéyetal 10 dvoud cov;» Aéyel avt® M Evepociv) «Zpdapaydoc». 2Kai
AMéyet avt®d 0 apPic «Emedn vedtepog &l kol kof’ £avtdv o duvacar
kaficat, déov €otiv og Aafelv émotdny, tva og 618a&n T0 cOpPolra Tig
povayikiic molteiog». Kol Aéyer 1@ aPPa- «Qg kelevelg, moud». Kai
€€evéykag 0 Zudpaydog T0 TEVTIaKOGLo Vopuicpato, didmaty gic Tag xeipag
oD Myoupévov eindv: «Ev 1@ témg AaPe tadrta koi, £av 10w Gt dbhvapan
Novydoar ®de, Epyovion koi To Aowmd». 4Kakel odv O aPPdg Eva tdv
adehp®dv, ovopott Ayamiov, Gvopo AOYov kal amabéctotov, Kol
napodidnoty avtd TOV Zudpaydov Aéymv: 31800, dmd Tod viv 00Tog vidg

[10.] 1. xOi add. ante Méyer V2 ~ avtd] adtf] A k B ~ fyoduevog] appac p ~ xordg
MA0ec] kai dg MABev S2 +¢ L (kahdc NAbeg S2 P¢) ~ dvdmdy cov &l ot dpéoket om. C ~
€0TWV add. post Evodmov cov V2 ~ gi] v B Sp M ~ col] ov k V3 ~ dpéokn (-et F P K)
oot 7. B ¢ P K ~ dpéoket] dpkel k ~ kabélov] kabov O k B SV F € (non K M1 Vi),
KaOoov S1 ~ ped’ Mudv] pued’ dudv M ~ ti 8¢ tig 6¢ k B & 0 ~ Aéyeton] Aéyer S1 F,
Méyeoe V ~ 10 6vopud cov] 1@ dvopatt € ~ Aéyst avtd] 1 8¢ ginev B Sp ~ 1 edppocivy
om. Y ~ mOTEP add. post cpuapaydog Sp 2. kai om. kK € V2 K ~ avt@®] avtf) k B, o
M1 V1 ~ tékvov opdpayds add. ante émeldn Sp, tékvov idem V3 ~ éneidny] énei C ~ koi
om. B C & ~ xaf’ éantov o0 dvvacat om. V2 ~ dbvacat] dovet M V3, §bvn P ~ kabico]
kafélecBon B, kabecOijvan 7. ante ko’ avtdv & ~ povog eig kelkiov EvdOvacon add. post
Kolicot V2 ~ oOv add. post Séov € ~ dotiv oe hafeiv émotatny] oti cot AaPeiv émotany
A, o€ (oot Sp) éotwv (om. M1 V1) hafelv émotdy O B € 0, éotiv AaPelv o émotdmy
K M P V3, o éotwv kai haPelv émotdmy K, €otiv émotamy og haPelv C ~ og 2] oot A
~ 8186&et k S1 V3 M1 V1, dwddokn C ~ povoykiig] povadikis y’ (-xwiic V Sp &, non P)
~ moMteiag] KaTaoTAcE®MS & 3. Kai] 0 8¢ V3,1 8¢ Sp, om. M ~ 1@ aBPE] avtd 1 xopn
V2 ~ anoxpOeioa add. ante Méyer B Sp ~ appd] nyovpéve C ~ kekeveig] Béheig M1 Vi
~ KOpIE add. post kehedeig B, métep idem Sp ~ woi] elto Sp ~ &€evéykag] dEqveykey B ~
0 opdpaydog tr. post vopiopato P ~ kol add. ante Sidwow B ~ a0t® add. post §idwoty C
~ T0G om. A ~ fyyovpévov] appa k B M1 V1 ~ év 1@ téwg om. A ~ év 1 om. C V3 ~
nirtep add. post MaPe Sp ~ tavta] avta B, v edhoyiav tavtny déomota V2 ~ €av] el K
~ o] o V3, oida C M1 VI ~ fiovydoot] kadica k & (sivan S), cobfivoar B ~ dde
Novyboar 7. C ~ @S¢ om. k S1 V F § (non V3, éviadda V2) ~ koi cobfvor zdd. post dde
Sp ~ &pyovton] Epyeton P, mapéym S 4. KOAET 00V] 167€ KOAET Sp ~ KaAf] K ~ &vol] TiveL
B (non V2) ~ 48eho@®dv] povay®dv k ~ dvopatt Ayamov] dydmiov Aeyopevov C ~ Adyov]
Gywov o M V3 ~ anabéotatov] gvoeféotatov B ~ avtd] avtov A K, avtdv O ~ tov
Suapaydov] @ opapdydm K ~ Aéyov] eindv C V2 5. 00t0g 0m. K M1 V1 ~ 6 add,
ante Viogk C e M V3
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0600 €oTv Kol pofntg ToodTov avtov amépyacat, tva dmepPaiin tov
d18Gokatov». OKoi momoaviav adtdv yovokhoiav kai ed&opévav,
mapélafev adTov 0 Ayamiog gic T0 kEAAOV avToD.

[11.] "Eneidn odv elyev 10 npdoonov antod KotnyAcicuévoy 16 KEALEL
0 Zpdpaydog, &v 1@ Epyectar avtov &v Ti] EkkAncig Koi &v Td aplotpi
ToAAOVC ETdEgvey 0 dLiPolog gig 1O kKAALOG avToD, *dhote katayoyydlewy
oD 1Myoupévov m¢ totodtov npdcwmov dekapuévon. SMabwv 8¢ todto O
aPpic, mPooKOAESAUEVOS TOV Zudpaydov, AEyel avt®d  « Emedn 1
EVTPENELD. TOD TPOGAOMOV GOV TOAAY OVGO. TOIG GOTNPIKTO MTIMGCIG
kabictatal, 4Bodiouai ce &v T® Avay@pNnTIK® KeEAM® Movydlely, KoKel

gotw 2. post ovtog B (om. B K M1 V1) ~ 60V add. post padnmg k C ~ avtov om. C ~
anépyacat] avadeilEov V3 ~ tva dmepPaiin tov Siddokatov] domep oV ApKeTdV Yip sivar
OV pontv og 6 dddokarog avtod B ~ vmepBddin] vrnepBhirer O V3, vmepPaiver M P
6. vtV add, ante tomoaviov C ~ tomodviev] momoavieg k B § (momodviov V2),
gnoinoav & ~ aOTdV om. B (haber V2) ~ éxdrepor add. post yovokAnsiov Sp ~ ev&apévav]
gv&opévou tod mMyovpévov (afpa €) B C g, ev&apevol k § (evéapévov V2) ~ xoi
oppayicavtog dmekpidnoav 1o auny ki add. ante napérafev C ~ adtov] 1OV opdpaydov
V2 ~ &ig 10 keAMoV] €v ¢ kel €

[11.] 1. énerdny] énei C Sp ~ odv] 8¢ Sp, om. K V ~ avtod om. k B C ~ 1 kéArer] &v 1
keMim B, om. C P ~ 81e 81 yuvi odoa 1f] pvoel kol vedlovoa thv Whkiav zdd. post
oubpoydog V2 ~ kol add. post opbpoydog C ~ o0V add. post év 1@ V3 K ~ Epyecbo]
elogpyeobot C, gictévar V2 ~ avtov] avtv B ~ év 1] ékkinoiq] eig v éxinoiav O k
C M1 V1 ~ év 1d apompio] év tfj tpanéln C ~ dpotntoapio O ~ 0 dibforog (Gatavag
V2) éto6&evev . B 2. dHote koatayoyyvlew tod fyovpévov| St TOV mOVNPAOV
Aoylopudv Mg mavtog kotakpalewy @ nyovpéve C ~ kol add. post dote O k e M P ~
Kotoryoyyolev 1od fyovpévov| yoyydlew katd tod fryovpévov V2 K ~ tod fyovpévov]
@ fMyovpuéve M ~ wai Aéyew aOt® add. post yovpuévov A ~ @g] i A ~ towodtov
1pOG®TOV] T010VTE TPosdn® M ~ npdcwrov] KGALog K € ~ defapévov] -vog V2, -ov C,
KotedEEm A 3. kol add. ante pobov K ~ pabav 6¢ 1odto 6 appis mpockoresdpevog]
6 obv 1fyovpevog Tod1o padav npookareitor C ~ podov] yvodg V2 ~ 8] odv B (non V2,
om. K) ~ tobto om. V2 ~ appdc] fryodpuevog B Sp ~ 10 mpdypa add. post appac V2 ~
npookorecapevog] mpookoreitar C M, petaotéletor V2 ~ kol add. ante Aéyet C M V2
~ TEKVOV add. post €mewdn M, idem ante émewdn Sp ~ midolg] tpdoeig M1 Vi ~
kafiotaton] kabéotrev M, yiveton C 4. 0OV add, post Bodropar C ~ &md 10d ViV add.,
post og Sp ~ fovyalewv] Sidyey wéAlew te Kai dmpdirov eivan kakel éodictv oe. Aéyel 6
OUapayd0g MG KEAEVELS, OVTM TTOID V2 ~ KAKEL WAAAEW ... 5. TOV Gudpaydov om. M1
Vi1 ~ kaxel] kai B Sp, om. C
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yéew kai 8c0icty, kofevdety te Koi dmpdrtov etvor». Kai mrpémet 1
Ayoami® TO AVOY®PNTIKOV KEAAIOV €VTpeEmical, OOTE 1oLYAcHL TOV
Tudpaydov &v adt@d. SIomoag odv mhvto 6 Ayamiog Kadmg
npooetétakto, mopéhoPev OV Zpdpaydov. Kai fv fovydlov &v 1o
AvayopnTik® KeAAl®, vnotelolg Kol dypumviolg kol Tpooevyoig Kol
yopevviolg Kol avoyvooeoy Kol WoAu@diolg mpocedpedov T Osd
VOKTOG Kol uépag, dote TOv Ayamiov, Bempodvia TO 6Tovdaiov ovTod
Kol émndypounvov, Bavpaley €nl g AdeAPOTTOC Kol TAVTOS OIKOSOWETV
€1g T KaT avToV.

[12.] YO 8¢ matnp avthc, &v i dGpa T0d dpicTov EMDMV €ig TOV oikov
Kol un evpav v Buyatépa avtod, fipato dArotovchal Td Tpochm® Kol

T€ add. post yadew K ~ kol add. ante kofeddew B C P ~ xobeddewv e xoi] te (om. P
V3) kai kabevdewv kol 7. & (in lac. V1 M1, aliter V2) ~ 1¢] og B ~ dnpdirov] dnpdontov
M ~ Koi Aéyet o0t O oudpaydog dg KEAELEIS TOW® add. post sivar C ~ 1@ Ayomio] Tov
ayamov & (non K, in lac. M1 V1) ~ 10 Gvaympnticov] 1@ avoyopntik®d K ~ 10 om. K ~
KkeAiov om. P ~ gotpenicar (Ertopndoon K) keddiov t. V2 V3 K ~ gdtpenioon (Emrpéyan
V) tr. ante O Avoy®PNTIKOV € ~ YOAANY T€ Kol add. post Hote K ~ Novydoot] ovydlnv k
~ &V ot 1. ante novyacal C ~ &v éoavt®d M 5. 0 aydmog mavta t. B ~ mavta om.
€ ~ mpooetétakto]| mpooetdydn Kk, émpostétokto V3, ékedebobn C ~ mopéhofev]
noporoppavel C € ~ &v a0td add. post opdpaydov B 6. kol om. B ~ v Novyalov]
Novyalev B C, fovyalov A ~ 1 vayopntik® kelio] kel M1 Vi ~ vnoteioug ...
yolpdiog] vnoteiog kol yapevviong kai dypomviag K ~ koi dypurviong om. a ~ kol 2
om. K B C ~ dypunvioug te #7. post mpocevyois C ~ kol yopokortiong Kol mpocevyois 7. B ~
Koi3 om. K € ~ WPOGEVYUIG om. € ~ T€ add. ante kol * C ~ kol 4 om. K ~ yopevvioug]
yapoxottiong sic B ~ avayvioeow kol wolpuodiog tpocedpedov @ Oed] dvayvaopasct
npookaptep®dv C ~ kol dvayvoceowy] kai avayvaopacw B (zon B, kai dvayvoopata V,
om. S1, in lac. K) ~ yahpodiog V ~ tpocedpedov] npocedpevovoa K, npocedpedovreg A
~ voktO¢] vikTop P ~ 1€ add. post voktog M P ~ fjuépac] ped’ quépav P ~ Bewpodvra 1o
omovdaiov avtod kol Gypurvov om. K ~ éndypurvov] Gypvvov A & (non P), eddypomvov
sic C ~ a0tov add. post Bavpdlew B Sp ~ éni tfjg adehpdtnrog] €nt tovtog K ~ mavrag
oikodopelv] mavteg oikodopfivieg V3 ~ mavtog| mhvta B ~ oikodoueiv] -peicBor & (-
unofvar K M1 Vi1, -pijvieg V3), deekelv a ~ €ig 1o ko’ avtov] cfr 1 Cor 8.10 &ig td
Kotopbdpata avtod € (&v 1olg Katophdpacty avtod Sp) ~ eig om. B ~ 1] 10 V2

[12.] 1. 6 8¢ motnp ... EA0@V] 10D 8¢ (00v M1 V1) matpdg ... M06vTog B ~ &ig TOV oikov]
&v 1 ofke y (gig oV oikov C) ~ avtod add, post otkov B C Sp M M1 VI ~ gdpav]
€0POVTOG K, 0pNKOTOC Y ~ avtod (Eavtod C M P V2) Buyatépa #r. k C { ~ Buyatépov
O C P V3 ~ fiAotobcbor K ~ 1 mpocdnm] 10 npdcwmov V3
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dvetale Tovg ToAdag Kol TG mandiokag To i yéyovev 1) Evppocivn. *Todv
8¢ maidov einoviov é11 «Eonépog sidopev avtiv, 6md mpoi 68 o0KETL,
ghoyicoto O motnp avtiic un &pa 6 pvnotevcdpevog avTv NAOEY Kai
Ehafev adtv, Kol mépyag Emuvhdveto ToTo. 3Akovcovieg 08 6 T Tatnp
70D veoviov kol 6 Oppacdpevog adTV Kol €v Tapoyf) YEVOUEVOL, dpopaiot
Epyovtan €i¢ OV oikov tod IMogvovtiov, kai 0pickovsty avnTOV Yoo
Kelpevov Kol Gmodvupouevov, Kol AEyovotv anT®d 6Tt « AvecTATMOEY VTRV
16 kod AoPdv EQuyev» . 4EV0Ewmg oDV inmels kotd Thv Afyvrtov kol ABimy
dneldovto, katoyol mloimv koi (ol &ylyvovto kai fpeuv@dVTo oiKot,

avetalew] évarteviCew § (v drevitov K), drevilew € (zon V) V1 ¢ ~ 1odg naidag kai
tag mondiokac] toig (toig V3) mousi kot taig (toig omz. M M1 V1) moudiokong & (on Sp) ~
Meyov add. post nodickag K, kot Aéyew ovk oidote idem S1, xoi épotdv idem S, xoi
novOavesBar ap’ avtdV idem V3 ~ 10 om. S ST K M1 V1 2. 82] obv € ~ &indvtav|
onoaviav B (eindoviav C) ~ éonépag| dneonépag sic C ~ dopev k B C S1 Sp M V3,
iSouev A SV F P V2, ofdopev K M1 VI ~ mpifev 8 (zon M K) ~ odxéri] oddapod
avtv ebpopey K ~ douev avtiv add. post odként B ~ €loyicato] €loyiCeto C,
Loyiobuevog 8 (non Sp) ~ 0OV add. post éhoyicato B C, 88 idem K ~ avrtiig om. € ~ adtiv
T adtfi A, om. K ~ §M0ev kai ELofev onthy kod o7, ST ~ AOev] dnéoteihev k ~ ElafPev]
énfipev S F Sp K M1 V1 (i lac. S1) ~ €ig 10 18100 add. post adm\Vv > € ~ xoi > om. & (non
Sp) ~ 0OV add. post népyog M K ~ 1odto] mepi tovtov €, om. k C K 3. GKOVOOVTEG
5] obv drxovoavteg B, dkovoac 82 A k M ~ & 1& matp| 6 1€ 6 matip B ~ matip t0d
veaviov] veaviag kol 6 matip avtod P, om. C ~ 1€ om. k¥ V ~ veaviov| veaviokov B € M1
V1, veaviog P, veavio M V2 V3 ~ «ai 6 om. C ~ 6 dppocépevog adtiv] 6 vidg avtod
(00tod o, K M1 V1) 8 (0 vidg adtod 0 Oppacapevog avtnyv Sp, om. P) ~ oppoacuévog
sic K ~ koi 2 om. K M1 V1 ~ 6 to0tov natnp add. ante év tapayf] C ~ év] éni B ~
yevapevotO B C S S1 V P K ~ &pyovton dpopaiot 7. Sp ~ dpopaiot] dpopaing O K, on.
CP ~ ¢ig] ént B (gig C) ~ 100 0m. € ~ KopOd add. ante nopvovtiov Sp ~ mavevovtiov M
~ keipevov yapod #7. Sp K ~ kai dmodvpouevov om. k C V2 ~ Aéyovow] Aéyovteg K ~
a0T® om. O K (non M V3) ~ 8trom. C ~ tig avtv (aotfi V3) 7. AM P V2 V3 ~ hofav
gpuyev] haPovteg B ~ oty add. post haBov k 4. Kol add. ante €00¢ng C ~ evBéng]
g000g M P V2 K ~ obv om. B C ~ inneic] inmoic K M ~ 1€ add. post xatd P V2 V3 ~
MBinv M, Anpom k, Mpooig K ~ drerdovro] daméhvov C, dmeotélhovio A S,
amootéAdovto St, amépyovial B ~ katoyol mhoiov kot {ntoeig €yiyvovio om. K ~ kol
add. ante xotoyoi P ~ xoroyai] katoyn v (non K, xotd yijg C) ~ mhoiov] 8¢ nhoiov B, 6
mholov M1 Vi, 8¢ kai mhoiov C, te¢ mhoiov & ~ kal om. C ~ {tioeg] Onoig 9,
avalnmoelg A, om. C ~ moA\n (-AAfig V2) add. post (nticeg & (ron K M1 Vi) ~
&ytyvovto| coni. Boucherie, éyiveto Sp, om. rell. ~ xoi3 om. A C € ~ épgovdvto V1 V2,
gpevvodvio k B S ST V Sp P, épeuvovio M, edpeuvdvto sic C ~ 0OV add. post Rpeuvdvto
€ (non F) ~ oixot] oixion 8 (oixeion V P V2 V3 K)
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povaotnpw, ¢ilot, yeitoveg, Epnuotl, omiAoid, koi tO {nrovuevov ovy
gupioketo. SQC oDV S8 maong £pedvng EMOOVTEG AmEmmToV ToD GKOMOD,
petafordiopevol a¢ €ml vekp@®d £0prvouv, O mevBepog TV voueny, O
veaviag Thv oppaoctiv, ai dodiat Ty déomoway. “O matip v Buyatépa
Opnvdv Eheyev: «Ofpot tékvov pov yivkbdtatov. Ofpol i tdv Eudv
opBoiudv. Ofuor moapopvbiov tig euflg yoyts. Tig tov éuov Bncavpov
éovAnoev; 7Tig v éunv ovoiav apnpracev; Tig Tov Euov mhodtov
gokopmioev; Tic tov guov AOyvov EcPecev; Tic tag €uog €Amidag
gyepdoato; Tic Tod uod ofkov v edmpémetav EoPev; STloiog Avkog O
guov katavépetar tpodPartov; Iolog TOTOG TO NAOHOPPOV EKETVO EKPLYEV

Kol add. ante povootipio C K M1 Vi ~ kol add. post ¢ihor C ~ ab ¢ikov habet P4 ~
Epnuoy épnuion M K ~ témor add. post Epnpol B Sp, kai idem C ~ ndpioketo k F 5.
olv] 82 A ~ 818] 31 K ~ &pevvng| Epevviioeng K P4 ~ éM06vteg] S1eM0dvieg k B, yevopevor
€M0OVTeg M V3, yevauevor (-vop- F) € P, yevouévng €M00vteg V2, om. P4 ~ dnémurtov]
ametoyyovov & (non K M1 Vi), dnetdyyovov koi anémumtov P4 ~ 100 adtod add. post
UeTaBOAAOUEVOL ST ~ KOl add. ante dG K ~ €ni vekp®d] émi vexpod y (€nt vekpd C F M1
V1) ~ obtwg add. post vexp® B (Gvtag P, eras. S1, non K M1 V1) ~ é0privouv] Opvodvreg
K ~ adtv add. post €é0pnivovv P4 ~ 0 mevBepoc] kol 0 pev mevhepdg & (non K M1 Vi) ~
mv " om. Ay (non P4) ~ anedopeto (-pato S1 V3, dnekhaieto Py, dnedvpeto voueny zr.
Sp) add. post vhpeny & ~ 6 veaviog v oppactiv] 6 (8¢ add. hic S1 Sp M) vopoeiog
(yauppog Sp) yovaika (0ppoaoctiv K) dnékhatev (-khaieto §, dnedvpeto V3) & (0 8¢ veaviag
v Oppactiv arodvpeto P4), 6 oppacdipevog yovaika C, om. B ~ ol dodhat tiv déomotvav
om. Y (non P4) ~ ai 5odkat] ol dodrot k 6. xoi add. ante 6 notnp Sp ~ ab 6 moNp prae-
bet G ~ 8¢ add. post 6 C € ~ ™y om. ¥ (non M) ~ Buyatépav O V3 K ~ kol add. post
Buyatépa C ~ dmodvpduevog kol add. ante Opnvdv S1 ~ oiuot Tékvov pov om. V ~ pov]
€nov B S F G § (éudv M1; #r. post yhokvtatov F G), om. CS1 Sp K ~ ofpot pidg tdv Epdv
0QOAMUDY 072, K ~ TO add. ante pdG C ~ mapapddiov] mopapvdic k B C P4 ~ tiig om. V
V3 0 ~ yoxig] kapdiag C ~ &uov] éudv V2 ~ écdinoev] dnecdhinoey A 7. ovoiav]
Buciav k ~ agnpracev] fipracev B Guipra- P M1 Vi, digpbeipev C) ~ éokdpmiceyv]
Seokopmicev P4 ~ tig tov Epov mhodtov éokdpmicey omz. k M1 VI ~ tig TOV £pov Adyvov
£oPeoev om. & (non P4 Sp) (¢fr infra) ~ 106 énag énidag] tag éAnidag tag €uag V ~
Emidog] yeiyeipag sic P ~ éxepdoaro] €eBépnoev C ~ tig Tob €pod oikov ... EhaPev] tig
TV evmpénetay Tod £pod oikov gxepooarto C, #r. ante Tig T0G ELOG EANIdG & (wide supra;
non P4 Sp) 8. 10 €uov kartovépeton mpdPotov] O Eudv dpviov dmeombpatev C ~
kotavépetol] 2. post TpdParov O B, katevépeto St, katevaipeton M, édopunvato A ~ molog
TOMOG ... EKPLWYEV KUAAOG 072, € ~ TOMOG TO om. S2 ~ 1Omog om. C ~ ékeivov M, éketvo k P

12.6. p&G THV PV 0pbarpdv = Tb 10.5 (Ps 37.11) ~ mapopdbiov tiig éufig yoyfig cfr. Vulg.
Tb r0.4 7. Tig 106 épig Amidag Exepdoaro cfr. Vulg. Tb 10.4 8. moiog AOKog T Enov
katevépeto npdfatov cfr. Io 10.12
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KkéArog; Ilolov mélayog aiyudAwtov &xel OV POCIAKOV YOPOKTHPOQL;
YExeivn pov tod yévoug 1) 6VoTACLS, £Keivn ToD YNpmg 1| Paktnpia, ékeivn
TAV KaK®V 1 AOo1g, €ketvn TV poybov 1 avamavcic, Ekeivn TV 0dVVHV
0 xovploude. °I' M, un éncodloyng £¢° aipott capkdg pov, £mg v yvd Tig
myv éunv Edepocivyy mévBoug mapepyov €moincev». ''Axkodovieg 08
TadTo TO Prjpato, ol Tapdvies eilot Opnvddn ewvry dvémeumov, Mot
Tacav TV TOAWY daxpOey ml 1] aipvidim anwAeig Tiig KOpNG.

[13.] "MN @épov obv 6 mathp odTic THY AVmnV, Gmépyetar &V T
KowoPi® kol mpoonintel T0ig mociv Tod APPA Aéyov: «Aéopai cov, un

KAhog Ekpoyey . C ~ Expoyev] éxdioyev P4 ~ molov néhayoc] molog BapBapog & (non
P4 Sp K M1 V1) ~ 8¢ add. post molov B P4 ~ €v BuBd xotéyet 10 @aivov Tpoconov. molog
8¢ Poohebg add. post méhayog B, év PuBd kotéxel 1O @oivov kol Vméplapmpov (kKoi
onéphapnpov om. P4) mpdoonov, noiog (add. hic 8¢ P4) BapPapog (om. P4) Bucihedg idem
P4 Sp ~ aiypdrotov om. k ~ Exel aiypdrwotov tr. post yapoaktijpa V ~ &m M ~ tov tipuov
Ko add. post Exer Sp ~ Exelvov add. post Pactakov V3 Pg 9. €ketvn pov Tod YEVOUG ...
ovotaotg om. M V2 V3 ~ ékeivn ... 1 oOotootg 7. post ékeivn ... 1 Baktnpio B ~ pov]
pot K Sp, fiv St1, om2. P M1 V1 ~ 100 yévoug pov #7. C St ~ éketvn 10D yfipog 1 Baxmpia
om. CM P V2 V3 ~ pov (not K) add. post éxeivn’®> k P4 K ~ yipwg] yipovg k S S1 G,
vévoug K ~ 1 om. K ~ éketvn t@dv kak@dv 1) Mooig om. V Sp ~ Hov add. ante TGV KoKOV K ~
Kak®v] avaykdv K ~ éketvn 1@V poxbov n avimoavoig om. A ~ pudybwv] povoydv k (Loxbwv
S2 P¢) ~ nov add. post pdybov B ~ M veoig add. ante éxeivn P4 ~ 0duvdv] 6dvpudv C K,
Kkonwv P4 ~ kovpiopdc] kovenoig M 10. ® add, ante yii € (non V) ~ vij bis C P4 Sp
M, om. K ~ émkoioyng| émkoivyeig S M1 Vi, kahoyng C K ~ £¢’ aipont capkoc] o
601d Tiig copkds K ~ £¢” aipatt] 8¢’ aipatog B P4 ~ tiig add. ante coprdg k K ~ pov] cov
V3 ~ &nc] ig B ~ &v om. § ~ tig om. V3 ~ Edppociviv] coppociviiv C ~ mévBoug
napepyov] mepiepyov k ~ mévBog sic C ~ mapepyov €noinoev] mapedpov memoinkev C II.
drovovreg] dxovoavteg C ~ 5&] odv B (88 C F) ~ tadta 1o pripota oz M1 VI ~ todto 1]
0 Toodta P (tadta o F, tadta koi to towdta P4 Sp, tadta kot £t mieiova C) ~ mukpd
add. ante pipoata P4 ~ te add. post oi Sp ~ mapdvreg] mapopudvreg K, mapatvydvieg C,
nopect®dtes M1 VI ~ Guyyevels te Kol add. ante gihot P4, kol ovyyevels add. post pidol Sp
~ @idot om. C ~ Opnvddn poviy vérepumov] Bpnvmdels povag avéneumov € (Bpnvmders kol
yoepdg avEmeumov Pmvag Sp), Optvov paviv K, 0pnvodt avénepmov eoviy . M1 VI ~ kai
Vol add. ante avénepnov P4 ~ avénepmov] avéuehmov V3 ~ dote] g kai C ~ oyedov add.
ante doxpOeW Py ~ EEaipvng add. ante oipvidio P4

[13.] 1. 00V] 8 B Sp ~ 6 . P ~ adriig Ty Admmv] iy 680wnv Tiig £antod Guyatpdg B ~ adtiig)
Tiig kOpNg & (avtiig P V3) ~ Mommv] 0Adyw C, 6dvvnv B K M1 V1 ~ 10ig moci tod afPa] td
appa M P V2 V3, 1@ fiyovpéve € ~ afpa] nyovuévov C Sp ~ dtiadd. post Méywv k ~ cov] cot P

9. ékeivn 10D yripwg N Pakmpia cfr. Vulg. Tb 10.4 10. ¥i], W mKoAdYNg €0’ aipatt
copkog pov = Iob 16.18
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napactomions, 6AN edéar mepi Epod Tod ApapToiod @ Oed, Tva
e0pebdoy ol KOTOL TV GV DYMV. AvapTocTog Yap £yEveto 1| Buydtnp
Hov». 2Qc obv fjkovoev tadto. O TNyovuevog EAvmnOn kai Ekélevoev
kpodoat 1o Evhov, tva cuvayddoty oi ddekgoi. Koi dc nABov, Aéyet antoic
0 appac 3«ITomoate dyannv, 4deAol, Kol KOTACOTE KOl VI|GTELOUTE
plov €fdopndda, kol mapakarécate TOv Oedv Ommg eoavepmon MUV Tod
gatv 1 Buydatnp tod kupod ITagpvovtiov». 4Kal vinotedboavieg ol Tatépeg
v gfdopado NHovto mePL TOLTOV Kol 0VOEVI KoTadnhlov £moinosv O
®edc. Al yap evyol €keivng Evik@v TOG TAVIOV g0YAS EOVOMTEL YOp TOV
Oeov un eavepwdijvar adtiy &v i {of avtic. STIaviov odv dunyo-

natep add. post cov C € M, natep tipe idem Sp V3 ~ TOpacIOnNONG] TOPUCIOTHCEL K
P M1 V1, pe napokodong P4 ~ G’ evEon] 1od ebEacOon 2. ante 16 0ed k & (GAN e0Eon
P4), tob ebyecboun idem B, edyouevog idem C ~ mepl €uod] #r. post 1@ 0ed B, dm’ €pod &
(omep épod P4, Omep €nod add. post 1® 0e®d Sp), om. C € ~ 100 apaptwrod om. ¥ (non P4)
~ ¢ 0e®d] Tpog OV Ocov B C &, om. a P4 ~ xoémor] xapmoi M1 V1 ~ 10V 6®V £0)®dV] TdDV
g0y®dv oov B C Sp K ~ avéprootog ... 13.3 adehool kai non legitur P4, excisso folio ~
yap om. C V3 ~ gyévero] yéyovev B (non S St F G) ~ 1| §00AN 60V add. ante ©| Buydtnp &
2. tadta] Todto C, om. € ~ fiyodpevog] appag P (ryoduevog C) ~ ndvv add. ante Elonin
B, ndvv add. post éomibn Sp, o@ddpa add. post Ehomnbn C ~ M add. post kai M ~
£kélevoev]| KeAeVEL K & ~ e006wg add. post éxélevoev Sp, 0 \yodpevog add. ibidem C ~
kpodoar] kpovadijvar K ~ 10 EOhov kpodooat 7. M1 V1 ~ cuvaybdowv] copevbdow S St
G ~ dgom. K ~ Abov] EM0dvteg K ~ mvteg add. post A0ov C ~ 6 aPPég om. y (6 mathp
C) 3. adehgol kol matépeg S0 TOV KOPOV add. ante momoate Sp ~ adeipoi om. Sp ~
pov add. post 4dehpoi C ~ kai komaoate kol viotedoate piav EBdouddo omz. B ~ koi (om.
St M1) vnoteboate (vnotevovteg St) #r. post EPdondda B (n lac. B) ~ Cevybpua
(mpoBOpwg St, scr. Cevyapa bis S) add. post viotevoate € (non F) M P ~ §00 d0o fuépag
add. post vnotevoate C ~ mavteg add. post €Rdopnddo M1 ~ xoi 3 om. P4 Sp ~
nopakorécate] mapoakindite S1, mapokarodvieg Sp ~ PIMAVOpwTOV add. ante Ogdv Sp
~ @avepmon] -oet ST M M1 V1 V3, pavepwdij k B ~ fuiv] dpiv B ~ mod éotwv om. C ~
1N Buydp] 10 téxvov C ~ mavevovtiov M 4. Kol voTedoavTeS ... mEPL TOVTOL Kai]
KOl VNOTELVO VIOV aVTdV (edd. hic piav V2) EBdopdda (add. hic \uepdv S) kol edEapévov
navtov (moviav om. €) & (kai vnotedoavteg v ERdopada mavieg K M1 Vi, kol
vnoteboavteg (ol notépeg add. hic P4) v éBdopdda kai e0&apevot (mepi t0t0 add. P4)
navteg B P4 Sp), xai vnotevsdviov mdviov kol gdyopévov C ~ vnotedoav L ¢ ~
nbyovto mepi TovTOL] Kol EVEAUEVEOV TAVTOVY K ~ Kol 00devi kaTddnAov énoincev 6 Ogdg]
ovdev ioyvoav yvdvar M1 Vi ~ kai 00devi katddniov] ovdevi dnekoddedn fi kataddniov
nepl avtilg C ~ kai ? om. P ~ o0devi] 008ev k M1 VI ~ adt0ig add. post émoincev K ~ ol
yap gdyai ékeivng évikav tag mhvtov vy kabhg eiddn drokoddmtew avtoig 6T’ Gv
avTod €déovto. 1) Yop e0yn €ketvng évika tag evyag avtdv C ~ évikovv K & (non S1 P4)
V3 K M1 V1 ~ 10V add. ante ndviov k & (non V K P4) ~ edyag om. § (non K) ~ tov
Beov] oV erhavBponov Sp, 1 pakapio Tov Beov P4 ~ pavepwdfi V3 ~ avtiv] avti V3
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voOvt@v mepl Tod TPAyUHoTog, TpENTO O MYOVUEVOG TOPOUVETV T®
Maevoutio Aéywv: «Mr dlyopet, unde aBduEL, GAL edyapiotel T® Oed,
kal 8tav Povdeton yvookelg o kot avtiv. Tva yap oldag 8Tt ovk &mi
Kak® €avtnv £€Edmkev, GAN éml ayob®d, kol 01 TodTto O Bgdg 0K
gmlnpoeopncéy Tva & Nudv. 7Ei yap &l kakd fv ékdodoa £antiv, ovk
av 0 ®edg TaPEIdeV TOVG KOTOVS GOV Kol TOVG LdyBovg Gov, ob¢ Enedei&m
du TO dvopa avTtod £ig TAvTag ToVg Ayiovg, E€apétmg O¢ gic MuUbc, GAL
TAVTIOS Epavépov TO Tpdypa». SAkodoag 8¢ tadta 6 IMogpvovtioc koi
pikpév TL motevoag aniAfev év T moOAel, edyoploT®V T Osd Kol
gbyouevog ayadiig molteiog d&iwbijval avtv.

5. 100 mphyporog] Tovtov M1 Vi ~ 0 fjyovpevog] 6 appas B (2. ante Mywv k C ) ~ 10
[Magvovtio] Tov kopw magvodtiov C, 1@ matpi Thg kKOpnG P4, avtov B (wvtd SM P 0) ~
Aywv] koi Aéyewv B S Sp ~ pr| Ohydpet unde aBvper] pn dbvpnong Evekev adtiig unde dAryopn
C ~ dyopn k C F P4 V2 K, dhydper O, dhyopet S V G ~ kbpie TaQvoUTie add. ante pn)
olydpet Sp, Kopt (KOpLE pov S1) TaEvoLTIE add. post ur OMympel €, AdeApE UMY dryornTé
idem P4 ~ umd¢] pn V3 ~ dBoper] a0opun k F V2 K, ddipve M1 V1 ~ AN edyapiotel] dAAG
padov evyapiomoov € (non P4) ~ ebyopiot k V2 K, gdyapiomoov C & ~ Oed] xvpio C
M1 Vi, ypiotd K ~ dtav] 6 av B, &te C ~ €A kol add. post tav P4 ~ Bovheton] Bovinton
O S1 F G, BovAndi M ~ 1| pidavBpwmio. 00tod add. post BodAeton € (non P4) ~ ywdokng A
k K, ywooker P, ywdoketon B, yvopricet cot V3, yvapiln oot P4 ~ xot’ admyv] kat” avtiig
B, xot’ avtii M 6. yap] 8& C P4 ~ oidog] ing C S1, yivdokelg P4 ~ ok #7. post fontiv
V3 ~ kokod M ~ oty £€€dwkev] EE£8mkev Eantiv C, Enédwkev vty € ~ EE£8mKev] 00K
£dokev V3 ~ émi dyadd] én’ dyadd K, éni 10 dyabov S V F G, éni dyabod M ~ 6 @edg o
&, tr. post €ENMpedv C M1 V1 7. el yop] énel el M1 V1 ~ Ty mi kakd (koxod V M) 77, &
(8mi xax® v P4 Sp) ~ v om. k ~ &kdodoo, Eavtiv| 8EESmKey K, om. 7y (8xdodoo vty P4
Sp) ~ ékdodioa] &kdovg Sp ~ ovk v 6 Oedc Tapeidev] ovKk dv Topeidey 6 Oedg 7. Y (VK lyev
nap1deiv 6 0ed0g M1 V1) ~ kol Todg pdyhovg 6ov om. A ~ 6ov 2 om. O & (habent K M1 V1)
~ 0ol¢] 6oovg O ~ énedeitw] évedeicw P (€6¢Ew S V F G) ~ 81d 10 dvopa avtod om. C ~ &
avtod 10 Gvopa 7. V. ~ 10 8ywov add. post 10 Svopa avtod P4 ~ todg dyiovg| Tovg
@OPovEEVOVG TOV KOPLOV O ~ Kol add. ante §Empétmg k ~ EEmpétag] poiota C ~ 6¢] kai P,
om. kK V K ~ 100¢ t0mewotg add. post fuig C & 0 ~ 4l maviwg £pavépov T0 Tpdyua]
yivooke 6¢ &t év tf) Lof] antig eavepot oot 6 Bgdg T kat” avtiig C ~ 6V add. post TovToOg K
~ gpavépov] Epavépor B (Epavépn K) ~ Nuiv add. post épavépou € (non P4), Wuiv 6 0edg idem
M1 V1 ~ 10 mpdypo ome. € M1 VI ~ post 10 Tipdypo add. Sp: dote amd tod viv pur| Avmod
UndE daxpue GAAL yaipmv d6&ale TOV KOPLOV, TOV YOPLEAUEVOV GOt 0TIV, Kol AONYNCOVTL ElG
mv aidviov {onv 8. dxodoag 8¢ tadta] Tadta dkodoag C ~ &) odv k & (mon P4) P V3,
om. C ~ movevootiog M ~ pkpdv Tt moteveos] motebcog pikpov A ~ ttom. A M ut uid. 0
~ ¢év 1] mokey] eig ™y mohv K ~ domacduevog tov aPPav kol tovg AdeApolsg add. ante
amijAbev C ~ kai e0y0pevog ... avtiv om. C ~ EOUEVOG € ~ TG add. ante ayobigy (non P4
Sp M1 Vi) ~ dyabfig ... adtiv om. M1 VI ~ ooty yevécbon kol add. post molreiog Sp ~
G&10fvor oty om. & (non P4 Sp, toxelv K) ~ avtiv] g tdv ovpavidv Bacireiog Sp
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[14.] "AU OAiyov 8¢ ypovov, mhAv amipyeto €ig 10 KowoPlov Kai
Nomaleto Tovg ASEAPOVS Kod UMY VREGTPEPEY &v Tf| mOAeL. ZEv i ovv
EMBOVTOC awToD €ic TO KowoPlov, Adyel avt@®d O 1yoduevog 3«@élelg
GUVTUXEV KOAD GOEAP® Gmod 10D mahatiov tod Poaciiémng Oecodociov
EMDOVTL» Aéyel adtd O TMagpvovtioc «Nai, mapakord». 4Kol petactel-
Aapevog Tov appav Ayamov, Aéyet ant@d” «Adape Tov kopv [agvodtiov kol
amdyaye mpog tov ApPav Zudpaydov, iva deeAndf map’ avtod». Kol

[14.] 1. 8 OAiyov 8¢ xpdvov] 8t dAiyov 6§ Tvog ypdvov O Sp, S1d 8¢ Tvog xpdvov 6 V3,
S pukpod 8¢ Tvog ypdvov C, dehbovtog 3¢ Tvog ypdvov B P4, Swappel tod 8¢ Tivog
xpovov M P, pet’ Ohiyov 8¢ tva xpdvov K, OAiyov 8¢ Tvog xpovov dtehbovimg K ~ méiw *
om. C ~ amnpyeto] fipyeto B Epyetar M V2 V3 K) ~ 6 noagvodtiog add. ante €ig 10
Kkowofiov B ~ kowopiov] povaoctipiov F, povactiplov éxeivo O ~ mpocekdvel tov afpav
Kol add. ante \omGletro C ~ nondalero] giondoato V1, donalépevog K, gic mavrag M1 ~
Kol TTOAY DTESTPEPEV ... 2 €1g TO KowoPiov omz. M1 V1 ~ kol om. K ~ médv vméotpepev
év 1f] moAel] mapekdiel avtovg ebyecbon vrEp adTod Ko Thg Buyarpdg abtod C ~ molw 2
om. Y (in lac. M1 V1) ~ dnéotpepev] vméotpeyev K, amiet A ~ év tf) moAel] gig v mOMv
B ~ gbyapiotdv kol d0&alwv TOV KOplov add. post mohet Sp 2. &v il ovv] &v wd ovy
v uepdv C P V2 K, 60ev €v pig Sp ~ &ig 10 kowvoPov] €v 1@ povaotnpio K € (€v td
kowoPio F, g 10 xowopov P4), om. B § (non K, in lac. M1 V1) ~ Koi add. ante Méyer
M1 V1 ~ Aéyet a0td 6 fyodpevog] Eppryev £avtov gig 100G mddag Tod 1yovpEVOL Aéywv:
«gD&an vmEp Enod, matep, &TL od SHvapar dmoppiyachor Ty BATYIY ToD Tondiov pov, GALL
pdAlov Kol paAdov g Nuépat ad&et To Tpadpa Kot cuvtpifetai pov 1 yoyn Kot 1 kapdio
VUKTOG Kol Muépac». Idmv odv antdv 6 aPPdc &v moAAf] dbvpia dvto kol Saynhde Toig
50aKpLOL TEPIPPEOEVOV, BEADV aDTOV 010 TIVOV TVELUATIKAV AOYmV mapapvdncacor,
Aéyer avtd C ~ nyovpevog] appac B 3. KOpL mopvoUTie add. ante BELeg Sp, kipt
TopvovTiE idem OENeIC P4 V3 ~ 08ANg M ~ 0OV add. post 08herg P ~ koA om. P ~ 43eh@d
KoAQ #. B M V3 ~ dyvodv kai o0tog Buyatépa oty odoav tod napvovtiov add. post
100 mahatiov C ~ 100 Pacihémg Oeodociov EMBOVTL om. C ~ 10D Pacirémg @godociov]
Be0d0ciov 0D Pacthéng 7. Kk ~ EMBOVTOG V2, EMOMTL sic P ~ mpdg MGG add. post EMOOVTL
0, povoy®d add. post idem P4 ~ Aéyer adtd 0 Tagvodtiog] 6 8¢ Epn P4, kai Aéyet avtd C ~
TovevoLTIOg M ~ Aéyel ... mapakod®d]| dg kededels yoipo émi Todt0 S ~ avTd om. 0 ~
vai, Topakad®] Tavey Tapakodd TV oy do10ta, ThtEp, Tod Bewpiicar adtov B, vai
TATEP TiHE KOl TAVY TOPAkad®d TNV onv octdTnTa T0d Oepiioal avtov Sp, dg kekedelg
M ~ vaiom. «k BCV M P V2 ~ ndtep add. post mapokord P4 ~ tva kai v yoyiv pov
WKpOV UeTaBOrn add. post mopakord C 4. Kol PETOGTEMAUEVOG] UETAGTEIMAUEVOS
o0V M ~ e0080¢ add. ante peracteiéuevog Sp ~ petakoreoapevog P4 ~ tov 4fBav
Aydmov] 0 appag tov ayamov C M, tov aydmiov B &, tov ddedpov dydmiov P4 ~ adtd|
avtov V ~ kOpw] kdpov B, k0pov pov St ~ mavevitiov M ~ kol drbyaye om. 0 ~
andryaye] yoye K ~ adtov add. post dndyoye B C F P4 Sp ~ appav] kbpw B (povoyov
Sp) ~ 0pekn6ii (-Aet- M) K M, operedi) 0
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AaPodv o0TOv O Ayamog anryayev mpdg antov. Qc odv eldev TOV EauTiig
Tatépa, OAN dakpO@V EMANP@ON. 70O 8¢ évoulev 6Tt yapv katavHgewc
oUtmg €oTiv, OAMC Yap 0VK EyvOPLoEV DTV Ol TO popavOfval 10 KAALog
a0Tiic V1o THG £ykpateiog kol dpdtov yapevviag. ST@ obv kovkovA®
KOTEKOALTTTEV TO TPOSOTOV ENVTHC, Tva ] dld TIVOG GLGGT OV
avayvoplodf] adtd. I'evouévng ¢ gdyiic, ékabécOnoay.

[15.] "Kai fip&ato Aorelv 6 Zpdpaydog mepl EAenUocHVNG Kol aydmng
Kol soPpocvivng. YEv 16 odv dtodéyeshot tov Zudpaydov tadta, 1 kapdia

5. aOTOV] odTV M ~ un) mpostpnkds avt® add. post avtov ' C ~ 6 Aydmiog om. B ~
amiyayev] fiyayev O k P4, dnnveykev M V3, anfil0ev K ~ adtov add. post dnnyaye C ~
PO 0OTOV 0m2. y (habent C P4 0) ~ ab &g oOv e10ev deficit P4, deperditis foliis subsequen-
tibus 6. 1dev B ~ davtig] avtiic M1 V1 ~ 8ove add. post €1dev C ~ 1| edppocdvn add.
post motépa O ~ Kol Eyvopioev cOVTIPopoG yevauivn add. post motépa C ~ 6An om. K ~
EnAnpdON dakpowv 7. B 7. 0 8¢ évolev] évolev 8¢ ékeivog 0 ~ TaPvoLTIOS add.
post 0 8¢ B Sp ~ évomlev] évopnoev C ~ &t om. k B € ~ yapw] katd xapwv M ~ obtamg]
obtog K, om. & (obtwg Sp) ~ éotiv] v C, Khoisw adtv € (adThv KAEEW Sp), Ekhatey @ ~
6hwg] 6hog B, om. M ~ yap ovk] o0 yap M, 8¢ ook K ~ €yvapioev] éyvapilev (yv- K) K
B ~ 10 papavOijvor o kdAlog avtiic] 0 kaArog (T kdAAn C) adtig popavijvor 7. y (non
€ K) ~ vmo] and B C K ~ 1iic] moAlilg C ~ Gyav add. ante éyxpoteiog 0 ~ dodtov]
avevddtov C ~ dypunviog koi add. ante yopsoviag C € 8. 1® oDV KOLKOLAI®] TO 0TV
kovkoOAMov K ~ obv] yap S St, 88 M1 VI ~ xatekéhvntev] xatekéioyey C, kéto
gokenev K ~ 10 npdowmov €avtiig] éavtiig (avtiig C St K) 10 npdcwmov y (10 Eantiig
npoéconov tr. Sp), avtiv K ~ &avtfic] avtiig A C St K ~ ovonuov twvog #. P ~
oveonpov]| oleovpov O, colevpov K, cuocvpov Vi, oyfuoatog B, onueiov C ~
avayvoplodij] avayvocdii M, -cbein sic O, avayvepicer M1 Vi, dvayvepeion Va2,
yvopodij & ~ avtd] adtrv 0 9. yevapévng B C SV G Sp P V2 K ~ edyiig] ovyfig €
(e0yg V) ~ ékabécbnoav] éxabicav A P K 0

[15.] 1. koi Hipéato] fipéato odv C ~ fipEavio P ~ Aakeiv] Aéyew V3, om. C & ~ &
opbpaydog Aarelv #7. Sp 0 ~ 6 oudpaydog om. B § (non 0) ~ Ogiog add. post Ehenpociving
C ~ Kol dydmng Kol 6o@PociVIG] Kol 60epocuivig Kot ayamng 7. A, Kol TOTEWVOPPOGIVIG
C, om. K ~ nepl add. ante dybmng S ~ SwokéyecBor avtd add. post cwEPocHvng €, Kol
@6Pov Beod idem O 2. SadéyecBor odv 7. O ~ 1OV opbpaydov Staléyecdat 27, O ~
TadTo TOV opbpaydov 7. € ~ tadto om. 0 ~ fipEato add. ante W kopdia O

2. &v 1§ obv Shéyecon ... T Povdedpara] sic C: a. odTd SdéyecBar kai Té mept
T pelovong éAmtidog kol yépitog Toig Hropévovoty v Tdde @ Piw tag OAiyelg peta
VOPOVIIG Kol evYOPLOTEING b. BAémovoa yap tov dov avtig Tatépa &v TAndel

15.2a. 7 app. (C) 1015 dropévovoty &v 1®de 1@ Biw tog OAlyeg petd dropoviig cfr Rm 5.3-4
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100 [Tagpvovtiov iMyyla, kol 6log Eminpodto Sakpdwmv Kol yopdg, Kol

navevovtiov M ~ thyylav 0, évityyia sic Sp, Nyarlhdte sic K ~ €v €0vtd add. post ilyyia
g€ ~ 6hog B € (non F) V3 K M1 Vi ~ émnpodto yap dakpoov kol xapdg #r. post
cuvanofavelv M1 VI ~ kol xapdg om. K ~ kol post xapdg om. M1 V1

ocuveyouevov Evekev oUTig, Emacyev Ti Yoyl O¢ moTpl cupumdoyovoa: kol ovk H0elev
£0UTNV Qavepdoat avT@d, tva pun ToD TPOKEWEVOL ODTHG OKOTOD TAPEUTOSOG YEVITOL
TG doknoems, Kol Béhovca mapapvbicachar avtdv, fp&ato Aéysw avtd: c. «Ti
000pN, KOt drmd, Evekev Tig Buyatpog cov; [lioteveé pot, décmota ovK v TocodTOV O
0e0g Enakpobupnacey gig TV oAV 6ov TavTV OATYV: €1 €T’ dnmAgiq THG Wuyiig avTiic
oty ££E3WKEV, GALY TTAVTOG KATASNAOV 601 £€oigl ATV, OT®S ur} VIO ToD dlaforov
nopovopével (Ze. mopovov-) Kol ob (pro og) 1@ mévhel katedandvov[v]: d. &
10070 0DV TANPOoPopPHANTL BTL KoM Aryadd dmédpacey amd cod Katd TV Belay paviy
v Aéyovoav tod gvayyeAon: “O dyom®dv matépo 1 UNTéPO. VIEP SOV, OVK EGTIV OV
6&og”, e. kol “&f T1g 00k dmoTdcoeTon Toig ADToD VIPYOVGLY, 0O SVVOTOL oV Eivort
pobnmg’. f. dvvaton 8¢ O BOedg kol &v TPde @ Piw mANpogopficoi oe Kai
pavepdoai oot otV Kol &v T® pEALOVTL aidvi Tomoel EAeog petd cod Evekev aOTiG
modool oy GuVIpifav ceavToHV: g. Kol petd pakpobopiog evyopiot®@v 1@ Oed,
undev aneinilwv, Tiotevé pot, kbpt ammd. IIOAAAKIC O KOPIg Ayamiog, O £1OG EmoTdtng,
homobdpevos coe opodpa mept cod Eleyev Stv h. &pyetai Tic avip, OvopoTl
ToPVoUTIOG, Gyadog mavv, dotig Aéyel v diav Buyatépav pun yvookny (Ze -kew) ti
yéyovev' kai &v mévBel dpopite (ie -piTo) VmApYEw, HOACTO S0l TO £ival ovTR
HOVOYEVT]" KOl LETA TOAADV S0KPOMV TPOGTIMTEL TOIG TOGL TOD 1YOLLLEVOL, TOPUKOADY
avToV va S1d 1@V e0YdV 0Tod Kol TAVTOV TV AdeAP®Y QavepwOijvar adTnv. i.
Kaitol ¥pdvog TOAMG &oTty, G’ oD TodTo GUVEPY ot Kai Emépepev Aéyov pot STu
“Heta TavTmv Kol 60, AdEAE, ebyov mepi TodTO . j- Kol poptopel pot 6 Bedg, Kbpt
O, LETO TOAAQDV daKPL®V YD, 0 ava&log, mapekadesa Tov Oebv, iva Dopovnv Kol
poxpobopiov dwpnontai oot Koi 10 CLUPEPOV oikovounon Evekev 6od kai Tig Buyatpog
ooV’ k. 10énoo 8¢ &maf xoi S koi ovtompochdmmc idslv oe Tic &, kai
nopakaréoal og £y®, 0 MG OTOC, iva petd poakpobupiog Kol VTopovig EEPNG TV
OATyv. Kol elmov 811, édv BEAna Bcod Eotty, aEloDpot kéyd BeboacOut ovToVY Tic £oTiv.
Kol 6te NOSOKNGEY 0 BedC, TPOGEKOVNGA 68 (G0 .¢.) Kol VOV TapaKoA®d o€, DTOUEVOV
un ameAmtilov mepl Tovtov 8TL 0 Bedg Exel o€ katedenoat kol dte Bovleton avepol ot
oOTV». L. “Tva 8¢ un émi mheiov dodeyopévn avt®d Katddniog avtd yévnron, Adyet
adTd edv&on vmEp &uod S oV Kidpovs. m. Metd odv 10 Gvayopsly ToV
ToEVOOTIOV Ot avTiig, 1| Kopdia avtod iMyyila kol SAmg dakpdmv EmAnpdon Kai, dg Tiig
@Voemg avTOV Kobehkovong, fifekev mepumhokijvar ot Kol oxedov Gmobaveiv:
foyovero 82 kai kotelyev avtdv: dmpendg ivol 1 mpdg Gvdpo Pépecbor obtag, Kol
HaAoTo &V To10TY TOAMTEIQ KOl GYNLLOTL AyYEMK® DTAPYOVTL.

2d. in app. (C) 6 dyondv motépa §j pnépa vmep £pod, ok Eotiv pov d&og = Mt 10.37 2e.
in app. (C) €1 11g 00K An0TAGGETAL TOIg ADTOD HAPYOVGLY, 00 Suvatad pov eivar padntig = Le 14.33
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dpunoev mepimiokival, BEA@V avTd Kol cvvamoBaveiv, NoYHVETO € TMG
Kol kotelyev Thg woyiic Ta foviedpota. 3TToAAd Toivoy draieyBévteg Tepi
YOYOPEADV Tpayudtov, avexdpnoey 6 Iapvovtiog tod Zuapdydov. Kai
EMOOV TPOG TOV Myodpevoy Aéyel avtd” 4«Eig Ocdg, Séomota, T deeAidny
gic Tov dvOpomov todtov; Oidev 6 Bed¢ 81l oBTOC TPOGETEIMY odTD,
GHomep i MV 10 Tékvov pov». SKai cuvtadpevoc @ Nyovpéve Kol Toig
G0EAPOIG GveymPNCEV.

[16.] Tlowjoag obv O Zpdpoydoc &v 1@ KovoPin TpidKovia OKTO £t

Kol dpunoev ... T PovAedpota om. K ~ dpuncev] otog v B (el olog fv P, &l viog fiv M,
glowotv sic V3, kol 6hog fiv V2, om. M1 V1) ~ mepumhaxiivor 08hmv] 08dmv nepurhaxiivor
tr. O, fifekev 100 mepumhaknv M1 V1 ~ mepumhakijvor] meputhokeig B, mepuhaxelv V2,
aepumhaknv M1 Vi ~ 0éhov adt@] avtd 0éhov 2. K, adtd fifekev & (avtd St 0), avtd
B ~ xai cuvomoQaveiv] xai (10° obtog S1) dnodaveiv & (mon Sp 0) ~ kai om. B ~ foydveto
8¢ mog ... T0 PoviedpoTa om. O ~ Noyvveto] nixeto B ~ mwg om. K B, tr. post koteixe O
& (in lac. K 0) ~ pOG add. ante g yoylic ¥ 3. TOML ... 10D Zpapydov] moAld ovy
dpeln0eic 6 mapvodTiog &v tf vovdesiq avtiig, dvexdpnoey an’ avtig C ~ totvuv] odv C
M P V3 ~ «ol &epa add. ante Swokeybévies Sp ~ Swkeyféviec] duwheydéviav B,
SokeyBévtov avtdv g, dokeydiviog O K ~ mepl yoymeehdv mpaypdtov] nept dpeleiog
Yoxis 0 ~ ano tdv Beiov ypaedv add. ante Tpaypdtov Sp ~ O mapvovTog om. B ~
TovEVoOTIOG M ~ 4ntd add. ante 100 cuopdydov K, &k idem Sp ~ tod Zpapiydov] dr’
avtiic M1 VI ~ éM0mv] eioelddv B M1 VI ~ mpog] gig A V2 ~ fyoduevov] afpav k €
KO~ ovt om. € 4. ¢8lg Oedg ... TéKkvov pov] ig 6 06, déonota, d1t oikodouron
Hov 1) Yoy v 10d Adedpod TovTov: 0ldeY KOpLOg, MhTEP, BTL OVTMG OV snknpoq)opn(%n
7 Yoy g dTL dpov 10 tékvov pov C ~ &ic Oedg] €ide St, €iBoic S F G Sp, eidoig V ~ &ig
om. B ~ déonota] tipue ndtep V3, om. B ~ 1i] méoa V ~ dpernnv K, 6perébnv M1 V1
~ déomota, add. post dEEMONY K ~ 1dev P ~ 6 Ocdg] 6 kvprog B, kbprog métep M1 V1 ~
&t om. B (non C) ~ obtwc] ovtog VA<, obto S ~ adtd mpocetédny 1. Sp ~ mpocetéinyv]
nPoceTiOn K ~ Gonep £l fv 10 Tékvov pov om. G ~ donep| coni. Boucherie, cfr vers. lat. A,
obte o k B, &g 008¢ S V F Sp, g S1 0, 000¢ M P V3 K ~ &i] av K, om. M, iva. 0 ~ 10
om. K ~ €0QPocvvN add. post pov B Sp 5. KOl GUVTAEAUEVOC] GUVTOEAPEVOS 0DV € ~
® fyovpéve] advt® C M1 Vi, om. B (1 fyovpéve Sp) ~ kol 2 om. B (habent C Sp M1
V1) ~ dveydpnoev] anfildev O ~ €ig tov avtod oikov add. post dveydpnoev C, émi (gig
M M1 Vi, év V2) mv nolwv (tf] t0Aer V2) idem & ~ aivav koi 80EGlwv TOV KOplov add.
post oMy Sp

[16.] 1. 00v] 88 S1 Sp ~ &v 1 KowvoBie] &v Td avTd kelie C ~ &v 1§ KowoPio 7. post
&€ & ~ kol add. ante dxtd k B P V3 ~ & tpréxovta kol (om. V2) oxtod #r. Sp V2, &
AH tr. M M1 V1 ~ &m] €1t V3, ypovovg C
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Npphomoey dppwotiov 81 Mg kai étededoev. YEv 1 odv dppmoTeiv
avtov, Epyetal 0 Ilagvovtiog év 1@ kowoPim kai, peTd TNV ocuvhion
cuvtuyiav, Aéyel 0 TTagvoitiog T@ fyovpéve: «Ageg, déomota, 1dm TOV
adehpov Zudpaydov, OtL mOvy N Yoy Hov wobel avtoév». 3Kail
HETaGTELAUEVOG O MyodpEVOC TOV Ayamiov, Aéyel odTd® « Apov OV KOptv
[Hogvodtiov Tpog TV AdeApov Zudapaydov, 6ti, vouilm, odKETL adTOV
opd». 4Aneldov ovv 6 Iagvodtiog kol émimecov 1@ oKipmodim, &v @
dvéxerto 0 Tpdpaydog, katepilel avtov Aéyov: 5 «EbEu drgp £pod, kiopt

appooteiay k ~ 8t fig kol ételedtnoev] 8t fig kai amébavey k B § (8U fig kai étedednoey
K), v émbévatov & (11 émbévatov 8 A kai dmédavey Sp), St fig kod Ekoyuion C 2.
&v 1§ ovv] &v 1§ ovv &t (Br 2. post givon adtdov Sp) € P V3 (811 obv S1), év 88 10 0 ~
appwoteilv 0tov] eivor antov (Sviag ontod S1) &v Tfi dppwotia &, dppoctijcal adTov M1
VI ~ adtov dppootelv 7. K B C M P ~ avtov om. V3 ~ kot oikovopiov 0eod add. ante
Epyeton C M1 V1 ~ Epyetar] fipyeto B ~ Iagvovtiog] mavev- M, 6 motip avtiig C ~ év
1@ KowoPie] &ig 10 Kowopov C ~ 10d 4PPd add. post cuvtuyiav Sp ~ v T® kowoBim ...
Aéyer 6 magvovtiog bis ser. O ~ ouvifet C P V3 K ~ ovvruyeiav S ~ 6 magvovtiog om. y
~ Mye] glnev B ~ 10 fyovpéve] tod fyovpévou 7. post cuvtuyiov B ~ dpeg] dg k Sp,
kélevoov & (om. K), &l keheveig C ~ déomnota] matep C, tipe natep V3 ~ déomota tr. ante
Gpeg O ~ g add. ante dw CV Sp, Wva. idem ibid. S1 M P V3 ~ dw] dopev C, cuvtoyelv
pot 0 ~ ader@ov] appav € ~ 6L AV ... adTOV] GTL TAVL ) Yoyn LoV Gyamd avTov, dviwg
yap d¢ v a&idpact Bacthikois kol &v makatio avatpapeis obtmg éotiv C ~ 1) yoyn Hov #7.
post a0tOV A ~ ab mobel ooV deficit G, deperditis foliis subsequentibus ~ mobel odTOV]
TpookekOMNTOL 0OT® O ~ 00T K S P ~ adtov] avtd V2 3. Kol petaotehapevog| Kol
£0080G peTaoTENGpEVOS Sp, HeTaoTEAEVOG 0OV M ~ O 1yodpevog om. k B § (6 aPpig
M) ~ &BBav add. ante Aydmov O k C Sp ~ néhv add. post ot M ~ dpov] MaPe V3 0 ~
oV KOpv ITapvodriov] adtov B (Tov kbpv magvovtov C Sp V3) ~ kai dndryarye adTov add.
post mapvovTIov V3 ~ ddedpov] kopwy 0 V3, om. k ~ dtL vopilw| vopilm yap 6t B, vopilw
yap 8t (om. St V F) 6Ahote €, 61 (add. hic dg Sp) vopilo GAlote Sp & (non ) ~ vopilw]
uélket tekevtdv kol C ~ avtov ovkétt 7. St F V3 ~ 6pd| opav C, Syeton St 4.
amerbmv odv O Tagpvodriog kol émmecav] dnelddvrog odv 10D magvovtiov (Tavevov- M)
Kod émimecovtog B ~ T® oxunodio &v @ dvékerto 6 opdpaydog] v @ one katékerro C ~
700 oKIUTOS0V K, T0D oKumodio sic B ~ oxnumodt sic K ~ katepiin k M V1

5. eb&o vmep Euod ... Tiig Mmnc] sic C: a. odod pot, kOpt AdeA@E, ovk ey pot Bt
«&v 1o 10 Piw Exetl og 6 Be0g mAnpopopiicat Evekev Tiig Ouyatpog cov;» Kai Emg 10D
VOV glyov Tog EATISac 00 pndvov 8¢ adldl kol £pyopevoc Tpdg o€ Kai PAET@V og, S1d Tiic
Topavécedg cov TopapvBovpevog [pe], 0btog oE elyov Homep TO TEKVOV OV THY
£0PPOCVVIYV" Kai 100V Kol GV £YKOTOAUTAVELS [e KO TOPEVEL TPOG KOPLOV. b. tig
£t vmootpi&et pov 1o yipag; tig £Tt mapopvdioetal e ddupouUEVOV; TPOG Tive Ao
0D ViV anél0m; ovai pot Td TOAUITM®P® YEPOVTL, SIGGOTG KAKOIG TEPEMETOV. C.
TPIAKOVTO, Kol OKT® YpOvovg Opmvicag tv Eunv Buyatépo dujprkeca, UNdevog &ig
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GoeAQE, tva 0N Hot 6 Bedg mapapvBiov mTepl Tod TEKVOL oL, OTL 0VT®
amedepomedon 1 yoxn pov Tiig Admng». °Kai elnev avtd: «Mf Avmod,
unde Séucpue. ‘O yap Oedc, mg &t el Mde, TANPOPOPET 6e Evekev aWTHC
GALDL TOPOKAA® GE, KOPIE LoV, TOPAUEVOV MdE TPElC NUEpaC Kol pr
amootiic am’ €uod». ’Kai Aéyetl 6 [Magpvodtioc « Exélevooc».

[17.] "Q¢ ovv Eyve 61t pédder Aowmodv mpdg Kivpov vmayetv,
TPOCKOAETTOL TOV €ovthlg matépo Kol Aéyel avt®d *«Emedn 0 Oedg

5.00n] dder St K V1, ddoet k B, ddon P ~ mepi 10d tékvov] dud (gig €) 10 tékvov B (a/i-
ter C) ~ dmebepanedOn] dmobepanedon S S1, é0epanevbn B Sp K 0 ~ dno add. ante ti|g
Mmng B € ~ tiig om. B 6. kol einev avtd] tadta avTod 6dVpoUEVOL Kai KAaiovtog
Aéyer avtd 1) Evepocivn® i obteog cuvOAPelg ceavtov Kol TV UV YoxnV EKTOPATTELS
C, 6 8¢ ouapaydog sinev B, Aéyst avtd 6 opdpaydog S, Aéyet avtd S1 V F, Aéyet (add. hic
8¢ M) mpog antov &, 1 8¢ Aéyel mpog avtov K, 6 8¢ Ayet a0td Sp ~ 0 add. ante Ocog V
~ 0 @edg yap #r. ST V3 ~ @MavOpomog add. ante 0edg Sp ~ g &1t €1 @S] &ig OV &y®
HAmoa og 8t &1 @3¢ ST, 11 0de C ~ &11] 611 (8 16 F) € ~ €] £ V3 ~ 0de &l 1. K ~ (5¢]
0 8¢ Kk ~ mnpogopel og] mnpogopii e A L S1 M1 V1, anpogopiloar S2 B CM V3,
ninpogopnoet 6e K ~ &yeradd. post oe C ~ vekev] mepl B ~ abtiic] tiig Buyatpdg cov C
M1 V1 ~ k0pi€ pov om. y (habet Sp) ~ mapapewvov] dvépewov C, pivov K ~ dde] 6 58
K, pot B ~ fuépag tpeig #. V K ~ xoi pn dmootflg ... 7 €kélevoag] 0 8¢ vopicag
anoxplo déxeclon f| amo 0god dmokalveOTval adTd Evekev adTiic, Aéyel avT@® &1L OVK
apiotapon tog tpeig uépag C, om. B 7. kol om. P ~ avt® (a0t Sp) add. post Méyer
B Gn lac. B, aliter C) ~ 6 mopvovtiog om. B (non Sp, in lac. B, aliter C) ~ éxélevoog| -ogeg
K, om. F ~ post ékélevoog add. 8: povoet (pnotv M, om. K) odk dpd (dpio K) ot tag (o
SV F) tpeig nuépag (sic Sp: gvoet, métep tipe, ook dpictapai cov T0g TPEic fpépag, GAL
¢ ékélevoag obT®S Kol TOw)

[17.] 1. dvotdong (pBacéong 0) odv tfic Tpitng NUEpag add. ante &G & (non habent V K)
~ obv om. & (non V K) ~ 611 pédder hourdv] hourov 611 0 ~ 1 edppocovn add, ante st C
~ 6t Tt P ~ uédn k ~ dowmov #r. post Eyve C V ~ dmayew] dmayer (Onéyn M1) 0,
gkdnpeiv C ~ éavtiic] avtic B 2. KOPL EUOD add. ante éneldn Sp

népac EA0GVTOC MV NdXOUNV TEpi avTic. kol VOV dAlo duotov mévBoc Sradéyetal pe.
d. ti éAnticw dmd Tod VOV; Kol ToVTOL VOTEPOVUEVOS, AreledGOAL TPO aTOD €ig TOV
Goénv, tva pn Oedoopor kol TodToV GmooTdpEVOV Gm’ Epod. ToD Aowmod yap €Amig
TPOGdOKinG OVKETL ot EGTLV.

16.5d. in app. (C) dmeheboopm mpd adTod &ig Tov &dnv cfr. Gn 37.35 17.2. 0 Og0g ...
snMipoocey v éufv émbopiav cfr. Phil 4.19
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MKOVOUNGEY T KaT €Ue o¢ NOEANCEV Kail EmAnpooey v éuny émbouioy,
BovAopon Aowmdv dAVTOV Gg glvar Gmd Thg ouepov xdapv Tiig OvyaTpdg
cov Evgpocivng. ¥Eyw yap eip, 1 tomewvr], koi idov, &€ideg wkai
EMAnpoeopntng dALL UNdelg YVOOKET®D TEWS, UNOE AT dAlov Tva
ovoteidol TO GOUG pov, AAAL oV aVTOg ToUTo moincov. YEmedn 6¢
oLVETAEAUNV TA YOLHEVE OTL “Exm Tpdypata ToALd Koi, £l oikodoundd,
51w ot gic TOV TOMOV TOdTOV”, SO KT TA KOVoPim’ Soldag Yip Kol
avTog 6T edoePde dokodvron T Mde. Kai ebyov vmép tfig Tomeviceme
1ov». °Kai tadta einodoa, mopédokey 1O mvedpa 1@ Xpotd.

@Krovounoeyv 6 0gog 7. B ~ kot €ué grovouncev (oik- k CV Sp M P V3 K) 7. 8
(oxovouncev . post N0éAncev S St F) ~ 10 om. S ~ navto add. post wat’ €ue B S St F ~
NOéAnoev] kélevoev C ~ Emipwoev] Eninpopdpnoev B ~ tiv Euny émbupiav] pov (cov
B) myv émbopiov B (v émbopiov pov S V F M, mv oikovopiov pov koi v émbopiov
pov St) ~ Podropat] Bovretar & ~ Aowwdv] to Aowodv C, tod Aowmod 0, om. € ~ Elvmov]
apépyvov C K (#r. ante yapw K) ~ etvar dhvnov 2. B, glvor 2. post oipepov K ~ lvon
oe tr. A, oc tr. post howdv B (oe 1. post Poddopon ¥, o€ tr. ante eivar B @) ~ amd tiig
ofjuepov] tr. post tijg Buyatpdg cov M P V3, om. 0 ~ uépag add. post ofjpepov O C g,
auépwvov idem ibid. K ~ yapw] mepi M P, and C ~ gv@pocdhvng om. M P V3 3.
€0QpooOVN add. post eipu M P V3 ~ 1y om. S2 ~ xoi om. C ~ 1800 om. € ~ mtep pov add.
post 1800 V3 ~ €1deg kai om. V2 ~ 1dec P (eldeg F, 8¢ S1) ~ ne add. post eldeg V3 ~
Emnpoeopndng] TAnpogopnontt S1 ~ dAAG] Koi C ~ TapokaA®d o€ add. post GAA B Sp
~ ywookéte| yvd 1odto C ~ téwg om. B ~ aeeic ST M1 V1, donoeg (-o1g V3) B V3,
€dong C S ~ ddhov tva] tva GAov k M P V3, dAhkov A € ~ ob] ool M1 V1 ~ 1010
noincov] moincov totto . C, chotehov avTd € (cVeTEROV aVTO Kol Kidevoov Sp), om. &
~ moincov] kndevocov B 4. énedn 0¢] Kol Emedn B ~ kvpd add. ante yyovpéve C ~
nyovpéve] appE k & (fyovpéve Sp) ~ mpdypotal ypripata V3 ~ moddd om. P ~ &i] €av €
0 ~ évtadOa add. post oikodound® K ~ tov tomov todtov] 10 povaotipiov g, 1o kowopiov
§ ~ xod add, ante 5606 M1 V1 ~ 30¢ avtdt @ kotvoPiem] 30¢ ovv &l 11 & div dpéokel ot C,
om. P ~ obv a0t0g add. post S0¢ avtdt V3 ~ 16 vowoPio] &ic 10 kowoflov & (8v 1
xowoPio Sp, avtoig K, dde 0) 5. 0100G ... T0 OOe om. V2 ~ oldegk S P, i6e¢ M ~
Kol avTOg om. ¥ (Kod avtdg Sp, dxkpipds C) ~ evoePidc] kardg C ~ dowketton S St F M P
V3 ~ 83 L ~ mévto. add. post d3e Sp ~ 00V DIEP THG TOMEWOGEDG OV £0ENL VTTEP ELLOD
B C ~ 8w tov k0plov add. post pov 0, mavrote idem Sp 6. kol tadta] tadto 8¢ C ~
nopEdmKev| anédokey € ~ avtig add. post tvedpa Sp V3 ~ 1@ Xpot®] 16 kvpio B Sp,
@ 0ed { (kupio 1@ Oed M), &ig xeipag tod kvpiov C, om. € ~ yopoic dyyéAov dyaliopévn
Kol SMHOLG AGKNTAV Kol 0GImV GUVELQPUVOUEVN add. post T® Kupiw Sp
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[18.] "Q¢ odv fjkovcev tadta, 6 Iogvovtiog Vnd Thg kmAiEeng
mapedn kol Emecev yopol, oG &l vekpog. *Apapnv 6& 0 Ayamiog kol
Vowp Tpocevéykag avtod T dyel, avéonoev avtov Aéywv: 3«Ti &xelc,
Kop;» ‘O 8¢ eimev: «Edooté pe 0de dmoboveilv, dtL €idov maphdota
nplypato oNUEPOV». 4AVOGTAC oDV Kol &mmecav @ Oyio odThg
TPOCHOT® Kol daKpLGY ToVTO Ppéymv, ERoa Aéymv: 5 «Oipot, Tékvov pov
yAvkotoTov, S Tl un mpo Kopod tadtd pot €0dppncag, tva Kaym
ouvoméfavov cov Tij poapéoet; *Bapai, mde Eladec 10D &xOpod ThHV
movnpiav; Tdg mopfildec Tag apyic kai tdg &€ovsiag, @ Tékvov, Kol
glofAfeg eig v aidviov {onv;».

[18.] 1. 0 TMoagvodtiog] 6 motnp avtiig € ~ mavevodtiog M ~ koi dev avtiv
nopaddcoacav 1O Tveduo aOTig add. post tapvoivtiog C ~ vrd] and B C ~ dyov add. ante
gkmM&eng St ~ Shwg (6Ahog P, dhog 0) add. ante mapelbOn B (idem post mopehdon Sp,
non €) ~ mapehddn] émapeddbn S S1, NAAowwOn B ~ £mecev] necmv B 0 ~ kol €yéveto
add. ante ¢ el vekpog V3, &yéveto idem B, Exerto idem O ~ elom. O, eras. F ut uid. 2.
dpapdv] giocdpapdv y ~ Bgacdpevog OV oudpaydov tedeimbévia OV 8¢ mopvovTIoV
kelpevov €ig 10 Ed0pog kai OMyoyvynoavta add. post kol C ~ Tpocevéykag] mpocevéykmv
M1 Vi ~ avtod mpooevéykag #. S V F ~ avtod i Syet] adtd gig v Sy K, tij Syet
avtod K, 1@ npocodne avtod B 3. Ti &xeic] ti éotv O £xec O ~ Exng M ~ k0p1] kOpie
M1 Vi, kbpé pov B Sp V2, kipt ddekoé V3, kipt mapvodtie C K ~ 0 8¢ 0 8¢
nagvoutiog B ~ glnev] &on B (elnev C K) ~ daoare] dpete C ~ idovk CSV Sp M V2
V3 K ~ napadoto gidov (i8ov M V3 K) 7. M P V3 K ~ mpéypota omz. y (non Sp) 4.
obv] 82 C ~ 16 mpocdnw avtig ¢ ayio 1. C, avtiig 16 dyim Tpocdne 1. S ~ TPOSHONM
Kol ddkpuowv] Aewybve kai daxpdov B ~ kai dbkpuoy todto Bpéymv] mAibog daxphov
ékyéog C ~ kol dakpvow ... Aéyov] éBoa peta dakpvmv Aéywv 0 ~ todto] todtov B ~
Bpéyov] xataPpéymv k ~ €Boa Aéywv] Eleyev & (EBOa GdLPOUEVOS Kol Opnvdv Aéywv
tadta Sp) 5. ofpot bis @ ~ pov] €uov C § (Eudv P), om. B € ~ oipot odg tdV Eudv
OQOOMUDY add. post yhokvtatov € (ofpot Tapapvdio Tod YNPOVG KoL add. post OQBOAUGV
Sp) ~ pn] pot St V3, 0m. B @ ~ potom. C St ~ 0Ok add. ante €é0appnocag B C § (non P
V3 K) ~ é0appnoag pot #7. K ~ Kdyd] kol &yd V3 ~ viv add. post kdydo M P V3 ~
ovvanébavov] cvvamobavd C ~ cov] cot B (cov 2. post Tf] mpoapéoel B) ~ mpoarpéoet]
npobécel B K 6. 100 adpatog add. post BoPoi B ~ oV add. ante Enobeg B ~ 10D
€0Bpod ... mapfiiOeg om. M ~ 100 €x0pod] v exepo)v V3 ~ novnpiav] navovpyiov C ~
oV add, ante mopfiMeg B ~ @ tékvov om. B C ~ & om. O k ~ 100 Koopokpétopog 1od viv
ai®dvog add. post E€ovoiag C ~ kai pakapiov add. post oidviov Sp

18.5. in app. () pOS TOV EUdV 00Boiudv = Tb 10.5 6. tig apyoc kai tog éEovaiag cfr.
I Cor 15.24, Eph. 6.12, Col 2.15
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[19.] '"Tadto dkovcog 0 Aydmiog Kol EveOg Yevouevog, Khaiov Edpapev
npdC TOV Tyyovpevov, to Tod mplypotog Amoyyéddov. ZEAOmv odv
0 1yobueEVOC €v 6ToVdT] Kal EMITECOV TM Ayim avTig oKNv®dpatt, Ekpalev
Aéyav: 3«Nopen Xpiotod, tod aAndvod Ogod Nudv, kol B0yatep t@v
aylov, un EmAdn tdv cdv cuvTPOE®V UNoE Tig iepdc TONTNG LAVOPAC,
AN €byov kol MUiv dobijvar cvveswy avopeiav, dG TOMTEVCAUEVOLG
eBdocor tov Tiig Lofic Mpéva kal ovv col dmoiadool T@V aioviov
ayaddv». 4Kai kehevel kpodoat 10 EAov, va cuvayfdov Ta povactiplo
Kod petd oA 86Eng mpookopisdi 1o tiwov avtiic Astyavov. SQg odv

[19.] 1. x0i add. ante tadta § (non 0) ~ kai Td T00T0IG SpOtQ 2dd. post TadTa Sp ~ ABPaAS
add. ante dydmog Sp ~ 0 Ayamog #r. post yevopevog B ~ kot Osacdpevos 1o mapddoov
€ketvo Oadpa add. post Aybmog C ~ kai om. C ~ éveds k K ~ yevapevog B V Sp K 0,
veyovog M ~ €dpapev khaimv 27, C Sp ~ khaiov K ~ npog] éni B M P V3 ~ fyodpevov]
appav B (fryodpevov C Sp V3) ~ 10 10D mpdypatog] o mpype & (27, post dmoyyéhmv adtd
€) ~ dmayyélov] Enayyéhov C, dvayyéhav A ~ adt® add. post dmoyyédov B € 2.
oV ovv] 6 8¢ EMOV Sp ~ EMBGV] eicerddv M1 V1, gicdpopmv C ~ odv] & C ~ 6
fyoouevog om. B (non C, 6 4ppag V3 K) ~ év omovdf)] petd omovdiig K, om. C V3 ~ kol
avT0G add. ante 1@ ayio Sp ~ oxknvopar] ewdave (-vov V) B € M K, npocono C,
okmodio P, cdpot 0, oxivn V3 ~ Ekpadev k V2 ~ petd Sakpoav add. post Myov Sp
3. KOpL AOEAPE GUAPAYDdE add. ante vOuen C, Tékvov Kol adeAon kol idem Sp ~ Xpiotod
om. € ~ NUdV 0god 7. € (non V) 0 ~ quav om. C ~ Buydp O B (Bvyatep M P) ~ kot fpiv
om. B ~ émhabng k C K ~ unde tiig iepdg tadng] ko g ofig petd 0e6v C ~ punde] u te
0 ~ dAN ebyov] ALY mpéoPeve O ~ eBixov] e0&ot B C ~ xai om. B C ~ fuiv om. B ~
doBfjvar koi (o72z. F M P K) fypiv (Opiv M1) #7. & (non Sp) ~ towdtny add. ante chveov C
~ obveow| ovyydpnow K, obdvesv obv ool Vi, obv ool chveowv V2, cbv ool M1 ~
avdpeiov mc] avdpeing B (dote dvdpeing C, dyadnyv avdpeing €, dydmny xai dvdpsiov
Smwg KoAdG Sp) ~ 1€ add. post avdpeing k ~ moltevoauévolg A St, -pévot Sp ~ oliteg
add. post molMtevcapévoug A ~ @bdcar] pBdcwuey Sp ~ kol add. post pBhoor M1 ~ &ig
add. ante 1OV & (non Sp) ~ aiwviov add. ante {ofig Sp ~ d&wbdpey add. ante cOv ool Sp ~
KOl add. ante 1®V alwviov Sp ~ 100 0g0d add. post aiwviov Sp 4. €00€mG add. post kol
M, pera tadta idem Sp ~ kpodooi] kpovabijvar k Sp ~ cuvaybdov] cuvoybi k B C Sp ~
10 povootipa] 1 Aavpa k B, 1§ Aavpa ndca (Graca Sp) C Sp, ai adpar ndcot & (ndoat oi
hadpaon 2. 0, ol adekool V, aliter Sp) ~ kol om. B ~ petd moAAfig 60&ng] peta tiudg C ~
S0ENG mOMATG tr. M ~ kol Tiig add. post 86&ng Sp ~ mpookosdi)] mpockopcdel S1,
npooekopiodn K, drokopiodii C ~ 10 tiov adtiig Aetyavov] 1o dyov adtiig Aetyavov C
€ M1 Vi1, 10 tiov kai dyov avtiig Aetyavov Sp, avtiig 10 Aetyavov K, om. B § (non K
M1 V1, uide hic)
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NABov mavteg koi Epadov 1 mpdypo, 0aupel cuoyedévieg 886Eucav TOV
®edv 1oV TotodvTa Tapdoola.

[20.] 'Eig odv 1@V adehodv, Eva Exov 0@OaAudv, og MADev
nepmtoéachot tO dylov avTiic odpo, ¢ LOVoV Enémecey T® Ayl avTiC
Tpoocdn®, e0Béwg AvéPreyev. *Kai id0vteg mavteg TO yeyovog Eleyov:
«Ab6&n o1, 60 Bedg, 0 MOV WhvToTE TOPAdoLn TPAYHOTH Kol SO0VC
VTOYPOUUOVE coTnpiag mhow Toig POVAOUEVOLS TPOGTPEYEV TOIC
oikTippoig cov». 3Kal peydiwg opeindévreg kotébevio adtV €v 101G
LVALOGLY TOV TOTEPMV.

[21.] "O 6¢ matnp avTiig, mAvTa TA TPAyLATE 0VTOD EKKANGiong Kol

5. dmavteg P ~ kol Epabov 10 mpaypa] xai Eyvooav todto 1o péya Badpa C ~ 1o mpdypa]
10 mopado&ov todto mpdyua Sp ~ BauPet ... mapadolo] ékotdoemg TAncBévteg d6Euv
£dwkav @ 0ed 1@ mowdvTL peydAo kol mapadofo onueio (onueio om. V2) 0 ~ 0aufer]
0aupe O B CV Sp £ (om. 0) ~ £86Eacav] €80&alov v (86&av Edwkav 0) ~ OV Tolodvta
nopadota om. K ~ nopado&a] peydra Bavpdoia C
[20.] 1. €lc 0DV T@V 8SeXP@V ... 2 TOIC OiKkTIPUOTG Gov]| Davpata kai S1d6vta (S18odvta S
F) dmoypappov cotnpiog toig fovAopévolg Tpootpéyety Toig oiktippoic avtod S St F ~ téyv
adehp@v om. O ~ Exav &va tr. B V Sp ~ 6¢0arudv Exmv 7. C ~ d9Badudv V ~ dg HA0ev
. g puévov om. K ~ ag* om. CV Sp § ~ §\0ev] aniji0ev B C, eiciiM0ev & (in Jac. K) ~
10 Gytov atiig odpa] avtov ovv dakpuct C ~ ag 2] kol wg C V Sp, kai § (i1 lac. K) ~
¢neoev V V3, émmecdv K ~ dyio] twio Sp ~ mpocdne] Aswywhveo K 2. mhvteg
id0vteg 1. C ~ ol add. ante mavteg M ~ ndvteg om. B K ~ 10 yeyovog Eheyov om. V § ~
10 yeyovog] 10 yeyovag onuelov B Sp, 10 yevopevov onueiov C ~ 86&a cot, 6 Oedg, 0
nowdv] €d6&ucav (686&alov V K) tov Ogov tov motodvta V § (Edmkav d6&av 1) Oed Td
nowdvit M) ~ mdvrtote om. B (babet B Sp) ~ mpaypota] Oavpota y (Bovpdco C,
npaypato P) ~ d180v¢] 8186vta & (207 Sp) ~ VmOYPOUHOLE GOTNPING 072. K ~ DIOYPOUUOV
B C Sp K 0 (i lac. €) ~ ndow om. B (non Sp) ~ npoctpéxewv] mpocéyxev A K ~ dcioig
add. ante oixtippoig C ~ cov] avtod & (cov Sp, 10d Beod K) 3. Koi peyAmg] peydhmg
obv § (non P V3 K) ~ d¢pekediviec C, 0pembiviec M K ~ kotébevio] anébevio B ~ év
toig pvipoaow] v @ pvipott K ~ 1dv matépov om. K ~ dylov add. ante notépov B ~
unvi cemtepufpio ke’ add. post 1V Totépwv cov Sp
[21.] 1. avtig] avtoic B ~ mdvta ta mpdypate adtod] Gravra avtod ta (o avtod 7. K)
npdypato Y (Kotavoyng Taoav v £0vtod ovoiav (06- V2) 0) ~ adtod om. K ~ &v add.
ante gxxdnoiong C ~ kol "om. B ~ &nep elyev add. ante dxdnociug k
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povaotnpiolg Kai EEVDOY Kol TT®Y0IG TPOCEVEYKAGS, ANETAENTO Kol 0OTOG
&v 10 xowofi. 2Kai 10 mheiotov puépog tfic ovoiog avtod &v adtd
KataAelyog, Movyocey &v T@ KeAA® Tiig avtod OQuyatpds, 3peyaimg
mapapvdodpevoc &mi T yrabion &v @ Eavtiv £l Tod 88agovg Tepuodoa
tifet. 4Znocac ovv kol avToc &v 1@ KowoPim dekaetd ypdvov, mpog
0VPAVOV PETEGTN KOTOAENWOC TO EMiyELD, Kol £TOQN TANGIOV Tiig £0vToD
Buyatpog Edppocivng, Stov ypdvov Tiic (ofig adtod mavia 1@ Oed
avodeic, @ 1 6&u Kai 1O KPATOG, HEYOAMGHVY TE KO PEYOAOTPETEIN EIC
TOVG aidVaG TOV aidveov. Auny.

Kol 2 om. B ~ Egvidow] Eevedow M, om. K ~ xai 3 om. C K ~ ntwyoic] ntoyeiog O, om.
C ~ mpooevéykag| mpoonveyke C, dovg K ~ dmetdéoto kot avtdg &v 1@ kowoPie om. € ~
8¢ add. post dmeta&ato C ~ kol avtog om. O ~ aOtd add. ante 1® 0, add. post 1® B ~
kowofio] povactpio M1 Vi 2. koi omz. & (non M1 V1) ~ 10 om. B ~ 8¢ add. post
nAelotov € (8¢ add. ante mhelotov Sp) ~ ovoiag avtod| avtod ovoiag 7. k M1 V1, adtod
neplovsiag B ~ avtod] avtiic V3, om. € V2 ~ év abt®] &v avtij i povii K, &v avtd t®
kowofio O k, &v 1Q (Wtd add. hic Sp) xowoPi® & avtédl 0 ~ KatoAsiyog]
TPOCKLPMOOG ATETAENTO KOl a0TOG €V T() KOwoPiQ & ~ Kol add. ante iovyaoev € P V3 K
~ Novyaocev &v 1@ kelio tfig avtod Buyatpdg om. A ~ fovyacev] novydcos P Vi K ~

1€ add. post Novyaoev M ~ avtd add. post év 1®d B Sp ~ avtod] éavtod C Sp 3. kol
add. ante peyOAog A ~ peyAmg om. 0 ~ émi] év € M P ~ 1 yobio] 1@ dyibio sic K,
yiebiov B, 10 yiabiov avtiic sic C ~ év @ ... &1i0et om. C ~ Eavtv] odtf K ~ &mi 10D

£00poug 7. post mepuodoo (-oav V3 K 0) §, #7. post &1in € ~ €nl] mept V3 ~ €8dpoug]
£€601pOV K ~ O add. ante tepuodoon k ~ mepuodoa £tifel] meprodoa &1t (add. hic &v 16 Biw
Sp) N poxapio €tibn (-0e1 S V) € ~ nepuodoa om. B (in lac. C) ~ €1ibn k St F § (non V2)
~ 1 Buydnp avtod add. post étifer B 4.00vom ASV P ~ év1d xowoPin Sekoeti
xpdvov] év 1@ avtd keMie déka ypdvovg C ~ petd TV teleinoy Tig avtod BuyaTpdg
add. post xowoPBim €, petd v tiwav koiunow tiig éavtod Buyatpdg idem Sp ~ dexaeti
xpdvov] £ ypdvov déka B, £ U M, tov vmérowmov xpdvov avtod (avtod om. V2) 0,
xPOvovG déka Sp, déka ypdvoug C ~ mpog)| eig B Sp 0 ~ ovpavov] koplov V3 ~ petéotn
TPOG OVPaVOV 7. € ~ Kol £Taen] Tageis & (kai £Taen Sp), £taen 8¢ kai avtdg C M ~ Tiig
£0wtod Buyatpog] Tig pakapiog kai ayiog € (tiig pakapiog S1) ~ Eovtod] avtod B (Eovtod
C Sp) ~ edppocivng Tiig Eavtod Buyatpdc 1. Sp ~ edppocvvng om. C Sp ~ peydhog yop
moMTEVGApEVOS Kol mavTo Bed dvabeic NEMON Kol avTtog TdV aiwviov tod 0eod dyaddv
add. post edppocvvng Sp 5. TOV XpOVoV ... TV aidvev Gy sic baber a, rell. codd.
sic praebent:
@ 0¢ Oe@® NUdV mpémet 1) 00 HEYOA®OVUVN T€ Kol HEYOAOTPETELD TH TOTPL Kol TAD
VD kol @ ayio Tvedpoatt viv kai del kal ig ToVg aidvag TdV aidveov, auny. K
ueyéAog ovv moltevcdpevol NEGONGAY TV aimviny dyaddv fg (e oic) yévorto kol
Nubic dmruygly xépttt xai eiavBporia tod Kvpiov fudv Incod Xpiotod, @ 1
80&a €ig TOVG aidvag OV aidvav, auiv. B
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d0&almv tov mavtov Ogdv kotd 8¢ TOV kaupov Tijg E£660v avTod pveiov Tolovuevol
goptadovoty év Xp1otd Incod ¢ Kvpim fudv, @ 1 56&a kai 10 kpdtog &ic Todg
aidvog oV aidvev, aunv. C

e0EDpeDa (e0E6UEDR ST) 0DV émavieg (om. V) ol te dvaywvdokovieg kai oi (om. V)
axpompevol, iva 6 LavOpomrog 0o a1 (ddet S1) Muiv chvesty kai katavoéy
éml t® (10 S1 V) K0Adg mohtedechon kai dpéokewv @ deomdtn Xpotd TR
aAnOwvd Hudv Ocd (Bed Mudv 2. V). IpecPeiong Tiig mavayiog Asomoivng Mudv
tiig (om. S1) @gotOKOL KOl demapBévov Mapiog kol avTig Thg ueybAng Tovg Kol
ayiog Evepoovvng kai mhvtov tdv aylov, aotd 1 60&a &g Tovg aidvag Tdv
aidvaev (tdv aidvov om. S). duiv. € (edEouedo ody dmavieg, va 6 EIAEVOpmTOg
0g0g dmn NIV odveowv €nl @ KaADG ToMteveshotl kol dpéokew 1@ deomdtn
Xpiotd 611 advTd Tpémer 1 d6&a €ig ToVG aidVaS TOV aidvav. aunv F)

e0Eodueda o0V kol fuels Bmavie ol e Avayvdckovieg Todta Kol oi dkpodpevot, tva
0 gbomlayyvog kai elavOpomog Bedg ddon Mulv chveswy kol Katdvuiy €l TO
KoA®G moltevobat Kol apéokely @ TAdoTy Kol deomdtn Hudv Incod Xpiotd, 16
andwd BOed. IlpecPeiorg tilg mavayiog Agomoivng Nudv BOgotdkov Kol
aemopOévov Mapiag kal avtiig Thg peydang tavtng kol ociog Evepocivng kol
mhvTov T®V ayiov, 6Tt o0Td Tpémel 1 60&n Kol 1) T Kol T0 KpATtog, vV Ko del
Kai gig Tovg aidvog Tdv aidvev. apnv. Sp

ddhoopev ovv mavteg (om2. V3) 86Eav 16 dyabd Oed Mudv,
6t @ mpémer 8O6Ea (kpltog add. hic P) gig 1odg oidvag tdv aidvov. aufqv. M P
adT® Yop pove mpénet 56&a téd IMatpi kol @ Yid kol @ Ayio [Mvedpott viv kol

ael kol €ig ToLg aidVag TV aidvev. aunqv. V3

gig 36&av 10D Iatpog kai tod Yiod kol tod Ayiov Ilveduatog g Tovg aidvog Tdv
aidvov. auiv. 0

€lg 86&av kai tipnv Tod IMoatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov ITvedpotog viv kai del Kol
€lg Tovg aidvag Tdv aidvev. K
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Conspectus siglorum

Barcelona, BU, 487, s. XI

Paris, BnF, lat. 5666, s. XII /n.

El Escorial, BRMSL, I-11I-13, s. IX med.

Einsiedeln, Stiftsbibliothek 370 (194), Part VII (fol. 22), s. X1
Montpellier, BUHM, H 55, s. IX 2. M 2, s. XI),

Miinchen, BSB, clm 4531, s. XII med.

Miinchen, BSB, clm 14798, Part II (fols. 71-92), s. IX ?
Rouen, BM, 1400 (U. 3),s. XI?

La Seu d’Urgell, ABC, 604, s. X ?/4
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Vita sanctae Eufrosinae
quae interpretatur in Latino Castissima

[1.] "Fuit in Alexandria ciuitate uir magnificus, nomine Pafnutius,
curam habens pauperum et continentiam. *Verum tamen ipse duxit
coniugem christianissimam de gente alta; sterilis inuenta est. 3Vir au-
tem suus in grandi tribulatione erat. Dum diuitiae erant illi, non spe-
rabat dimittere posteros, ut suam substantiam post exitum eorum bene

trad. text.: ab initio usque ad 4.3 et satis placuit animae suae pracebet E (debinc exhibit
versionem BHL 2723); ab initio usque ad 12.2 et mandans pracber U, subsequentibus de-
perditis foliis; ab 4.3 et timore dei usque ad et 13.6 pro hoc dominus tantum habet Ro,
subsequentibus deperditis foliis; ab 18.5 o mea filia dulcissima wsque ad finem Es

tit.: uita sanctae eufrosinae (uirginis add. hic D) quae (qui M) interpretatur in latino
(latinum D) castissima M D, uita sanctissimae ac beatissimae castissimae uirginis R,
uita sanctae castissimae uirginis U, uita de castissima E, uicta beata castissima Ba (ui-
ta beatae castissimae Ba ?), uita sancti pafnutii P, def. Ro Es deperditis foliis ~ kalendis
ianuarii ante tit. D

[1.] 1. in diebus illis add. post fuit D ~ Alexandria| alaxandria sic E U, alexandrinae
M ~ ciuitate] ciuitas E, om. R P ~ quidam add. ante uir U ~ pabhnutius E, pafnuntius
U, papnuptius Ba, pannutius D ~ abens E ~ pauperum| pauperorum E, pauperibus
U ~ et om. E U ~ continentiam] continentia M < E Ba, continentiae Ba ?, sine in-
termissione R P 2. ibse U ~ de gente alta] de gentem altam M *<, de gente ma-
gna Ba, de genere altam E, de genere nobilissimo R P, de nobili genere D ~ haec au-
tem add. ante sterelis Ba, quae ibidem D M ? ~ sterelis inuenta est] sed inuenta est ste-
rilis R P ~ sterelis M E U Ba (sterilis M P E P Ba ?) 3. suus| eius PM? ~ in
grandi tribulatione| in grandem tribulationem M ~ grande E U, graui Ba ~ dum
diuitiae erant illi] dum diuitia erat illi M, quia diuitie multe erant illi M ?, dum diui-
tiae illi multae erant Ba, dum diues (dibes E *<) erat ille E U, quia diues erat ualde
R, quia ualde diues erat P ~ et add. ante non sperabat R P D ~ posteros] posteris R
P, posterius M ~ posteros ut suam]| et non habebat qui eorum M ? ~ substantiam
suam ut ##. R P ~ sua substantia Ba D ~ supstantiam U
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disponeretur. 4Vidensque eum mulier in maerore ualido non cessabat
nocte ac die ieiunio et afflictione in uenerabilia loca exposcens ut semen
illis concedat Dominus. Et multam pecuniam ad pauperes erogans non
cessabat. 5Similiter et uir suus circuibat monasteria et sancta loca ubi
inueniret seruos Dei, rogans ut orarent pro illo ut meritum habeat se-
men dimittere in saeculo. °Et in una die ambulauit in monasterio, ubi
abbas uir sanctissimus erat; 7in quo loco non paucam pecuniam pro uic-
tu fratrum erogauit.

[2.] "Et dum frequentabat in ipso monasterio, credidit uerbo sanctis-
simo abbati qualem tribulationem haberet in corde, supplicans ut ora-

disponeret M ~ exitum] obitum R P U 4. uidensque ... cessabat] et erant in me-
rore maximo constituti et non cessabant M > ~ mulier eum #. D ~ eius add. post mu-
lier E ~ maerore| dolore R P U ~ ualido] ualde D ~ cessabant] cessabat M < ~ die
ac nocte #7. P ~ ac] hac M 2 Ba®“ ~ in ieiunio M ? D ~ in uenerabilia] inuisere ue-
nerabilia D ~ in] per R P M ? ~ uenerabili Ba (uenerabilia Ba ?) ~ incedere add. ante
exposcens P ~ exposcens| orarent dominum M ? ~ concedat] concederet R P U M ?
D ~ multam pecuniam] multa pecunia E U ~ ad pauperes] in pauperes R P, paupe-
ribus Ba M 2 ~ et male abentes add. post pauperes U ~ erogans] erogare R P M ? ~
cessabat] cessabant M 2 5. similiter et maritus suus] patnutius autem M ? ~ uir]
maritus M D ~ suos M *< ~ et add. ante ubi M ? ~ ubi] ut E ~ inueniret| inuenerit
M, inueniebat M 2 ~ seruos] serbos E <, sanctos R P ~ rogans] rogaretque R P, ro-
gabat M ? ~ orarent] orent E, oraret D * ~ illo] illa M, uxore sua M *> ~ meritum]
merito M, mereretur P ~ habeat] abeat U, habiat M <, habeant Ba, haberet R D, ha-
bere P ~ et add. ante semen R ~ dimittere in saeculo] ditare in saeculo E Ba (#z nid.),
ditaret saeculo U, in seculo quem (quod P) ditaret R P ~ dimittere] dotare Ba 2
6. et in una die] quadam autem die M 2 ~ et om. R P ~ in om. Ba D ~ autem add. post
una R P ~ ambulauit] -bit U, ambolabat M *< (ambulauit Ma ?) ~ in monasterium
E P D ~ abbas uir sanctissimus erat] abbas sanctissimus erat M, abbas (o7 E) habi-
tans (abi- E) uir sanctissimus erat (o72. E) E U, abba (abbas P) quidam (072 R) uir sanc-
tus habitans erat (habitabat P) R P 7. in quo loco] in loco U ~ loco| loca M *<
~ pauca pecunia M E U (paruam pecuniam M ?) ~ pecuniam #7. post erogauit P ~ uic-
to M ¢, uictum U ~ fratrorum M (fratrum M 2), fratres U ~ erogabit U

[2.] 1. dum om. Ba, add. supr. lin. Ba? ~ ibi add. ante frequentabat E ~ frequentabat]
frequentaret R P U M 2 ~ in ipsum monasterium R M 2, ibsum monasterium U,
idem monasterium P ~ credidit] crededit M *, reddidit E, edidit Ba P, indicauit
M 2 ~ uerbo| uerbum R P, eras. BaP< ~ sanctissimo] sanctissimus E ~ abbatis M <
~ qualem] quam R P, quantam M 2 ~ aberet E U

1.4. non cessabat nocte ac die ieiunio et afflictione cfr. Lc 2.37
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ret pro illo. Quod ita in summa afflictione ipse abbas suppliciter roga-
bat Dominum ut impleret desiderium suum. *Et Deus exaudiuit, tam
pauperibus quam seruis Dei petentibus, et concessit illi unam infantu-
lam. 4Facta septem annorum baptizata est; et nominauit illam Castissi-
mam. Congaudebant autem parentes in ea, dum decora erat ualde in
forma et patiens in conuersatione.

[3.] "Facta autem illa duodecim annorum, mater eius migrauit de
hac luce. Paterque eius docebat illam litteras, lectiones et omnem sa-
pientiam. *Et dum illa puella mentem haberet bonam, in tantum facta

pro illo oraret #z. R P ~ quod] quo D, quem M 2 ~ considerans add. post afflictione
M? ~ ita tr. post in summa D ~ in summam afflictionem E ~ afflictione] tribulatione
P ~ posita D * (posito D P<) add. post afflictione D ~ et add. ante ipse R P ~ ibse U,
ipsi M < ~ rogabat| rogabit E < (rogauit E P<) ~ impleret] impleat M (impleret
M ?), implet U ~ suum] illius R, ipsius M > 2. et deus ... petentibus| exaudiuit
autem dominus orationes eorum M > ~ deus] dominus Ba ~ exaudibit U ~ pauperi-
bus] parentis D (-tes D P-<), ipsum R P ~ quam]| et U ~ seruis] serbis E *<, seruos R
P D, seruus U ~ petentibus] petentes R P, poscentes D ~ concessit] dedit M 2 ~ illi]
illis M 2 Ba ~ unam om. Ba 4. facta ... baptizata est] cum (autem add. P) facta
esset Ba P ~ autem add. post facta R P D ~ annorum VvII #7. Ba ~ baptizata est] bap-
tizauit eam (eam om. Ba) R P Ba ~ babti- E U ~ nominauit illam] uocauit nomen
eius R P ~ nominabit U ~ illam] illi M *< (illam M ?) ~ Castissimam)| castissima R
P, eufrosinam M > ~ in eam add. post castissimam M, deinde del. 5. congaudebant]
congaudent U, gaudebant M ¢ ~ autem] enim P, om. R U Ba ~ uicini et add. ante
parentes Ba ~ eius add. post parentes M ? ~ in ea dum] in eadem D ~ in eam E U Ba
M? ~ dum| quia R P M 2, om. D ~ enim add. post decora D ~ in formam Ba ~ et om.
R P Ba ~ patiens| sancta M ? ~ in conuersationem E Ba

[3.] 1. autem wt wid. eras. M P (add. M ?) ~ illa eras. M P ~ annorum| annis ER U
~ mater eius migrauit de hac luce] mater eius de hac luce migrauit Ba, sua mater de
hac (ac U) luce migrauit (-bit U, migrasse E) E U, contigit (contegit M *) genetri-
cem (geni- D) suam (eius M ?) de ac (hac M ? D) lucem (luce D) migrasse (migrauit
M, migrare M 2) M D ~ paterque]| pater uero R P, pater autem M 2 ~ illam] eam R
P ~ litteris E P“ ~ lectiones]| lectionis M *<, lectionem R P U D 2. puella om. D
~ haberet bonam mentem #7. R P ~ tantum] tanto M (tantum M ?), tanta E

2.1. ut impleat desiderium suum cfr Phil 4.19 2.2. Deus exaudiuit — infantulam cfr.
Gn 30.17
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est docta, ut miraret pater in suo profectu. 3Diuulgatum est autem in
omnem ciuitatem laus de ipsa infantula. Et multi dignitates habentes
pro filios suos rogabant patrem puellae ut copularet illam coniugio.
4Omnibus autem petentibus eam, pater in responsis dicebat: «Quod Deo
placuerit, hoc erit fiendum». 5Vnus autem, superans omnes tam in di-
gnitate quam in pecuniis et possessionibus multis, rogauit itaque pro suo
filio patrem puellae. Et adquieuit, et facta est in arras coniugii obligatio.

[4.] "Et post paucum tempus, duxit illam pater suus in monasterio iam
habentem octauum decimum annum. Et ambulauerunt in monasterio,
ubi ipse sanctissimus abbas consistebat, et portauerunt munera multa. Et
dixit pater puellae ad abbatem: ?«Ecce fructum orationum tuarum

bona et add. ante docta U ~ docta] perfecta Ba ~ miraret] mirarit M *“, miraretur R
P Ba? D ~ eius add. post pater R P ~ suo| sua M 2, illius R P ~ profecto M D, prouec-
to U 3. deuulgatum R U, diuulgata P D ~ nomen ipsius add. post autem M > ~
in omni ciuitate Ba D ~ omnim M *¢ ~ laus de] laude U ~ de ipsa infantula] illius
R P ~ ibsa U ~ multi dignitates] multas dignitatis M, multi dignitatem Ba, multis
mobiles sic M ? ~ pro filios suos] pro filiis suis U P Ba 2 D, et illustri (sic) uiri quere-
bant eam tradere filiis suis M > ~ rogabat M < ~ copolaret M *¢ ~ illam] eam R P
U ~ eis add. ante coniugio D 4. omnibus autem] omnibusque P ~ petentibus
eam| eam petentibus P, petentibus Ba, petentibus eis E D, parentibus eis M, rogan-
tibus eis M ? ~ eius add. ante pater R P ~ hoc add. post pater M ? ~ in responsis] re-
spunsis M < in responsibus U, respondens Ba ~ dicebat] dedit M ? ~ quod] quia
quid M 2 ~ deo| deum M (deo M 2), dominum E ~ fiendum] faciendum R Ba? M 2
D, finiendum U 5. autem om. D ~ superans omnes| super hos D, superior omni-
bus Ba* ~ in dignitatem M (dignitate M ), in dignitatibus Ba® ~ in " om. ER P U
D ~ in? om. R P D ~ in pecuniis| diuitiis M ? ~ possessionibus multis] possessiones
multas M ~ multis] multum R P U ~ rogauit] -bit U, rogauitque E, rogabat R P ~
itaque] idem E, idemque U, eundem Ba 2 supra ras., om. R P D ~ suo filio] filio suo
tr. R P, suum filium M Ba (sua filia M P<, suo filio Ba ?) ~ adquiebit E U ~ ei add.
post adquieuit Ba ~ aram R *“, arram R P, cartis P, arris M P, arra D ~ coniugii]
coniugio U ~ obligatio] oblatio P
[4.] 1. uero add. post paucum M > ~ duxit ... habentem| habente illa Ba ~ pater suus
om. M ~ suus om. D ~ in monasterium R P U D ~ iam habentem ... in monasterio]
abentem iam ibsa puella octabo decimo anno #r. post consistebat U ~ iam habentem
. annum] octauo decimo anno D ~ abentem E ~ octauo (-bo E) decimo anno M *<
E ~ et om. E Ba ~ ambulauerunt] -laberunt E ¢, ambulauit pater puellae cum ea Ba
~ in monasterio] in monasterium D, ad monasterium R P ~ ibse U, ipsi M * ~ abba
R ~ et portauerunt munera multa om. M ~ portaberunt E*< U ~ et ante dixit om. R
P ~ autem add. post dixit P ~ ad abbatem] abbati Ba 2. orationum tuarum| ora-
tionis tuorum M, orationis uestre M ? ~ tuorum Ba 2
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praesento tibi, ut ores pro illa, quia sponsum illi iam obligaui». >Et ius-
sit abbas foras de monasterio, ubi peregrini receptionem habebant, ma-
nere patrem cum puella. Et in crastino die castigabat illam ipse uir
sanctissimus pro castitate et elemosina et timore Dei; et satis placuit
animae suae. “Et dum tres dies commorassent prope monasterio, audie-
bat puella incessabiliter psallentes seruos Dei et laudantes Dominum.
Et compuncta oratione coepit dicere: >«Beati sunt homines isti, qui in
isto habitaculo consistunt. Similes enim sunt angelis incessabiliter lau-
dantes Deum et, post exitum istius saeculi, in beatitudinem sempiter-
nam introducuntur». °Et coepit in cor suum zelum habere conuersatio-
nis eorum. 7Post tertium diem, dixit pater puellae abbati: «Pater bone,
uide ancillam tuam, filiam meam, quia ualedicere uolumus tibi, ut ores

tibi] uobis M ? ~ ores] oretis M * ~ illa] illam M E R (illa M P< R P<) ~ sponsum illi
iam] jam sponsum (sponso Ba ?) illam Ba ~ sponsum] spunsum M *<, sponso M ? ~ illi
iam om. M (iam add. ante sponso M ) ~ iam om. P ~ obligauit] obligata est M ? ~ obli-
gabi E*¢ U 3. foras] foris Ba ~ de monasterio] monasterio R P Ba D, monasterii
R P ~ receptionem] susceptionem R P U ~ abebant U ~ manere om. R P ~ suscipi
add. post puella R P ~ et in crastino die castigabat illam om. Ba ~ in om. E U D ~ cras-
tino] crastina R P*< U D ~ castigabat] castigauit (-bit U) E R P U (i Jac. Ba), ammo-
nebat M ? ~ illam]| puellam P ~ ipse] ille E, om. U ~ castitatem (-te M P<) et elemosi-
nam (eli- M) M E ~ b et timore dei praeber Ro ~ timorem E R * ~ et satis placuit ani-
mae suae om. P ~ et om. Ba ~ suae] eius R (i lac. P) 4. abbinc des. E (subsequens pars
pertinet ad BHL 2723) ~ dum tres dies] cumque tribus diebus M 2 ~ per ante tres
Rosup-1in- _ dies 7. post commorassent R P ~ cummorassent M *<, cum orassent Ba, de-
morassent R U, demorati essent P, orassent Ro D ~ de add. ante monasterio M ~ mo-
nasterium P Ba? ~ sallentes U ~ seruos] in conspectu U ~ laudantes| conlaudantes P
~ Dominum| deum M ~ oratione] corde R P, in corde Ba ~ caepit M 5. beati| bea-
tissimi Ro D ~ homines] hominis M *“, omnes R P U Ba ~ sti U ~ in isto habitaculo
consistunt] in sto abitant loco U ~ sancto add. post habitaculo Ba ~ consistunt] consis-
tentes sunt R Ro D Ba ~ similis M < ~ enim] facti M ~ sunt om. Ba ~ angelis| ange-
lorum M Ba (angelis M ?) ~ laudantes] laudantibus M ? ~ Deum] dominum R P U ~

stius U, huius R P ~ introducuntur] introducentur Ro D 6. in cor suum] in corde
suo R P Ro D ~ abere U ~ conuersationis| de conuersatione Ro D, conuersationum U
~ eorum om. U Ba 7. post tertium diem] postercio die M, postertium diem M 2,

post tertio die Ba*¢ ~ dixit] dicit U ~ puellae] suus Ba Ro D ~ abbati] ad abbati M *<,
ad abbatem M 2 ~ boni M ¢ ~ hanc add. ante ancillam U ~ filiam meam ancillam tuam
tr. R P ~ ualedicere uolumus| ualedare uolemus M, rogare uolumus Ba, uolumus dis-
cedere in domo M ? ~ tibi] te U Ba, om. M ~ ut] et M*< ~ oras M *<

4.5. similes enim sunt angelis cfr. Mt 22.30
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pro nobis». 8Et dum uenit puella ad abbatem, iactauit se ad pedes eius
dicens: 9«Ora pro me, uir Dei, ut saluetur anima mea de inferno». Et
extendens manus suas, beatus uir Dei dixit: "°«Deus, qui cognoscis ho-
minem antequam natus sit, tu et pro ista ancilla tua cogita ut saluetur,
ut tibi placeat et habeat partem cum sanctis tuis». ""Et cum ipsa ora-
tione exierunt de monasterio et accesserunt ad propriam domum. Pater
autem puellae, quandoquidem inueniebat seruum Dei in ciuitate, roga-
bat illum in suo domo introire et praeparabat necessaria et honorabat
eum et petebat ut oraret pro illis.

[5.] "In una autem die fuit festiuitas dedicationis monasterii. Et
transmisit abbas fratrem de monasterio, ut inuitaret patrem puellae
in ipsam festiuitatem accedere ad illos. ?Et ueniens in domum eius,
nuntiauit ei. 3Et non erat pater puellae in ipsa domo. Audiens autem,

pro nobis] pro nus M *< (pro nos M P, pro nobis M ?) ~ ad deum add. post pro nobis
Ba 8. et dum ... abbatem] cumque uenisset puella ante abbatem M ? ~ et dum]|
et cum R P, et Ro D, om. Ba ~ uenit] uinit M *<, uenisset R P U M ? ~ puellae M *<
U ~ iactauit] -bit U, iactauitque Ro D, proiecit Ba ~ se om. M (add. M ?) 9. sal-
betur U ~ et om. U ~ extendens] extendit M ~ manus suas|] manum suam R P ~ Dei
om. U ~ et add. ante dixit U 10. cognusces M *, cognuscis M *> ~ hominem ...
natus sit] omnia ... nascantur U ~ tu et pro ista ancilla cogita] miserere istius ancillae
M? ~ tuet] et tu #. R, quaeso ut Ro D ~ sta U ~ istam ancillam tuam Ba*“ ~ tua
om. M ~ cogita] cogites Ro D ~ ut saluetur] atque da ei uirtutem (uz #id.) M ? ~ sal-
betur U ~ anima eius add. post saluetur Ba ~ ut?] et R U Ro D ~ et habeat]| habeatque
RoD ~et]etut U ~ abead U  11. ipsa] ibsa U, ista P, facta M 2, om. Ba ~ acces-
serunt] abscesserunt M 2, uenerunt R P ~ ad propriam domum] in propriam domum
U, ad propria domo Ba, in proprio domo M (in propria doma M P-<, ad propriam do-
mum Ba ?) ~ aliquem add. ante seruum P ~ seruum] seruus M, seruos M P“ ~ in ciui-
tatem M U Ba ~ illum] illus M, illos M P ~ ut add. post illum R P ~ in suo domo]
in sua domo M P< in suam (sua U) domum U Ba2 Ro D, in domum illius R, domum
suam P ~ introire] introiret R P ~ eum] illus M, illos M 2 ~ petebat]| petiebat Ba,
postulabat R P ~ oraret] orarent M ? ~ illis] illa supra ras. M P<, illo R, illos U Ba
(illis Ba ), se P

[5.] 1. in una] quadam M ? ~ transmisit| misit Ba ~ fratrem] fratrum Ba (fratrem
Ba?) ~ unum add. post fratctem M ? ~ inuitaret] inuitarem sic U ~ in ipsam festiuita-
tem ... 3 pater puellae om. U ~ ut add. ante in ipsam Ba ~ in ipsa festiuitate (-tatem
Ba®“) R P BaRo D ~ in] ad M ? ~ accedere ad illos de/. M P ~ accedere] et addu-
ceret eum R P, accederet Ba 2. ueniens] uenit Ro D ~ domo M R *“ Ba ~ nun-
tiauit] ut nuntiaret Ro D, nuntiaret Ba, nuntiare R P Ba ? 3. et non erat pater
puellae] non inuenit eum P ~ et] sed Ba ~ non| nondum Ba, om. M, add. M ? ~ in
ipsa domo] in ipso domo M *<, in domo sua R P ~ ibsa U ~ autem om. Ba
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Castissima puella rogauit introducere ipsum monachum et coepit in-
terrogare illum dicens: 4«Quanti sunt fratres in isto monasterio?». Ille
autem dixit: «Trecenti quinquaginta et duo sunt serui Dei in isto mo-
nasterio». Dixitque ei puella: >«Rogo te ut dicas mihi si aditum habet
qualiscumque homo uolens in monasterio uestro habitare, si suscipitur
a uobis?». °Et dixit monachus: «Per omnia apertum est omnibus uolen-
tibus esse saluos ostium monasterii nostri». Iterum interrogauit puel-
la, si omnes in una ecclesia cantant aut aequaliter ieiunant. ®Dixit ei
monachus: «Omnes omnino in una ecclesia cantant, ieiunare autem
unusquisque iuxta uoluntatem certaminis sui agit».

[6.] "TOmnem autem conuersationem eorum perinquirebat puella. Et
dixit illi: «Volebam, si datur mihi de Deo uirtus, sic in hoc saeculo co-
nuersari quomodo uos, nam timeo genitorem meum, quia destinatus est

Castissima] eufrosina M ?> ~ rogauit] -bit U, rogabat Ro D ~ introducere ipsum mo-
nachum] ipsum (ibsum U) monachum (-cum U) introducere (introire P) ad se R P U
~ introducere] introire P Ba ~ ipsum monachum] ipso monacho M *<, eum Ba ~ coe-
pit interrogare] coepit perscrutare (-ri Ba ?) Ba, interrogabit U ~ illum] eum R P Ba
4. sunt| commorati estis Ba ~ isto] sto uestro U, uestro R, om. M P ~ illi M *< ~ re-
spondens add. ante dixit Ba ~ trecenti quinquaginta et duo sunt serui Dei in isto mo-
nasterio| centum quinquaginta sunt et (et o72. P) duo serui dei in monasterio (in mo-
nasterio serui dei ##. R P) R P U, trecenti quinquaginta Ba ~ quinquaginta] quadra-
ginta Ro *“ (quinquaginta Ro P") ~ isto]| nostro P U M 2, om. R (nostro #r. post mo-
nasterio P) ~ dixitque] dixit autem Ro D ~ ei] illi R U, om. P Ro D 5. aditum
habet qualiscumque homo] aliquis homo qualiscumque R P ~ adetum M < ~ uolens
om. Ba ~ in monasterium uestrum M ? ~ habitare] abit- U, #. ante in monasterio Ba
~ siom. P ~ suscipitur a uobis] suscepturi illum estis Ro D ~ suscipiatur U ~ a uobis]

de uos M (a uobis M ?), inter uos Ba 6. per om. R P ~ apertum est| aperta sunt
P ~ esse saluos] se saluare R P, introire Ba, ingredi pro salute anime sue M ? ~ ustium
M ¢, osteum U, hostium Ro D, ostia P 7. interrogauit puella] interrogaba puel-

le sic U ~ eum add. post interrogauit Ba ~ omnino add. post omnes Ro D ~ cantant
aut aequaliter ieiunant]| psallent aut aequali ieiunio agent Ba ~ aut aequaliter ieiu-
nant ... 8 eccclesia cantant om. Ro D 8. eiom. R P U Ba ~ omnino om. U ~ can-
tant] psallunt Ba ~ ieiunare| ieiunium R, ieiunat P ~ iuxta] secundum P ~ uolunta-
tem certaminis sui agit] uoluntatem suam unusquisque cogitur M?, uoluntatem
suam agit (om2. P) R P ~ agit] audet Ro D, om. P

[6.] 1. autem om. M ~ perinquirebat] perquirebat Ro D, perquirens Ba, inquirebat R
P U ~ et om. Ba ~ illi] ei Ba, ad illum R P ~ uolebam]| cupiebam Ba ~ datur| daretur
R P Ro D M2, deratur sic/ U ut uid. ~ de deo mihi uirtus #7. Ro D, mihi uirtus a (de
U)deo 7. R P U ~ sic om. R P Ba ~ oc U ~ conuersare Ba M (conuersari M P-¢ Ba?)
~ quomodo uos o7. Ba ~ nam] sed R P ~ genitore meo M *“ ~ quia] qui U ~ desti-
natus est] destinatum habet R P, destinauit Ro D M?
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sociare me marito». *Dixit illi monachus: «Non tradas corpus tuum in
corruptionem nec tradas talem formam contumeliae temporali; sed
cum omni integritate te ipsam Christo offer, qui potest pro temporali-
bus sempiterna tibi praeparare praemia». Dixitque ei puella: «Et quo-
modo possum hoc facere?». 3Dixitque ei monachus: «Occulte fuge et
intra in monasterium et salua eris». 4Puella autem uero, a uerbis mona-
chi irrigatum est cor eius, et dixit: «Quis me potest tondere?» — dum
in Oriente consuetudo est monachas tondere capillos sicut et uiros —
«Ego non uoluissem me de saeculari tondere nisi de seruo Dei». 5Et
dixit monachus: «Ecce inuitare ueni patrem tuum pro festiuitate quam

sociari R P U ~ maritcum M *< 2. dixit] dicit R P U Ro D, dixitque Ba ~ illi]
ei Ro D ~ filia add. post tradas R P ~ in corruptionem] in corrupcione M, corruptioni
R P U ~ nec] ne P ~ contumeliae] contumilio M <, contumelio M? Ba, contumelia
U ~ omni] omnia U ~ te om. U ~ ibsam U ~ offer Christo #. R P U ~ offerre Ba*<
~ pro temporalibus] pro (per U) temporalia M*“ R U Ba, pro temporali Ba ?, et tem-
poralia et P ~ sempiternam Ba *“ ~ tibi om. Ba ~ praemia praeparare 7. Ba ~
dixitque] dicit Ro D ~ ei] illi R U ~ hoc possum #r. P ~ facere] agere Ba 3.
dixitque ei] dixitque R P, dixit U Ro D Ba ~ intra] ingredere Ba ~ in om. P ~ mo-
nasterio M ¢ U Ba (monasterium Ba 2) ~ saluaberis R P D Ro, saluaueris Ba <, sal-
beris U 4. puella autem ... cor eius] et puella a uerbis monachi inrigatum est cor
eius U Ba, et puellae cor ad uerbis (sic) monachi inrigatum est R, et cor puellae a uer-
bis monachi inrigatum est Ro D, sicque puellae cor ad uerba monachi inrigatum est
P ~ puella autem uero eras. ef autem add. post a uerbis M? ~ ipsius add. post monachi
M ~ inrigatus M *¢ ~ quis me potest]| quis est qui me possit Ba ~ tondere] tundere
M, contondere Ro D, detondere Ba ~ dum ... tondere om. Ba ~ dum] quia R, nam P
~ in orientem M ~ enim add. post in oriente M > ~ monechas M *<, monachabus R
P ~ tondere] tundere M ~ capillos om. M ~ et uiros] et uiri R U, et uirum Ba, uiris
P ~ ego non uoluissem ... de seruo Dei] non cupio habere diuitias istius saeculi Ba
~ enim add. post ego P ~ non uoluissem me de seculari tondere ¢ras. er enim nolo a
seculari tundere scr. M? ~ non uoluissem] non uolebam U, non uolo Ro D, nolo P ~
me de saeculari tondere nisi de seruo Dei] ut aliquis saecularis tondeat (tondere D,
tonderet D P<) me nisi seruus (seruo D*<) dei Ro D ~ me #. post tondere U ~ de sae-
culari] de saecularem U, a saeculari P ~ tonderi P ~ nisi] sed R P ~ de seruo]| seruus
Ro DP< seruo D*¢ ~ de*] a P 5. ei add. post dixit M ~ pro festiuitate] propter
festiuitatem Ba ~ abemus U ~ quam]| quem Ba?

6.3. et salua eris = Act 11.14; 16.31; Rm 5.9; 10.9; Ps 79.4; 79.20, etc.

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



LATIN TRANSLATION A («BHL» 2722) 169

habemus in monasterio et ibi commorabitur tres dies aut forsitan et
quattuor. Perinquire tibi unum seruum Dei et tondat te».

[7.] "Et dum hoc narrabant pariter, uenit pater eius de platea ciuita-
tis et interrogauit monachum dicens quid ad illos uenisset. *Dixitque
ei monachus: «Dedicatio est monasterii nostri et ordinauit me abbas
inuitare te, ut cum illo celebrare debeas festum diem et lucres oratio-
nem seruorum Dei». 3Et cum gaudio secutus est eum pater puellae,
portans secum diuersa necessaria. ¥Dum autem pater suus commoraba-
tur in monasterio, dixit puella uno creditori suo: «Vade in ecclesia,
quam construxit Theodosius imperator reuerentissimo loco, et quaere
mihi unum seruum Dei et praesenta illum mihi, quia habeo aliquid ro-
gare illum». 5Deo autem dispensante omnem salutem hominum, in-
uentus est ibidem unus senex seruus Dei, orans attentissime in ipsa ec-

nostro add. post monasterio Ba ~ commorabitur] commoratur R, commoraturus U,
moratur P, commoratus est Ba ~ forsitan et] forsitan U Ba Ro D, om. R P ~ perin-
quire] perquire Ba Ro D, inquire R P U, interdum inquire M ? ~ qui add. post per-
quire Ba (quid Ba ?) ~ tibi om. U Ba ~ fidelem add. post dei R P ~ et] qui Ro ~ tondat
te] tundat te M, tondeat te Ro D, detonde te Ba, detondite Ba P

[7.] 1. hoc narrabant] hoc narraret U, hoc narrarent Ba, haec inter se confabularentur
R P, ista inter se sermonicarentur M 2 ~ pariter om. R P ~ interrogabit U ~ mona-
chum] monacho M, eum R P ~ dicens om. Ba ~ quid ad illos uenisset] quare ad nos
te (te ad nos #r. P) fatigasti uenire R P, qua causa ad eum uenerat Ba ~ ad om. U ~
illus M *¢ ~ uenisset] uenerat U Ro D 2. ei] illi U ~ est #r. post nostri Ro D ~
ordinauit me| praecepit mihi Ba, misit me M ? ~ ordinabit U ~ ut inuitarem te zr.
Ba ~ et add. ante cam Ba ~ celebrare debeas] celebres R P ~ diem festum 7. Ba ~ fes-
tum] festam M ~ lucres]| lucreris P Ro D, locares R ~ lucris M < ~ orationem] ora-
tiones R U Ba, orationibus P 3. cum gaudio om. R ~ eum] illum Ba ~ pater puel-
lae] ille U Ro D, om. R P Ba ~ portans| parat Ba 4. dum autem bis scr. U ~ pater
suus] ille P ~ suus] suos M *<, eius R Ba ~ commorabatur] commoraretur R P Ro D
M 2, demoraretur Ba ~ uno| uni P Ro D P< Ba?, una D*<, cuidam M ? ~ creditori]
creditorio M *<, credendario Ba, crederio U ~ in ecclesiam P Ro D Ba ~ quam| quem
M Ba(quam M ? Ba ?) ~ construcxit M *< ~ teodosius R, teudosius U Ba (teodosius
Ba?) ~ imperatur M *< ~ in add. ante reuerentissimo Ro D Ba ~ reuerentissimo loco
del. M P ~ referentissimo U ~ quaere] require Ro D, perquire Ba ~ illum mihi] mihi
eum R P, mihi U Ro D, om. Ba ~ quia] quid Ba ~ abeo U Ba ~ aliquid] quid M U,
quod Ba ~ rogare] loquar U, rogem Ba ~ illum] eum R P, illi U 5. omnem sa-
lutem hominum] salutem omnium U ~ salutem hominum] adinuenit (omne add. hic
P) desiderium suum R P ~ et add. ante inuentus R P ~ ibidem] ibi Ro D ~ unus]
onus M ¢, quidam M ? ~ senex om. R P ~ dei seruus #. P ~ seruos M *“ ~ orans ...
ecclesia om. Ba ~ adtentissime] adtentissima U, altissimum Ro D ~ ibsa U
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clesia. Quem rogauit puer et adduxit puellae. °Et uidit illum ipsa Cas-
tissima, salutabat eum dixitque ei puella: «Ora pro me, pater bone». Et,
dicto capitello, sederunt in scamno. 7Et dixit senici: «Ego, pater, habeo
patrem christianissimum uirum in hoc saeculo abundantem. 8Et habuit
mulierem, unde ego procreata sum, et destinatus est dare mihi maricum
coniugem et tradere me iudici tenebrarum istius saeculi. °Et non est mea
uoluntas corruptione maculare corpus meum, tu scis, domine, et contra-
dicere patri meo timeo; et quid faciam ignoro. "°Et totam istam noctem
uigilaui, rogans Dominum ut reuelare mihi dignetur quid facere de-
beam, ut de inferno liberet animam meam. ""Pro hoc transmisi rogans
te ut uisites ancillam tuam et dicas mihi uerbum salutis et consolationis.
"2Sed rogo te, pater, ut pro aeternam retributionem, dum a Deo esses
missus ad me, da mihi consilium quid debeam facere».

quem| quam Ro < D ~ rogabit U ~ puellae] illum (eum P) ad Castissimam R P, eum
puella U 6. uidit] uidens R P M 2, uidibit U ~ illum| eum U ~ ibsa U ~ puella
add. ante castissima Ro D ~ salutabat] et (et om. P) salutauit R P M 2, salutauitque Ro
D, salutauit (-bit U) U Ba ~ dixitque ei puella o Ba ~ ei] illi R P U, om. Ro ~ puella
om. R P ~ bone] boni M *, bona U ~ dicto capitello] dicto capitulo R P U Ba Ro D,
facta oratione M 2 ~ in scamno omz. R P U 7. et dixit senici] et dixit seni U, quae
ait R P ~ senici] senecae M *, seni U BaP“ Ro D, puella seni M 2, om. R P ~ pater
om. R P U ~ patrem abeo #. U ~ patrem] genitorem Ro D ~ christianissimo uiro U
~ uirum om. Ba ~ saeculo] seculum M ~ multum add. ante abundantem Ba ~ habun-
dantem P Ba D, habundante M 8. abuit U ~ mulierem] uxorem R P ~ ego] ergo
R ~ destinatus est dare mihi maritum coniugem| destinatus est coniungere me uiro
Ba, destinatum habet me dari conubio R P, destinatus est mihi dare coniugi U, des-
tinauit dare mihi coniugem Ro D ~ destinatus habet eras. ez destinauit M ? ~ tradere|
dari P ~ stius U 9. et] sed P Ba ~ quia add. ante non Ro D ~ hac add. ante cor-
ruptione M ? ~ corruptioni R U Ba (corruptione Ba ?) ~ tu scis domine] eras. et set ti-
meo M ?, deus (#dd. mihi P) testis est R P ~ domine] pater Ba ~ et *] quia Ba ~ iterum
add. ante contradicere U ~ patri meo] patrem meum Ro D, patrimonium R P ~ timeo
patri meo #. Ba ~ timeo eras. M P ut uid. ~ et3] sed Ba ~ faciam] facio Ba (faciam
Ba?) 10. et totam istam noctem] et totam noctem istam M, tota enim (o7 U) ista
(sta U) nocte (nocte ista #. P) R P U ~ uigiliabi U ~ Dominum] deum Ro D ~ reue-
lare] reuelaret Ba®< ~ dignetur| dignaretur R Ro D ~ liberet animam meam] libere-

tur anima mea R P 11. et add. ante pro R P ~ pro hoc eras. et propter hoc ser. M 2
~ transmisi| misi Ba ~ uisitis M <, uisites M P“, uenires ad M > ~ dicas mihi uerbum]|
inlumines me uerbo Ba 12. sed rogo ... facere del. M P-% ~ sed rogo] rogo ergo P

~ pro aeterna retributione (redemptione P) P BaP“ Ro D ~ dum] ut qui P ~ a Deo]
de deo M ~ esses missus| es missus U Ro D, missus es R P Ba ~ ad me om. Ba ~ da]
des P Ro D ~ debeam facere] agere debeam Ba ~ debiam M <
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[8.] "Dixitque ei seruus Dei: «Deus sic praecepit dicens: “Si quis
non dimittit patrem aut matrem et filios et renuntiat propriae animae,
non potest meus esse discipulus”. ?Ego quid tibi habeo dicere, filia, su-
per hoc quod praecepit Dominus? Tamen si potes sustinere tempta-
tiones inimici, dimitte omnia et fuge saeculum, 3quia res patris tui,
dum dicis quia uir bonus est, inueniet heredes multos, pauperes, eccle-
sias, monasteria, xenodochia et reliquam piam dispensationem. 4Ect,
ubi uoluerit, pater tuus dimittit sua. Tu autem pro salute animae tuae
cogita». SDixitque ei puella: «Credo in Deum meum et in tuas ora-
tiones, certare habeo cum suo adiutorio saluare animam meam». ®Dixit
illi senex: «Istas conditiones non debeant tardare, quia inimicus impe-
dimenta et recogitationes facit». 7Et dixit puella: «Pro hoc te rogaui ue-
nire ad me, ut impleas desiderium animae meae». 8Et surrexit senex et

[8.] 1. ei] eis U ~ seruus dei] senex Ba ~ seruos M *< ~ deus om. et dominus add. post
praecepit M ~ qui add. post deus U ~ precoepit M ~ demittit M*“ ~ aut| et U Ba Ro
D ~ et '] aut Ba P ~ filius M *“ ~ non add. ante renuntiat P Ro D ~ renuntiet R U ~
propriae| propria Ba, om. U ~ suae add. post animae R P U ~ esse discipulus meus 7.
M 2. quid] quod Ba < ~ habeo dicere]| abeo habeo sic U, amplius dicerem Ba ~
filia #r. post super hoc R P ~ nisi add. ante quod P ~ precepit Dominus] ipse dominus
praecepit R P ~ potes| potest R ~ sustinere] sustine Ba P ~ temptationis M *“ ~ om-
nia] diuitias Ba ~ seculo M *“ U Ba 3. quia res| resque R P ~ res] diuitiae Ba ~
patris] patri U ~ tui om. Ro D ~ dum dicis o Ba, ut tu dicis M ? ~ enim add. post
dum R P ~ quia] dum Ba ~ bonus uir #. Ro D ~ inueniet| inuenient M Ba ~ sibi add.
post inueniet R P ~ eredes U, heredis M *“ ~ multus M *“ ~ pauperis M ~ ecclesiis M
~ et add. ante xenodochia R P ~ exsenedotia M, et sonodocia U ~ et reliquam piam
dispensationem om. R P ~ reliquam] relinquet Ro D, aliquam U 4. uoluerit] uolet
M ¢ U (uoluerit M ?) ~ tuus om. Ba ~ dimittit] dimittet P Ro D, dimittad U ~ sua]
suam M *< U, eas Ba ~ pro] de M ?, om. R P ~ salutem M *“ R P Ba®“ ~ animae tuae|
anima tua U 5. in Deum meum] in deo meo M U ~ et in] et Ba Ro D, ut U ~
tuas orationes| tua sancta oratione R P ~ quia add. post orationes R P M ? ~ certare]
certi M 2, certe M 2 ~ abeo U, habeam P, uolo Ba ~ suo] tuo P, eius M ? ~ saluare]
salbare U, om. R P ~ animam meam| pro anima mea R P 6. dixitque R P U Ba ~
illi] ei Ba ~ sinex M *<, senes U ~ istas conditiones] istam enim promissionem Ba ~ in
add. ante istas P ~ istas conditiones| iste conditiones M * ~ histas U ~ mundiales ad/.
post conditiones R P, filia idem ibid. Ba ~ non debeant| non debentur U, non debent
MP< non debes R P Ba, non habes Ro D ~ tardare| animo (animum P) dare R P, dare
U ~ recogitationis M <, cogitationes R P ~ sepe add. ante facit M 2 ~ facit] faciad U,
immittit (-et P) uarias R P ~ in anima add. post facit Ba 7. et dixit] dixitque ei M
~ pro hoc] ideo Ba ~ rogabi U ~ impleas| imples U 8. senex] senes U, om. R P

8.1. si quis non dimittit patrem ... meus esse discipulus cfr. Lc 14.26 7. impleas desi-
derium meum cfr. Phil 4.19, Ps 126.5
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dixit capitellum. Et tenens forcipem, totondit illam, induensque reli-
giositatis uestimenta, 2orauit super eam, dicens: «Deus, qui saluos facit
omnes sibi placentes, ipse custodiat te de inimico humani generis».
"°Et dimisit illam senex et ambulauit in monasterio suo.

[9.] "Ipsa autem Castissima cogitauit in se ipsa, dicens quia «si am-
bulauero in monasterio puellarum, pater meus quaeret me et inuenire
me habet pro meo sponso, dum potens est, trahet me de monasterio.
Verumtamen muto me sicut eunuchus, nemine cognoscenti, et intro in
monasterio uirorum, ubi nulla erit suspectio». ?Et expoliauit femineum
uestimentum et induit uestimentum uirile. Et post occubitum solis
exiuit de domo sua, portans quingentos solidos, nemine cognoscenti.

capitellum] capitulum U Ro D, capitulo Ba, orationem R P ~ tenens] adtulit R P ~
forcipem] forfecim M *<, forficem M P U Ba, forpicem D ~ et add. post forcipem R
P ~ totundit M *<, tutundit M P-“, detondit Ba, tondit U ~ illam] eam R P U Ba ~
induensque]| et induens Ba, induensque eam Ro D, induens eam R P, induens U ~
relegiositatis M, reliositatis sic U ~ uestimenta| uestimentum R P 9. et add. ante
orauit R P ~ orabit U ~ eam] illam R P U ~ salbos U ~ facit] fecit U ~ placentes
sibi 7. R P ~ ipsi M *<, ibse U ~ te custodiat 7. R P Ro D ~ de] dei Ro, om. U ~
humani generis inimico #. D ~ genesneris sic U 10. ambolauit M *<, ambulabit
U, reuersus est M ? ~ se add. post ambulauit Ba ~ in monasterio suo| ad monasterium
suum R P, in monasterium Ro D

[9.] 1. ipsa] ibse U ~ Castissima] puella nomine castissima R, puella P Ba ~ cogitabit
U ~ in semetipsa P ~ ipsa] ibsa U, ipsam M R ~ quia add. post dicens Ba ~ ambulabero
U ~ in monasterio] in monasterium R P Ro D ~ puellarum] uirginum R P ~ querit
M U, queret M ?, perquirit Ba ~ inuenire me habet| inuenire me iubet P, inueniet me
Ba, si inuenerit me habet M, inuentam iubebit Ro D ~ abet U ~ pro meo sponso] prop-
ter sponsum meum R P, propter meo sponso Ba, propter meum sponsum Ba * ~ pro
meo| propter meum M ? ~ sponsum M ~ dum potens est o72. Ro D ~ dum] quia R P
~ potens est]| poterit M ? ~ potens| diues U ~ et add. ante trahet R P, me add. M ? ~
trahet] trahit M, trait U, trahere Ro D M ?, eiciet Ba ~ muto| demuto Ba ~ me om. U
~ sicut] quasi R P ~ eunuchus] eunicus U, eunuchum R P ~ nimine M *<, nemini R
U ~ cognuscenti M >, cognoscente P Ro D Ba M 2, cognoscens U ~ intro] intrabo M 2,
ingredior Ba, uado #r. post uirorum P ~ in monasterium P Ro D Ba ? ~ uirorum bis P
~ erit suspectio] erit suspicio Ro D, mei erit suspicio P 2. et expoliauit] expoliauit
itaque Ro D ~ expoliabit U ~ se add. post expoliauit R P U Ba Ro D ~ femineo uesti-
mento P Ro D ~ se add. post induit Ba Ro D ~ uestimentum * g7z. R P ~ uirilem R U ~
exibit U ~ sua om. R P ~ quingentos| quinquagentos U, quinquaginta M ~ solidus M *<
~ nimine M %, nemini R, neminem U ~ cognuscenti M *“, cognoscente P Ro D Ba M 2

9. ipse custodiat te de inimico humani generis cfr. Ps 120.7
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3Et diluculo uenit pater suus in ciuitatem reuertens de monasterio et cir-
cuibat ecclesias orans. 4Et ipsa Castissima uenit in monasterio in quo
erat ipse beatus abbas cum quo pater suus festa celebrauerat. SEt dixit os-
tiario: «Nuntia domno abbati quia “eunuchus aliquis de palatio occur-
rere tibi uolit”». ®Et intrans ostiarius dixit abbati. Et ordinauit abbas in-
troducere illum. Et salutauit abbatem et, dicto capitello, sederunt.
Dixitque abbas: «Vnde uenis ad nos, uenerantissime uir?». Et respondit
illa: «Ego, pater, de palatio sum et cogitaui liberare me de potestate is-
tius saeculi. Seruire Deo uolo, et ciuitas ubi commoratur imperator non
habet locum quietudinis. 8Audiui autem pro monasterio uestro multa
bona et ueni consistere uobiscum, si iubes me suscipere. “Habeo res mul-
tas et, si saluaueris animam meam, in isto loco offero omnia».

[10.] "Dixit illi abbas: «Bene uenisti, fili. Ecce monasterium nos-
trum, impleatur uoluntas tua». Et interrogauit illum abbas nomen

3. primo add. ante diluculo Ba ~ deluculo M *“ ~ suus| eius R P M ? ~ in ciuitate M
U ~ reuertens]| reuertans U 4. et ipsa] ipsa autem R P M ? ~ ibsa U ~ uenit om.
Ro, intrat ser. sup. lin. ~ in monasterio| ad monasterium R P, in monasterium Ro D
~ quo] co U ~ ibse U ~ abbas beatus #7. R P ~ abba U ~ quo| que M (quo M ?) ~
fuerat add. ante pater suus Ro D ~ suus] suos M *, eius R P ~ caelebrauerat M R,
celebraberat U, celebraturus Ro D 5. et ' om. R ~ hostiario Ro D ~ aliquis] ali-
quid Ba, quidam M ?, om. R P ~ de palatio om. U ~ occurere| uenit M ? ~ tibi uolit]
uolens loqui uobiscum M ? ~ tibi] sibi Ro D, illi Ba ~ uolit] M *<, uolet U M P<,
uult R P BaRo D 6. intrans| ingressus Ba ~ ustiarius M *, hostiarius Ba Ro D
~ dixit] nuntiauit Ba, nuntiauit abbati M > ~ ordinauit] ordinabit U, iussit R P, prae-
cepit Ba M ? ~ introducere| ut introduceret Ba ~ ingressus add. ante salutauit Ro D,
intrans idem M ? ~ salutabit U ~ capitello] capitulo R P U Ba Ro D ~ dixitque] et
dixit R P ~ ad eum add. post abbas R P ~ ad nos| ad me P, om. M ~ uenerantissimi
% 7. illa respondit 7. Ba ~ illa om. R P ~ pater de palatio sum]| de palatio
sum pater R, sum de palatio pater P ~ cogitabi U ~ liberare| libera U ~ istius] huius
R P U ~ et add. ante seruire R P ~ uolo] uolens M ? ~ et ciuitas] ciuitas enim R P,
sed ciuitas M 2, quia haec ciuitas Ba ~ imperatur M < ~ abet U ~ loco M *< 8.
audibi U ~ de monasterio uestro| de uobis et de monasterio uestro R P ~ pro| de R
P Ro D (de M ?), quod Ba * ~ consistere uobiscum] ad uos rogans habitare M * ~
iubes| iubis M, iubeas R, iubetis M ? ~ suscipere| consistere Ro D, recipere R P
9.abeo U ~ et si ... meam del. M P ~ si] se M2 ~ salbaberis U ~ que add. ante in
isto M 2 ~ sto U ~ tibi add. post offero R P U Ba ~ omnia om. Ba

[1r0.] 1. et add. ante dixit M 2 ~ patet add. post nostrum R P ~ interrogabit U ~ nomen
suum| de nomine suo R P

10.1. impleatur voluntas tua cfr. II Th 1.11
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suum. Et illa dixit: «Smaragdus habeo nomen». *Dixitque illi abbas:
«Dum iuuenis es, solus non potes consistere. Oportet te accipere unum
senicem magistrum, ut doceat te omnem ordinem monasticum».
3Dixitque ille ad abbatem: «Quomodo iusseris, hoc facio». Et offerens
quingentos solidos abbati, rogauit illum suscipere et dispensare.
4Dixitque abbas ad monachum, sapientissimum seruum Dei, nomine
Agapio: S«Suscipe istum iuuenem et, sicut filium, tibi eum commen-
do. Doce illum omnem salutem, sicut pater bonus; et sic certa praepa-
rare illum ut, si potest fieri, superet magistrum». 6 Et congregatis om-
nibus fratribus, fixis genibus, orauerunt pro constantia Smaragdi.

[11.] "Dum autem erat decorus in corpore, quomodo autem intrabat
in refectorio aut in ecclesia, multis fecit inimicus scandalum in anima

illa] ille R P Ba Ro D, illi M < U (dixit illi #». U) ~ smaracdus P M P, ismaracdus
M2 ismaragdus Ba, smarancdus U, zmaracdus R ~ habeo nomen] uocor M ? ~ abeo
U 2. dum] quia M ? ~ iubenis U ~ solus #r. post consistere R P U ~ te] tibi M > ~
unum senicem accipere #. M ~ senicem]| senecim M (senecem M P<), senem R P Ba P
Ro D M ? ~ doceat te] te doceat M Ba ~ ad add. ante omnem ordinem Ro D ~ ordinem
omnem #7. P ~ monasticum| monasterii R P U 3. dixitque ille] et illa respondit
M= ~illi M U, illa Ba ~ ad abbatem] abbati R P U ~ quomodo] quod R P Ba ~ ius-
seris] placitum est in occulis tuis Ba ~ pater add. post iusseris M ? ~ hoc| sic M, om. P
~ facio] faciam R P U ~ offerens] afferens Ro D ~ quingentos| quinquagintos U ~ ab-
bati] ad abbatem M (abbati M ?) ~ rogauit]| rogabit U, rogabat M Ro D ~ illum susci-
pere et dispensare| ut illos susciperet et dispensaret R P ~ illut U 4. abba U ~ ad mo-
nachum sapientissimum de/. et cuidam monacho scv. M ? ~ ad monaco U Ba*, mona-
cho Ro D ~ sapientissimum seruum| sapientissimo seruo M U Ro D Ba *“, sapientis-
simum uirum P ~ dei om. P ~ nomine] nomen M, nomine M ? ~ Agapio| agapitum
(agabitum R) R P 5. stum U ~ jubenem U ~ filium] filio Ba ~ eum om. Ro D ~
animae add. post salutem R P ~ pater| pastor Ro D ~ et sic ... magistrum de/. M P-¢ ~
certa] certum M ~ illum?] eum R P ~ si fieri potest 7. P ~ pote est U ~ superet] superit
Mac 6. fixis] flexis P ~ oraberunt U, orabant Ba ~ pro constantia Smaragdi] per
constantiam smaracdi U, ut deus illi constantiam tribueret perseuerandi M > ~ Smarag-
di] zmaracdi R, ismaracdo M *<, smaracdi U, ismaragdo Ba (corr. in ismaragdi Ba ?)
[11.] 1. dum ... corpore] erat autem decorus aspectu et pulcra facie M > ~ dum autem
erat] erat autem R P Ro D ~ quomodo] quando R P M 2, dum Ro D ~ autem] uero
R P ~ intrabat] intrabant U, ingrediebatur Ba ~ refectorio| refecturio M *<, refecto-
rium R P Ro D Ba?, refecturium M ? ~ in ecclesia] in ecclesiam R P Ba P ~ multis]
multi M *< (ut #id.), multos R P U ~ fecit ... in anima] scandalum paciebantur ins-
tigante inimico de eo M ? ~ fecit] faciebat R P ~ inimicus]| inimicis Ba, inimicos M P<,
inuitos P ~ in anima scandalum #. U ~ scandalum]| scandala Ro D, peccare R P ~ in
anima] immania Ro D, om. R P
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pro forma eius. *Et surrexerunt monachi clamantes contra abbatem:
«Pro quid talem hominem suscepisti in monasterio, unde animae
scandalizentur?». 3Audiens haec abbas adduxit Smaragdum. Dixitque
ei: «Fili, dum talem formam dedit tibi Dominus et aliquis de fratri-
bus inimicus scandalum in te generat, uolo ut in una cella retrudas
te et solitariam uitam agas, et foras ostium per fenestram magister
tuus doceat te omnia salubria». 5Quod ita et fecit. °Et erat in retru-
sione, in ieiunio et afflictione et lacrimis nocte ac die incessabiliter
laudans et rogans Dominum ut magister suus miraretur in sua co-
nuersatione.

pro forma eius] propter speciem decoris eius Ba ~ pro] probter U, in R P ~ furma
Mae 2. surrexerunt| uenientes M 2 ~ monachi] fratres Ba ~ clamantes contra ab-
batem] dixerunt abbati M ? ~ et dicentes add. post abbatem R P ~ pro quid ... scan-
dalizentur] multi scandalizantur patres de filio Smaragdo pro pulchre forme eius M 2
~ pro quid] pro quo U, ut quid R P Ro D, ob quam causam Ba ~ suscepisti] suscepit
M ~ in monasterium M ~ animae] animas M U Ba (animae Ba ?) ~ nostrae add. post
animae P ~ iscandalizentur U, scandalizantur R P Ba Ro, scandaligzantur sic D
3. ec U (hec UP“) ~ adduxit]| uocauit R P, praecepit uenire Ba ~ zmaracdum R, is-
maracdo M *¢, smaracdum M P¢, smaracdo U, smaragdo Ba ~ et add. ante dixitque
sic U ~ ei] illi R P, eis U ~ dum ... Dominus] dum tibi formam talem dedit dominus
M, dum pulcram formam dedit tibi dominus M 2, dum talem tibi formam deus dedit
P ~ formam talem #7. Ro D Ba ~ aliquis] aliqui M P R Ba ?, aliquibus Ro P D ~
de fratribus] fratrum R P ~ inimicus ... generat| in te scandalixantur sic M ? ~ in-
imicus] per insidias inimici R P ~ in te generat] ingerit Ba ~ generat| generant R,
habet P 4. in una cella] una cella M*<, in unam cellulam (cellam P) R P U Ba*“
(in una cella Ba > M ?) ~ retrudas| recludamus R P, recludam U, recludas Ro ~ agas
tr. post fenestram U ~ foras ostium eras. M P< ~ foras] foris Ba ~ hostium Ro D, os-
teumn Ba (ostium Ba 2) ~ magister tuus per fenestram 7. P ~ magister tuus] magis-
trum tuum #. post te U ~ tuos M *< ~ te doceat #. P 5. et fecit] factum est R P
6. et om. URo D ~ erat ... ieiunium] intrans in cellam erat semper in ieiunium M 2
~ retrusione| retrusionem (-cionem M) M U, reclusione Ro ~ in ieiunio] in ieiunium
M2 in ieiuniam M P<, in geiunio U ~ in om. R ~ in add. ante afflictione Ba ~ af-
flictione] adflictionem M ~ in add. ante lacrimis Ba ~ die hac nocte #7. U ~ hac U Ba
(h- exp. Ba?) ~ Dominum| deum Ba Ro D ~ ut] itaut P Ro D M ? ~ suus] eius P ~
suos M *¢ ~ miraretur| 7. ante magister P, miraret M U Ba (miraretur M * Ba ?) ~
in om. Ba ~ sua] suam U, eius R P Ba (eius #r. post conuersatione P) ~ conuersatione|
conuersationem U, perseueranciam Ba

11.6. in ieiunio et afflictione et lacrimis nocte et die cfr. Lc 2.37
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[12.] "Dum autem pater suus reuersus est in domum suam, quaerens
filiam et non inueniens, coepit lamentari et tribulari ualde. Et interro-
gabat familiam suam: «Quid deuenit filia mea?». *Ipsi dixerunt ei:
«Nocte uidimus illam, postea non comparuit». Cogitabat pater, dicens
in se ipso: «Forsitan sponsus suus rapuit illam». Et mandans interro-
gauit consocrum suum. 3Audiens autem ipse pater sponsi cum filio
quid contigit, uenerunt ad patrem puellae lamentantes et dixerunt ad
illum: «Quid deuenit filia tua? Aut quis seduxit illam?». 4Statim di-
recti sunt in omnem patriam quaerere beatam puellam, et non solum
naues maris sed et de Nilo fluuio detentae sunt. Et exquaerebantur do-
mi, monasteria, cauernae; et quod quaerebant non inueniebatur. >Dum
autem omnem locum inquirentes, non inuenitur beatissima ancilla Dei.

[12.] 1. dum] cum R P U ~ suos M %<, eius R P ~ reuersus est] reuersus esset R P U
Ro D, reuerteretur Ba ~ quaerens| perquirens Ba ~ suam add. post filiam P ~ et non|
nec Ba ~ inueniens| inuenisset R P, inuenit Ba ## #id. (inueniens Ba 2) ~ eam add.
post inueniens Ba ~ lagmentare M *, lamentare R M P, lamentaret U ~ tribulari]
tribulare R <, tribulatus esse M, tribulatus est M ? ~ ualde] uehementer R P, ama-
rissime Ba ~ et exp. Ba ~ interrogabat]| interrogauit (-bit U) P U, prescrutansque Ba
~ familiam suam] familiam Ba, omnes de filia sua Ro D ~ deuenit] euenit R P, eue-
nisset M ~ filiae meae R P 2. ipsi] illi U, qui P ~ autem add. post ipsi U M 2 ~
respondentes add. ante dixerunt Ba ~ ei om. P ~ illam] eam R P ~ et add. ante postea
R P ~ non] ne M (non M ?), nusquam Ro D ~ comparuit] paruit M Ba, comparuit
M 2 ~ cogitabat]| cogitauit (-bit U) U Ba ~ autem add. post cogitabat R P M 2, igitur
idem Ro D ~ dicens in se ipso] in semetipso (-psum Ba, -ibso U) dicens R P U Ba,
maledicens in corde suo in se ipsum M, in corde suo dicens M * ~ sponsus suus] spon-
sum suum U ~ suus] suos M <, eius P ~ mandans| mittens R P ~ 4/ interrogauit
deficit U, deperditis subsequentibus foliis ~ consocerum Ba > ~ suum| suam R P Ro P
3. ipse pater sponsi cum filio] ipse sponsus et pater eius M ? ~ pater sponsi| pariter
Ro D ~ sponsi] sponso M <, sponsus M 2, om. Ro D ~ con (7.e. cum) M *< ~ laimen-
tantes M*< ~ quid] quod R P Ro D ~ contegit M ~ deuenit] euenit R P, juinit M *“
(euenit M P deuenit M ?) ~ filia tua] filiae tuae R P Ba? ~ aut quis seduxit illam
om. R P ~ quis] qui Ba*“ (quis Ba ?) 4. et add. ante statim R P ~ illorum ho-
mines add. post directi sunt R P ~ patriam] regionem Ba ~ quaerere beatam puellam|
quaerentes puellam Ba ~ de nilo fluuio] in illo fluuio Ba, nili fluminis P ~ detentae
sunt ... non inueniebantur| perquirebant eam et non potuerunt inuenire Ba ~ deten-
tae] detenti M R ~ et exquaerebantur ... cauernae om. Ro D ~ exquaerebantur| ex-
quirebantur M ?, exquirebant R P ~ domi] domos R P ~ cauernae] cauernas codd.
(cauerne M ?) ~ quaerebant| quaerebatur Ro D ~ inueniebatur| inueniebantur M, in-
ueniebant R P, potuerunt inuenire Ba 5. dum] cum R P ~ per add. ante omnem
M2 ~ omnem locum] omnia loca R P, loca Ro D ~ inquirentes] inquerentes M <,
perquirentes Ba, inquiritur M ? ~ inuenitur] inueniretur R Ro D, inuenirent P, in-
uenerunt Ba ~ beatissima] beatissimam Ba, beata R, om. P ~ ancillam P Ba
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Desperati, pro mortua illam lamentabant, socer nurum, iuuenis spon-
sam, pater dulcissimam filiam, familiae multitudo dominam. “Hoc di-
cente patre: «O filia mea dulcissima! O lumen oculorum meorum! O
mihi consolatio animae! Quis meum thesaurum furauit? 7Quis meam
substantiam rapuit? Quis meam diuitiam dispersit? Quis meam lucer-
nam exstinxit? Quis meam spem captiuauit? Quis domui meae orna-
tum abstulit? 8Qualis lupus meam agnam deuorauit? Qualis locus ra-
dium solis mei abscondit? Qualis pelagus captiuauit regiam formam?
9]psa erat senectutis meae baculus! Ipsa progeniis ornatus! Ipsa erat
malorum emendatio! Ipsa erat laboris mei repausatio! Ipsa erat dolo-
rum meorum eleuatio! '°Terra, non illam cooperias, usquequo uideam
quod quaero». ""Audientes uerum etiam ipsa et alias lamentationes

desperati] disperata M R ~ illam pro mortua #7. Ro D ~ pro] ut M ? ~ lamentabant]
-bantur P, laimentabant M *<, plangebant Ba ~ nurum| nuram R, noram M Ba (nu-
rum M P) ~ spunsam M ~ dulcissimam om. R P ~ domnam M ~ nec erat qui conso-
laretur @dd. post dominam Ba 6. hoc dicente patre] et dicebat pater M 2 ~ hoc]
haec Ro D ~ mihi om. P ~ meae add. post animae P ~ quis meum thesaurum furauit
om. D ~ furauit] furatus est P Ro M ? 7. quis meam substantiam ... lucernam
extinxit om. Ro D ~ meam diuitiam| meas diuitias R P M ? ~ extincxit Ba ~ cap-
tivauit] -bit M *<, captauit R P ~ eam add. ante domui R P ~ domui] domus M ? ~
ornatum| ornamenta Ro D, om. R P 8. qualis ?] quis P ~ locus] lucus M (lupus
M P<) ~ solis mei] mei solis P Ro D, solis M ~ abscondit] abscidit Ro D ~ qualis 3]
quale P Ba? ~ captiuauit| captiuabit M, absorbuit R P (absoruit #. post formam P)
9. baculus senectutis meae 7. R P ~ meae| me Ba (mee Ba ?) ~ erat] erit M *< (erat
M 2) ~ progeniis| progenies R, progenie D, progeniei P Ro ~ erat] erit M ~ emenda-
tio] aemulatio M, immutatio Ro D ~ ipsa erat laboris ... meorum eleuatio om. R P
~ erat| erit M (erat M ?), om. Ro D Ba ~ mei| meae M Ba (mei Ba ?) ~ erat om. Ro D
Ba 10. terra bis R P ~ illam] illa M ~ cooperias] cooperies M, cooperiat Ba D P-<
~ usquequo] quousque ad R, quousque Ro D, quoad usque P, usque Ba ~ uideam]|
inueniam et uideam oculis R P ~ quod]| quem R, quam P 11. audientes]| audiens
M (audientes M ?) ~ uerum] uerom M %<, autem R P Ro D, om. Ba ~ etiam om. R P
Ro D ~ ipsa] ista Ba, ipsas Ro D ~ amici eius add. ante ipsa P ~ alias lamentationes]
alias laimentationis M, alias multas lamentationes Ro D Ba, alia multa lamentatio-
num genera R P

12.6. 0 lumen oculorum meorum = Tb 10.4 (cfr Ps 37.11) ~ 0 mihi consolatio animae cft.
Tb 10.4 7. quis meam spem captauit = Tb 10.4 8. lupus meam agnam dissipauit cft.
Io 10.12 9. ipsa erat senectutis meae baculus = Tb 10.4 ~ 10. terra non illam cooperies
cfr. Iob 16.19
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circumstantes amici, et illi clamabant cum fletu, unde omnes habi-
tantes ciuitatem molesti nimium facti fuerant.

[13.] "TDum autem non potebat portare dolores, pater puellae ambu-
lauit ad ipsum monasterium et iactauit se ante pedes beati abbatis di-
cens ei: «Rogo te, domine pater, non obliuiscas, sed attentissime ora
pro me peccatore ut inueniam fructum orationum tuarum. Imparuit
enim filia mea». >Audiens haec abbas tristis effectus est et iussit sonare
signum, ut omnes fratres de cellulis eorum congregarentur in ecclesia.
Et dixit illis: 3«Rogo uos, fratres, labores sustinete unam septimanam
et ieiunate ieiunium triduanum et Deum rogate nobiscum ut manifes-
tet Dominus ubi est filia amici nostri». 4Quod ita et fecerunt cum omni
afflictione et nemini manifestauit Dominus ubi erat beata uirgo, quia
oratio eius uincebat orationes seruorum Dei, dum rogabat Deum, afflic-

omnes add. ante circumstantes M ? ~ circumstantes amici et illi om. R P ~ clamabant
om. Ba ~ unde omnes habitantes ciuitatem molesti] et habitantes ciuitates molesti Ba
~ habitantes] habitatores P ~ fletu] fleto M ~ ciuitatem] ciuitates Ba, ciuitatis R P ~
molesti] honesti M ~ nimium]| nimie R P ~ facti fuerant] facti sunt Ba

[13.] 1. dum autem] cum autem R P, cumque M ? ~ potebat| potuisset R P, poterat Ro
D Ba?, posset M > ~ portare dolores pater puellae| dolores portare pater puellae R, pater
puellae dolores portare P ~ dolores om. Ba ~ ambulauit] ambolabat M (-lauit M <), per-
rexit supra M ? ~ ad ipsum monasterium| ad ipso monasterio M, ad monasterium M > ~
ipsum om. R P ~ monasterio Ba (monasterium Ba®) ~ iactauit| prostrauit Ba ~ ante] ad
R P ~ beati abbatis] beato abbatem (abbati Ba?) Ba ~ ei o7. R P Ba ~ te om. Ba ~ pater
domne #. R, pater P ~ non| ne P ~ obliuiscas] obliuiscaris P Ro D ~ mei add. post
obliuiscaris P ~ sed om. M Ba Ro D ~ attentissime #r. ante pro peccatore Ro D ~ ora]
orans M, orare Ro D Ba ~ pro me peccatore] pro peccatore M < Ba (-rem M *<), pro me
R P ~ urationum M * ~ tuarum]| tuorum M Ba ~ imparuit enim| nusquam (enim add.
Ro supra lin.) comparuit Ro D, quia non comparuit P, perdidi M 2 ~ filia mea M *<
2. abba R P“ ~ signum sonare 7. R P ~ de cellulis eorum om. R P ~ cellulis] cellula M
P-¢ cellola M *< ~ in ecclesiam P ~ eorum om. Ro D ~ abbas add. post illis R P 3.
uos om. P ~ labores sustinete| ut laborem sustineatis Ro D, sustinete laborem R P, labo-
rem sustinete Ba ~ sustinete| sustenite M ~ una septimana R Ro D Ba, per unam sep-
timanam P ~ ieiunate] facite P ~ triduanum ieiunium #. R P Ro D, legitimum ieiu-
nium Ba ~ Deum rogate nobiscum| dominum rogate nobiscum Ba, rogate dominum
una nobiscum R P, rogate dominum M ? ~ manifestit M > ~ nobis add. post manifestet
Ro D ~ Dominus| deus M, om. Ro P ~ est] sit R P ~ amico nostro M *< 4. et om.
R P ~ et ?] sed Ba ~ nemini #. ante ubi P ~ nemine M *“ ~ manifestauit] manifestabat
M€ ~ oratio ... uincebat| orationes .... uincebant R P ~ uincebat| excludebat Ba ~ ora-
tiones o7z. M, omnes orationes M ? ~ seruorum Dei| sanctorum dei Ro D, eorum R P ~ dum]
quia R, illa enim P ~ Deum] eum Ro D, om. P Ba ~ afflicta] cum omni intentione R P
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ta, ut non manifestaretur in uita ista. >Et dum omnes serui Dei tribulati
essent pro hac causa, coepit abbas dicere patri puellae: «Non sis despe-
ratus, fili. Age Domino gratias, quia, quando iusserit Dominus, sic co-
gnoscere habes quid deuenit filia tua. ®Verumtamen cognitum tibi fa-
cio quia non est in malo loco filia tua. Et pro hoc Dominus non mani-
festauit nobis illam, 7quia, si in malo loco erat, non postponebat Deus
lacrimas tuas et nostram orationem. Propterea ergo in bono loco censi-
mus illam esse; et initium certaminis habet, ut non disturbetur oratio
sua. Et ideo abscondidit eam de nobis Dominus». 8Audiens haec beatus
Pafnuptius, modicum refrigerium dolorum tolerans, reuersus est in
ciuitate, agens Domino gratias et orans ut in bono loco illam constituat
Dominus.

[14.] "Et frequentabat saepe in ipso monasterio et uisitabat seruos

manifestaretur] eam manifestaret deus R P, manifestetur M ~ in uita ista] in isto sae-
culoR P 5. et dum] cumque M ? ~ serui Dei] fratres Ba ~ pro hac causa] pro ac
(hac Ba®) re Ba ~ dicere patri]| consolari patrem Ba ~ dicens ei add. post puellae Ba ~
disperatus M *“ R Ba ~ Domino| deo R P Ro D ~ sic] si Ba, om. Ro D ~ cognoscere
habes| cognuscere habis M *<, cognosces M 2, cognoscis Ba ~ quid deuenit] quid eue-
nit M (euinit M <), de R P, ubi est M 2 6. tibi cognitum #. Ro D ~ non est in
malo loco] non in malo loco est R P Ro D, in bono loco est Ba ~ in malo loco| in ma-
lum locum M 2 ~ pro| propter R P Ba ~ post hoc dominus deficit Ro, deperditis subse-
quentibus foliis ~ dominus #r. post manifestauit Ba ~ manifestabit M (manifestauit
M ?), manifestat R ~ nobis om. R P ~ illam]| eam P 7. erat] esset R P D M ?, fuis-
set Ba ~ esset loco #. D ~ postponebat| postponeret R P D, postposuisset Ba, des-
pexisset M ? ~ Deus| dominus D ~ nostram orationem| nostras orationes R P D ~
propterea ergo] propter R, propter quod P ~ in bono loco] in bonum locum R Ba M 2
~ censimus] censemus D, scimus R P, sentimus Ba, credimus M ? ~ illam] eam R P
~ esse om. Ba ~ initium] initum M D, in enim M ? ~ certaminis]| certamen D ~ habit
M ~ et add. ante ut P D ~ disturbetur] perturbetur R, turbetur P, conturbetur Ba
~ oratio] oratione R, in oratione P ~ sua] suo M * ~ et om. P D ~ abscondidit| abs-
condit R P Ba ~ de nobis Dominus] a nobis dominus D, deus a nobis R P, deus de
nobis Ba 8. beatus om. R P ~ pabnupcius M, papnupcius Ba, papnutius D ~ mo-
dicum refrigerium dolorum tollerans om. R P ~ refrigerium| refrigeri uim M (legi ne-
qui in M ?) ~ et add. ante reuersus M ? ~ in ciuitate| ad ciuitatem Ba, in ciuitatem D,
in domum suam R P ~ agens deo gratias D, deo gratia agens 7. R P ~ deum cottidie
add. post orans R P ~ in bono loco] in bonum locum R P Ba M P-¢ ~ illam constituat
Dominus] constituerat (-ret P) illam deus R P

[14.] 1. saepe] sepius M ?, adsidue Ba, se M R P ~ in (ad Ba) ipsum monasterium Ba
M 2, in monasterio ipso #. R P ~ pater puellae add. post monasterium Ba ~ et reci-
piebat consolationem seruorum dei add. post seruos dei Ba
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Dei et reuertebatur domum suam. ?Vnde una uice ueniente illo, dixit
abbas: 3«Vis uidere bonum hominem, eunuchum de palatio Theodosii
imperatoris retrusum?». Et dixit illi pater puellae: «Obsecro, domine,
ut uideam illum». 4Adduxitque magistrum puellae Agapium nomine
ipse abbas et dixit illi: «Duc tecum istum dominum, ut uideat beatum
Smaragdum eunuchum, ut audiat uerba sua sancta et consoletur anima
sua per eumy». SDuxitque illum ad fenestram. 7PEt ille non potuit reco-
gnoscere filiam suam, dum de nimia afflictione carnis suae fuerat afflic-
ta 8et cooperiebat se de cuculla, ut nullum signum pater suus uidere po-
tuisset in ea. 6Ipsa autem cognouit patrem suum et, sicut fons, trium-
phabat lacrimis. 7*Pater autem suus, uidens eam flentem, cogitabat
quia compunctio illi fuit aliqua. Et, dicto capitello, sedit foras ante fe-
nestram pater puellae cum magistro illius.

et reuertebatur ... 2 ueniente illo om. D ~ iterum add. ante reuertebatur R P ~ ad (in

P) add. ante domum R P Ba 2. una uice] factum est ut R P, aliquando Ba ~ ue-
nienti Ba ~ illo] illi Ba * ~ dixit] dixitque ei D ~ dixit] diceret P ~ illi add. posr dixit
R, ei idem M 2 3. uis] uoles M (recte? uis M P“) ~ bonum] unum R P M ? ~ eu-

nuchus M *¢ ~ palatium M *¢ ~ thodosio imperatori M *< (theodosii imperatoris
M P<) ~ theodosi Ba, teodosii R ~ retrusum| reclusum D ~ retrursum (corr. in retru-
sum) #r. post eunuchum Ba ~ illi om. R P D ~ te add. post obsecro R P ~ si placet tibi
add. post domine Ba ~ ut om. Ba 4. adduxitque| duxitque R, et dixit P ~ magis-
tro P ~ puellae] eius R P ~ Agapium nomine| nomine agapitum . R, agapito P ~
agapio M *% ~ ipse abbas et dixit illi] et dixit illi abbas R, ipse abbas et praecepit illi
dicens Ba, om. P ~ ipsi M *“ ~ tecum istum dominum]| istum amicum nostrum te-
cum R P ~ istum] isto M ¢ ~ dominum] domno M, uirum M 2, hominem Ba D,
amicum R P ~ ut uideat ... eunuchum om. P ~ uideat] uideant M (uideat M 2) ~ bea-
tum om. D ~ ismaracdum M *<, smaracdum M P, zmaracdum R ~ ut] et R M ? ~
sua’] eius R P, ipsius M 2, om. D ~ anima sua] animo suo Ba, animam suam Ba ? ~
sua’] eius R P M ? ~ per eum]| super eum D 5. dixitque M *< ~ ad] in M (ad
M 2) ~ magister puellae add. post fenestram Ba 7b. ille] illi M <, pater Ba, om.
R P ~ recognuscere M, cognoscere Ba ~ filia sua M < ~ suam om. R P D ~ dum]
quia M 2, om. R P ~ nimiam M *< Ba ~ adflictioni M *<, adflictionem Ba ~ carnis
suae fuerat afflicta] et de abstinentia animi (om. P) qua erat macerata corpore R P ~
carnis suae| sui M ~ fuerat] erat Ba ~ afflicta] inmutata M > 8. cooperiebat]| co-
operuit P ~ de om. Ba ~ cocullam M *<, cucullo R ~ ut] et Ba ~ pater #. post potuisset
R P ~ suus| suos M*<, om. R P ~ potuisset] posset P ~ in ea] in eam M Ba*“ 6.
autem om. D ~ sicut fons om. P ~ triumphabat lacrimis| triumphabant (erumpebant
P) lacrimae ex oculis eius R P, emanabat lacrimas M 2 7a. pater autem] sed pater
P ~ suus] eius R P ~ cogitabat] cogitauit Ba ~ illi fuit aliqua] est illi in corde Ba ~
illi #r. ante aliqua P ~ fuit] uenisset R P 9. dicto capitello] post hec Ba ~ capi-
tello] capitulo R P D ~ foras] foris Ba ~ illius| eius Ba
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[15.] "Illa autem infra cellam loquebatur, docens pro misericordia et
obedientia et timorem Dei et aeternam retributionem. *Dum autem
haec loquebatur beatus Smaragdus, cor patris irrigabatur a uerbis filiae
suae, quasi in gaudio fuisset reuersus. Et uolebat amplexare collum eius
et osculare illum et non inueniebat locum. Erubescebat autem nimis
pro reuerentia illius. 3Diu autem colloquium habentes pro salute ani-
mae, reuersus est ad abbatem dixitque ei: 4«Magna mirabilia sunt Dei
quae uidi hodie. Qualem aedificationem animae meae fecit mihi iste uir
eunuchus pro desiderio meo! Deus mihi testis est, quia, sic est cor
meum declinatum in amore suo, ut si fuisset filia mea quae de lumbis
meis exiuit, non amplius potebam diligere illam». Valedixit ad abba-
tem et omnes seruos Dei et reuersus est in domum suam.

[15.] 1. cellam] cellulam R P ~ docens| dicens R P Ba, om. D ~ illum add. post docens
M? ~ pro] de D ~ misericordiam et obedienciam M Ba*“ ~ de add. ante timore M > ~
timore P D BaP“ ~ et aeternam retributionem] aeternamque retributionem R, aeter-
nam retributionem Ba, aeternaque retributione P, et aeterna retributione D, et de ae-
terna retributione M 2 ~ post retributionem add. praedicabat Ba, ibidem add. R P: et
propter spem uitae aeternae adquirendae (requirendae P) oportet nos bonorum (horum
P) operum fructibusque (fructibus P) adornari caelestibus, et quod (ut quo P) pefrui cu-
pimus obtinere ualeamus. 2. dum autem] cum autem R, cumque P ~ loquebatur]
loqueretur M 2, loqueretur de bonis caelestibus R P ~ beatus om. P ~ ismaracdus M,
zmaradus R, smaracdus P ~ sui add. post patris M ~ quasi in gaudio fuisset reuersus oz
P ~ uolebat] cupiebat Ba ~ amplexare] amplexari Ba 2, osculare R, osculari P ~ eius]
suum M (eius M 2) ~ osculare] obsculare Ba (osculari Ba 2), osculari D M P-%, amplexare
R, amplexari P ~ illum] illam R, om. P ~ locum om. D Ba ~ autem] enim P ~ nimis]
nimium Ba ~ pro reuerentia] propter reuerenciam Ba 3. diu autem colloquium ha-
bentes pro salutem animae] cum autem conloquium haberent de salute animae suae R
P ~ pro animae salute #. D ~ pro salutem M, de salutem M ? ~ pater puellae add. ante
dixitque R D Ba 4. sunt mirabilia 7. Ba ~ dei sunt #. R P ~ quae] quas R, quem
M2¢ Ba®“ ~ animae meae om. P ~ mihi om. R P ~ isti M ~ eunuchus om. Ba ~ pro
desiderio meo| propter desiderium meum R P ~ Deus| dominus Ba ~ enim add. post sic
est P ~ declinatum in amore| consolatum uerbis eius M > ~ declinatum]| declinato
Ba (declinatum Ba 2), delicatum P ~ in amorem P D ~ suo] eius R P D ~ ut om. P ~ si
om. M (add. M ?) ~ fuisset] esset P ~ quae] qui M*< R ~ lumbus M * ~ exiuit] egressa
est P ~ sic est ... amore suo #. post diligere illam P ~ amplius potebam| amplius po-
tuissem R P, amplius poteram D M ?, poteram amplius Ba ~ dilegere M ~ illam] illum
Ba 5. ualedixitque R D M *<, uale dicensque P, salutauitque Ba ~ ad abbatem et
omnes seruos dei] abbatem et omnes seruos dei ipse pater puelle Ba, abbati et omnibus
seruis dei R P D, ad abbatem et omnibus seruis dei M 2 ~ et? om. R P ~ in om. P

15.4. magna mirabilia sunt Dei quae uidi hodie cfr. Lc 5.26
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[16.] "Et dum fecit beata puella in ipsa retrusione triginta et octo an-
nos, facta est aegrota, in qua aegritudine recessit. 2Dum autem iacebat,
uenit pater suus in monasterio et post orationem dixit abbati: «Si iubes,
domine, uideam dominum Smaragdum, istum eunuchum, quia satis di-
ligit illum anima mea». 3Tussitque abbas magistro suo, nomen Agapio,
ducere patrem puellae dicens: «Quia forsitan in hoc corpore non uidebit
illum». 4Dum autem apertus est ostius ut uisitaretur in aegritudine, in-
trauit pater suus et iactauit se in collo eius et osculauit os eius dicensque
ei: 7«Ora pro me, uir Dei, ut donet mihi Deus consolationem pro filia
mea, quia adhuc incertus sum pro illa ubi consistit». “Dixitque ei ancilla
Dei: «Non sis tristis, domine pater, quia Deus satisfacere tibi habet quid
deuenit filia tua. Hoc te rogo solum ut obserues hic in isto monasterio
tres dies et semper dignes uisitare me». 7Quod ita et fecit pater suus.

[16.] 1. dum] cum R P ~ fecit] fuisset R P, perseuerasset M 2 ~ cella add. ante retru-
sione M ~ retrusione] trusione R P, reclusione D ~ trigenta M ~ et om. Ba ~ annus
M2 annorum R, annis D Ba M P ~ egruta M *< ~ egrotudine M > ~ recessit] re-
cessit a saeculo D, cum profectu boni operis exiuit e (de Ba 2) saeculo Ba, de hac luce
migrauit M ? 2. dum| cum R P ~ autem]| enim M (autem M ?) ~ iacebat] iaceret
R P M 2, aegrotaret Ba ~ in ipsa aegritudine add. post iacebat D ~ suus] eius R P ~
in monasterium R P D ~ abbati] ad abbatem R P, ad abbati M ~ iubes] uis R P D
~ domne Ba, domni M *< (domine M ) ~ mi add. post domine R P ~ dominum Sma-
ragdum, istum eunuchum] illum seruum dei smaragdum eunuchum Ba ~ dominum]|
dumnum M, om. R P ~ zmaracdum R, smaracdum P, ismaracdum M *<, smaracdum
MP< ~ jstum om. R P, eras. MP< ~ illum diligit 2. R P 3. suo] puellae R, eius
P M2 ~ nomen Agapio| agapio D Ba, nomine agapito P, agapitum nomine R ~ du-
cere] perducere Ba ~ ducere| ut duceret M ? ~ ad eum add. post puelle M ?> ~ iam add.
post quia M 2 ~ in hoc corpore] in hac uita egreditur e corpore et postea Ba ~ alia uice
add. post corpore R D ~ illum| eum P 4. dum| cum R P ~ apertus| apertum P
Ba D M? ~ est] esset R P D ~ ustius M, hostium (0s- P)PBaD M? ~ ut] et M ~
in aegritudinem M ~ intrauit] introuit D, ingressus Ba ~ suus]| eius R P ~ et iactauit|
proiecit Ba ~ in collo] in collum P, super collum D ~ eius] suo M ~ osculauit] oscu-
labatur P, osculatus est D Ba 2, obsculatus (osc- Ba ?) est Ba ~ os eius] os suum M, os
R, eum Ba ~ dicensque ei] dicens R P Ba, dixitque ei D 5. donet mihi Deus] det
mihi deus D, deus det mihi P ~ Deus om. Ba ~ pro] de R P ~ adhuc om. P ~ incertus
sum| incognitum est mihi Ba ~ pro illa o72. R P Ba ~ consistit| consistat R P D, sit
filia mea Ba 6. dixitque| dixit D ~ ei om. Ba ~ filia eius add. post ancilla dei P ~
non sis tristis, domine pater quia om. R P ~ domni M, domne M P¢ ~ mi add. ante
pater Ba ~ satis facere tibi habet] tibi manifestum faciet Ba ~ tibi satisfacere 7. R P
~ deuenit] iuinit corr. in euinit M >, euenit R P ~ filia tua] filiae tuae R P ~ solum
tr. post hoc Ba ~ solum] solo M ~ solum rogo #r. D ~ obserues] obseruis M *<, consis-
tas R P, sustentes Ba ~ hic in isto] in hoc P ~ et om. Ba ~ dignes| digneris P D Ba >
7. quod] qui R, om. P ~ ita et] et ita P, ita R ~ pater suus om. P Ba ~ suos M *“

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



LATIN TRANSLATION A («BHL» 2722) 183

[17.] "Dum autem uidit sanctissima ancilla Dei se paratam esse ut
migraret ad Dominum, rogauit uenire patrem suum dixitque ei:
>«Dum, pater bone, Deus pro me disposuit salutem et impleuit deside-
rium meum, uolo ut non habeas de ista hora tristitiam pro filia tua,
quae tibi imparuit. 3Ego sum paupera et peccatrix quam quaeris. Ecce
uide et satisfactum tibi sit! Nam rogo te, pater bone, ut nullus cognos-
cat secretum hoc, nec dimittas alium lauare corpusculum meum. Tu,
sicut pater bonus, per te dignare me sepelire. 4Et dum promisi abbati
quia habeo substantiam et, si salua fuero, dono illam in hoc loco sancto,
tu quidquid mihi in dote praeparabas dona in manibus abbati, Sut ille
dispenset illa pio ordine et oret pro mea paupertate». °Et haec dicens
tradidit spiritum fidelibus angelis Dei.

[18.] "Dum autem haec uidisset pater suus quia dedit spiritum Do-
mino, dissoluta sunt omnia membra sua et cecidit in terra et factus ue-

[17.] 1. dum] cum R P ~ uidit] uideret P ~ sanctissima] sancta castissima M ~ ancilla
Dei] dei ancilla D Ba, dei (o72. P) puella R P ~ se paratam esse ut migraret| se prae-
paratam esse ut migraret Ba, se migrare R P ~ de hoc saeculo add. post migraret M ~
rogauit] rogat M Ba 2. dum, pater bone ... salutem] pater bonus (bone P) et pius
(pie P) deus habet de me dispositum sicut illi placuit R P ~ boni M < ~ pro me]
mihi Ba ~ salutem om. Ba ~ impleuit] adimpleuit R P ~ meum desiderium z». Ba D
~ non habeas] non amplius habere debeas Ba ~ de ista hora #r. post tristitiam R P ~
de ista] istam M ~ hora] ora Ba, om. M~ imparuit] nusquam comparuit D, non com-
paruit P 3. paupera| pauper P, infelix Ba, paupercula D ~ quam| quem M R *<
Ba D (quam R P Ba ?) ~ uide et satisfactum tibi sit] uides satis tibi notum sit Ba ~
boni M <, gm. Ba ~ cognuscat M *“ ~ hoc] meum R P ~ dimittas] demittas M ~
corpusculum]| corpus Ba ~ sed add. ante tu R P ~ dignare me sepelire] dignam esse
pollicere Ba ~ digna M *“, digneris P, dignare M * 4. et dum] quando autem huc
ueni ob remedium animae meae R P ~ abeo M *“ Ba*“ ~ dicens add. post abbati R
P ~ et om. R P ~ si om. M ~ salua fuero] salua facta fuerit anima mea R P ~ dono]
dona M P, condona sic Ba, dabo R P ~ tu] et R, aut M Ba, om. P ~ quicquid R P D
M P ~ ergo add. post quicquid P ~ mihi om. R P ~ in dotem Ba ~ preparabas] pre-
parabis M, praeparaueras Ba ~ abbati| abbatis P D Ba ? 5. illi M ~ dispensit M
~ illa] illam D, ea R P, omnia Ba ~ et oret pro mea paupertate] secundum sensum
intelligencie sue Ba ~ pro mea paupertate] pro meis peccatis D ~ paupertatae M
6. haec] hoc M ~ tradedit M *% ~ Dei om. Ba

[18.] 1. dum] cum R P ~ haec] hoc R P ~ dedit] reddidit R P ~ dissoluta] desoluta
M, soluta R P ~ sua] eius R P Ba ~ et cecidit in terra om. Ba ~ caecidit M ~ in terram
P D ~ est add. post factus R P D

17.2. adimpleuit desiderium meum cfr. Phil 4.19
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lut mortuus. ?Et magister puellae Agapius currens attulit aquam et mi-
sit in faciem eius. Et ueniens ad se3 surrexit. Et interrogauit illum Aga-
pius dicens: 3«Quid est quod tibi contigit, Pafnuptie?». Dixitque illi:
«Dimitte me hic morire. Vidi gloriosa mysteria Dei hodie». 4Et irruens
super faciem filiae suae, fleuit amarissime et cum lacrimis exclamauit
dicens: 5«0 filia mea dulcissima, quare non ante tempus hoc cognoui,
ut ego commorerer tecum? %0 quomodo tu latuisti inimici tempta-
tiones? Quomodo transisti principatus et potestates tenebrarum istius
saeculi et intrasti in uitam aeternam?».

[19.] 'Ipse autem Agapius audiens exterritus factus est et currens
nuntiauit beato abbati haec omnia. *Et ueniens abbas uelociter et ipse
inruens super sanctum corpusculum eius et dicens: 3«Sponsa Christi et

2. et magister] magister uero R P ~ Agapius om. R P ~ dum haec uidisset add. post
puellae R, dum uidisset hoc idem P ~ currens] concurrens P, om. D ~ attulit] adduxit
M, accepit R P ~ et misit] misitque D Ba, misit M ~ ueniens ad se] uiuens ad se M,
ueniens D Ba, reuersus est sensus eius R P ~ surrexit| adsurrexit Ba, et sedit R P ~
illum] eum R P ~ agapius] agapitus R, om. P 3. hoc add. ante quod R P ~ paf-
nupcii M*< (pafnupcie M P<), pafnutii R, pafnuti P, papnupcii Ba (papnupci Ba P<),
pater pafnuci D ~ dixitque illi] dixitque ille D, dixit illi (ei R) pafnutius R P ~ hic]
in isto saeculo Ba ~ morire] morare M *<, morari M P“, mori P Ba P“, introire D ~
enim add. post uidi P ~ gloriosa mysteria Dei] gloriosam dei misericordiam R, glo-
riam et sanctam dei misericordiam P, gloriam dei M ~ hodie om. R P Ba 4. fa-
ciem] collum R P ~ puellae add. ante filiae D ~ lacrimas M *< 5. ab o filia praeber
Es ~ mea filia 7. M Es P ~ non] hoc R Es, om. P ~ tempus om. Ba, hoc supra lineam
~ hoc] non R Es P ~ et add. post ut R (forse etiam Es) ~ commorerer] commorarer R
P Ba (fortasse etiam Es), commorare M 6. tu om. R P (legi nequit Es) ~ temptationes
inimici #7. P ~ inimico Ba (inimici Ba ?) ~ temptacionis M > ~ 0 add. ante quomodo
M ~ potestatis M < ~ tenebrarum] ¢fr. 7.8, tenebrae M, om. R Es P Ba

[19.] 1. ipse autem ... haec omnia oz P ~ ipsi M*“ ~ Agapius| agapitus R Es ~ haec
add. ante audiens Ba, idem post audiens R ~ exterritus] territus D ~ et currens] cut-
rensque D, et cumcurrens M < ~ nuntiauit] adnunciauit M 2. abba M ~ et om.
P ~ ipse] ipsi M *<, om. R Es P ~ inruens| inruit P D Ba ~ sanctum corpusculum)|
sancto corpusculo M *< ~ sanctum] sancto M *“ Ba, om. R Es P ~ corpusculum)] cor-
pusculo M <, collum P ~ eius] uirginis M, om. Ba ~ et dicens| dicens D Ba, et (o7
Es) dixit R Es P 3. spunsa M *<, sponsam R

18.4. fleuit amarissime cfr. Lc 22.62, Mt 26.75 6. principatus ac potestates cfr. Cor I
15.24; Eph 6.12; Col 2.15
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agna ueri Dei et filia sanctorum, non obliuiscas conseruorum tuorum et
isto loco sancto, sed ora ut et nobis concedat Dominus intellectum, ut
uiriliter certantes adiungamus te in beatitudinem aeternam». 4Et iussit
abbas sonare signum, ut congregarentur omnes fratres. Et cum grandi
reuerentia sepulta est in ecclesia monasterii. >Congregatis autem omni-
bus seruis Dei, diuulgata est conditio. Et exterriti glorificabant Domi-
num, mirantes talem constantiam mulieris.

[20.] "Vnus autem de fratribus oculum extinctum habens ambulauit
osculari pedes eius. Et solummodo tangens corpusculum eius, in prae-
senti ipse oculus apertus est et lumen accepit. Et uidentes omnes quod
factum fuit, dicebant: «Gloria tibi, Domine, qui talem monimen dedis-
ti istius loci, quia exemplum facta est ista uirgo sancta salutis nostrae».
3Et reposita est in loco sancto, ubi et toti fuerant patres sepulti.

ueri Dei] uera dei nostri Ba, uero domino nostro M, ueri dei nostri D ~ rogo ut add.
ante non obliuiscas R Es P ~ non| ne Ba ~ obliuiscas] obliuiscaris Es P D Ba M ? ~
conseruorum tuorum et isto loco sancto] cum seruorum M, conseruos (seruos Es P)
tuos et istum locum sanctum (sanctum locum 7. P) R Es P ~ conseruorum]| seruorum
Ba ~ istius loci sancti D Ba? ~ sed oro ut ... beatitudinem aeternam om. P ~ ora] oro
M ~ pro nobis add. post ora D ~ et om. D ~ uiriliter certantes] humiliterque gerentes
Ba ~ adiungamur D ~ te] tibi R, tecum D, om. Ba (non legitur in Es) ~ in beatitudi-
nem aeternam] in beatitudine aeterna D, et a beatitudinem aeternam Ba (a beatitu-
dine aeterna Ba P-“) 4. et cum grandi] et cum grande M <, et cum magna R Es
P, migrandi sic Ba 5. congregatis| precatis Ba ~ autem #. post diuulgata est Es P
~ seruos Ba (seruis Ba ?) ~ deuulgata M R ~ conditio] fama in uniuersam terram Ba
~ conditio] autem eius conditio Es, autem conditio eius P ~ et exterriti om. Ba ~ Do-
minum]| domino M *“, deum Es P ~ mirantes] admirantes Ba, uidentes R Es P ~
constantiam| conspectum D

[20.] 1. de] ex R Es P ~ ambolabat M * ~ osculari] osculare M *<, et obsculauit Ba
(et osculauit Ba P %) ~ pedis M ~ corpusculo suo M *< ~ non add. ante tangens Ba ~
eius] suum M Ba, om. R Es P ~ in praesenti| in presente M >, statim Ba ~ ipsi M *©
(ipse M P¢) ~ apertus est et] inluminatus est Ba, om. R Es P ~ apertum M *% ~ et lu-
men ... 2 dicebant oz Ba 2. Domine] christe Ba ~ fuit| est R Es P Ba ~ dice-
bant]| clamauerunt R Es P ~ tale D ~ monimen]| munimen M P, monumentum D,
hominem R Es (u# #id.) P Ba ~ istius loci] ¢fr gr., isti loco P D Ba P<, istius loco Ba
~ uirgo ista t. D ~ salutis] salutes M 3. est om. M ~ ipso add. ante loco Ba ~ et]
tr. ante ubi Ba, om. D ~ toti] omnes R Es P Ba (omnes #r. post fuerunt P) (fortasse recte)
~ fuerant]| fuerunt R Es P, repositi fuerant Ba
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[21.] "Pater autem illius omnes res suas ecclesiis, monasteriis, paupe-
ribus, xenodochiis dispersit et dimisit saeculum et intrauit in monaste-
rio. ?Partem autem plurimam in ipso monasterio obtulit et inclusit se
in cellam, ubi filia sua fuerat retrusa. 3Et in ipsa matta, ubi illa dormie-
bat, ibi iacens ad terram, consolabatur. 4Et in ipsa retrusione decem an-
nos consistens, migrauit ad Dominum, peccata terrae demittens, et po-
situs est in latus filiae suae sanctae Castissimae. >Ipsi autem gloria, qui
talia fecit in salute hominum, qui gloriosus est cum Patre et Filio et
Spiritu Sancto uiuit et regnat in saecula saeculorum. AMEN.

[21.] 1. illius] eius Ba, ille M ~ ecclesias Ba*<, aecclesiae D ~ monasteriis pauperibus
om. D ~ monasterii Ba *“ ~ et add. post pauperibus Ba ~ senadociis M, om. R Es P ~
dispersit| distribuit R Es P ~ seculo M < ~ et om. M ~ intrauit] ingressus Ba ~ in
monasterio| in ipso monasterio R * Ba, in ipsum monasterium R P P D 2. par-
tem autem plurimam in ipso monasterio obtulit] facultates autem quas filiae promi-
sit detulit ea (abbati P) R Es P ~ partem]| pater D ~ plurimam] plurima D Ba ~ in
ipso monasterio] ibidem Ba ~ in cellam] in cella P, in cellulam D, in ipsa cella Ba ~
sua] eius R Es P ~ fuerat| fuit M 3. in ipsa matta] in ipso loco D ~ ubi om. P ~
et (om. P) in qua add. post ubi R Es P ~ illa] ipsa R Es P ~ dormiebat| dormierat R
Es P, iacuerat Ba ~ ibi om. R Es P ~ ad terram] in terra in ipsa R Es, in terra P D Ba
~ consolabatur] hoc modo consolatus est P ~ pater pro filia add. post consolabatur R
Es, pro filia idem P 4. retrusione] retricione M, reclusione D ~ decim annus M <
~ migrauit ad Dominum ... sanctae Castissimae] et post hec defunctus atque sepul-
tus est in latus filiae suae castissimae Ba ~ peccata terrae demittens om. R Es P D ~
positus] repositus D ~ est oz M ~ in latus] ad latus R Es P ~ dulcissimae add. ante
filiae M ~ sanctae om. R Es P D 5. ipsi| ipsa D * ~ autem om. D ~ fecit] facit
R Es P ~ in salutem D Ba ~ hominum] omnium R Es gloriosus est ... regnat]
uiuit et regnat cum patre et spiritu sancto deus P ~ uiuit et regnat om. Es D Ba ~ et
Filio om. R Es P D Ba ~ cum add. ante spiritu D

Explicit uita beatae Castissimae uirginis R, explicit uita sanctae Eufrosine uirginis D,
explicit Ba
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Conspectus siglovum

Bruxelles, KBR II 2568 (3316), s. X

Diisseldorf, Universitits- und Landesbibl., B3, s. IX 2/4

El Escorial, BRMSL, i-III-13, s. IX med.

Einsielden, Stiftsbibl. 263, s. X 3/3

Epinal, BM 118 (14), s. X

Paris, BnF, lat. 3851 A, Part II (fols. 17-56), s. X
Karlsruhe, Badische Landesbibl., Aug. perg. 84, s. X 3/3-XI in.
Miinchen, BSB, clm 6382, Part I (fols. 1-43), s. IX 3/4
Miinchen, BSB, clm 2531, Part I (fols. 1-62),s. X
Michaelbeuern, Stiftsbibl., Fragm. perg. I, 1, s. IX 2
Novara, Archivio Capitolare di Santa Maria LXI (9), s. X-XI
Paris, BnF, lat. 2994 A, Part I (fols. 1-72), s. IX 3/4

Reims, BM 1395, s. IX med.

Valenciennes, BM 521 (475), Part II (fols. 27-106), s. IX 3/4
Wiirzburg, Universititsbibl., Mp.Th.Q.26, s. VIII ex.-IX iz.

W Ei Ma
vy o
RVy
DPFBK
MNE Ep
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Vita sanctae Eufrosinae uirginis

[1.] "Fuit uir in Alexandria, nomine Pafnutius, honorabilis omnibus
et custodiens mandata Dei. *Hic accepit coniugem dignam generis sui
et ipsam honestorum moribus plenam, sed sterilis non pariebat. 3Vir
autem eius nimis fluctuans eo quod non haberet cui omnes facultates
suas dimitteret, ut post obitum suum bene et congruenter suam sub-
stantiam gubernaret indigentibus, 4non cessabat ministrare nocte et die
ecclesiisque adhaerens ieiuniis et obsecrationibus, orans et petens a Deo
dari sibi filium. Maxime uidens uirum suum nimium fluctuantem,

trad. text.. «b 1.7. <con>secutus est wsque ad 14.1 uisita<bat> e ab 15.2./
<collo>quia ad finem praebet B ~ ab 4.4 facientes autem wusque ad finem praebet E (pars
prior pertinet ad BHL 2722) ~ ab 6.2 cum angelis consortium def. Ma, deperditis foliis
subsequentibus ~ tantum exhibet Mb, deperditis foliis: ab 18.1 <audiss>et Pafnutius #sque
ad 18.4 dicens; ab 18.6 <quom>odo latuisti #sque as 19.3 <uirili>ter certando
per<uenire>; #b 19.4 <congrega>rentur omnes fratres #sque ad 20.2 bona sunt; ab
21.1 <e>odem monasterio usque ad finem; tantum legitur pars linearum.

tit. INCIPIT VITA SANCTAE EVFROSINAE VIRGINIS (VIRGINIS o72. R N Ma) B, non prachunt
W Ma Ei (tit. add. manu rec.) Ep ~ AC BEATISSIMAE add. post SANCTAE K

[1.] 1. pabnutius W, pannucius F, paphnutius N Ma Ei ~ Pafnutius nomine 7. y ~
onorabilis Ep 2. generis sui| genere suo R P~ Ei P ~ ipsam ... plenam)] ipsa ...
plena P F Ma Ei ~ ipsam eras. N ~ honestorum| honestis F N P V ~ sterelis W R
ac. ya< P F Ep ~ quia add. post sterilis supra lin. F ~ non pariebat| apparebat Ep 2
3. uir autem eius nimis eras. Ep, nimis autem supra ras. Ep ? ~ eius om. K ~ ut] et Ep
~ et om. P ~ congruenter] congrue 8 ~ gubernaret] gubernare W ~ indigentibus] in-
dientibus Ma 4. hic uide pp. 89-90 ~ illa add. ante nocte F ~ nocte et die eccle-
siisque adhaerens om. D K ~ qui add. ante ieiuniis K ~ aeclesiisque W, aecclesiisque
M, aecclesisque N ~ -que om. F Ep, eras. PP V P< ~ obsecrationibus] orationibus &
~ orans et petens| petebat N, om. K ~ dare P F (dari P P<) ~ filium sibi #». Ma Ei ~
maxime] maxima R P-“, sed uxor praefata N, mulier autem V 2 ~ uirum suum| uxo-
rem suam K P ~ nimium] nimio W, nimirum Ma Ei

1.1. custodiens mandata Dei = Dt 4.2; 8.6; 28.9; I lo. 3.22; 5.3; Apc 12.17; 14.12 4. mi-
nistrare nocte et die... ieiuniis et obsecrationibus = Lc¢ 2.37
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multam etiam pecuniam erogans pauperibus et oratoriis, poscens adim-
pleri desiderium suum. >Similiter autem et uir eius circuiens quaerebat
inuenire aliquem hominem dignum Deo, qui possit precibus suis effec-
tum desiderii eius perficere. °Et ita ambulauit in monasterium, quia
eiusdem monasterii pater magnus apud Deum esse dicebatur. 7Illicque
ingressus et multam pecuniam offerens, multam etiam fiduciam ab ab-
bate et ab uniuersis fratribus consecutus est.

[2.] "Post multum uero temporis, indicauit abbati causam desiderii
sui. Qui compatiens illi, abbas postulauit a Domino dare illi fructum
uentris. *Et amborum orationibus exaudiens, Deus largitur illi unam
filiam. 3Videns autem Pafnutius abbatis conuersationem, numquam a
monasterio recedebat. Vnde et coniugem suam introduxit, ut benedice-
retur ab abbate et a fratribus. 4Tollentes autem infantulam a lacte et,

multam| muleum Ma Ei ~ etiam multam #7. D ~ etiam] ergo K ~ erogans ... poscens]
erogabat ... poscebat N ~ erogans] erogantem Ep 2 ~ in add. ante oratoriis 8 ~ orato-
riis] oratoribus Ma Ei, orationibus Ep Ei P ~ poscens] poscebat V > N ~ adimpleri]
adimplere W P *< Ma Ei*, om. F (in marg. add. ¥ ?, deinde deperditis ultimis litteris ex-
cisso folii margine) 5. similiter autem et uir eius de/. et atque scr. supra Ep > ~ loca
add. post circuiens in rasura F P ~ hominem] hominum Ma Ei ~ possit] posset R N
v? 6. in del. er ad scr. Ep ? ~ monasterio P F K 8 (monasterium Ep P“) ~ quia]
in qua M, in quo Ep N Ei P“, qui V Ma Ei (quia V ?) ~ monasterio N *< ~ pater ma-
gnus] patrem magnum f (pater magnus V ?) ~ apud Deum esse dicebatur] esse dice-
bant apud deum #r. 8 ~ dicebatur] dicebant R F 2 § 7. illicque] illucque N V 2,
illoque K ~ ingressus| ingresso K ~ et " om. R V ~ multam ... multam] multum ...
multum W ~ ab" om. D ~ ab? om. N ~ ab <con>secutus est praebet B

[2.] 1. multum] modum Ep, modicum Ep * ~ temporis| tempus R ~ indicauit supra
ras. V2 ~ causam desiderii sui] desiderii sui causam #». K, desiderium suum B ~ qui]
cui F, om. R ~ autem add. post compatiens R ~ illi] ille F P ~ abbas] abba R, om. B
8 Ma Ei, eras. V2 ~ domino| deo R V ~ dare| dari R P V2 PP< N Ma Ei ~ fructum]
fructus N 2. orationibus] orationes R V> FP B Ep P N ~ exaudiens| exauditus
Ma Ei ~ largitur] largitor W, largitus est B Ep Ma Ei ~ illi] illis N, #. post filiam K,
om. M Ep (illis add. in marg. Ep) ~ filiam unam #. Ma Ei 3. autem om. F ~ pab-
nutius W, phafnutius K, paphnutius N Ma Ei ~ ab " om. W ~ a? om. B K Ep N Ma
Ei 4. tollentes autem] tollentes hanc V, tollentesque hanc V? ~ tollentes] tollens
R Ep N ~ infantulum B ~ et] que V ?

2.1. fructum uentris = Lc 1.42
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facta annorum septem, baptizata est, imposueruntque illi nomen Eufro-
sina. Gaudebant autem super illam parentes eius, quia erat accepta
Deo et pulchra facie.

[3.] "Facta igitur annorum duodecim, mater illius migrauit de hoc
saeculo. Remansit autem pater eius, erudiens eam litteris et lectionibus
ceteraque huius mundi sapientiae. *Puella uero tantam excipiens disci-
plinam, ut miraretur pater illius prudentiam. 3Opinio autem eius per-
agrauit totam ciuitatem, seu et de sapientia eius et doctrina, et quia erat
pulchra nimis et composita erat uultu et animo. 4Multos autem exci-
tauit accipiendam eam filiis suis et, multis decertantibus cum patre eius,
peruenire ad finem non poterant, sed ipse tantum dicebat: «Domini uo-
luntas fiat». >Vnus autem exuperans omnes in honore et diuitiis, accer-

septem] sex N, duodecim M Ep ~ babtizata W ~ imposueruntque] imposuerunt
V P< P F (et add. supra lin. ante imposuerunt F) ~ eufrosina codd. (-sinam F M N)
5. gaudebant autem| gaudebantque K, gaudebant N ~ illam] illa R P ~ quia] quae
N (uel quia supra lin.) ~ facie] facies D V P F (facie V P-¢ P P F P-)_ fatiae Ep

[3.] 1. igitur] autem Ma Ei ~ ea post igitur add. V? supra lin. ~ de hoc] ex hoc Ma Eji,
a V2N ~ hoc] oc F ~ remansit] mansit B ~ pater| cum parente N ~ eam| ea Ma (u#
uid.) ~ litteris et lectionibus] litteras et lectiones Ma Ei ~ ceteraque| caeteramque Ma
Ei ~ huius mundi] huiusmodi P ~ sapientiae] sapientia B (zon D), sapientiam Ma Ei
2. ita add. post vero Ei P“ ~ tantam| tantum P F, tantam (-um R P©) erat R, tanta
Ma, tatam V *<, gm. N ~ excipiens| excepit N V2 Ei P ~ ut] itaut R VM Ep N
(ita eras. VP<) ~ illius| eius K ~ eius add. post prudentiam N 3.seuet ... et] tam
... quam et N ~ seu et eras. Ei ~ seu] sed V2 ~ et om. B ~ de om. R ~ eius om. B ~
de add. ante doctrina F K & ~ et 3 eras. Ei ~ quia] qui W ~ pulchra nimis erat #. Ma
Ei ~ nimimis sic W ~ erat® om. R V 8 Ma Ei ~ uultu erat 7. K 4. multos autem
... filiis suis et om. Ma Ei ~ multos] multi Ep 2 ~ autem eras. R (ut uid.), exp. N P~
~ excitauit] uoluerunt Ep ? ~ ad add. ante accipiendam y (non D) M N ~ accipienda
W, accipiendum M P P accipere Ep 2, capiendam V ~ autem add. post multis Ma
Ei ~ decertantibus] certantibus B ~ finem] fidem Ma (legere negueo Ei) ~ potuerant P
F ~ et post sed add. W ~ fiat] fuit Ep (fiet Ep ?) 5. exsuperans W ~ et add. ante
in honore Ep ~ diuitiis] in diuitiis W

3.1. huius mundi sapientiae cfr. I Cor 1.20, 3.19 4. Domini uoluntas fiat = Act 21.14;
cfr. Mt 6.10, 26.42, Lc 22.42
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siuit patrem illius; postulabat ab eo dari filiam eius filio suo in matri-
monio. Et concedens, fiunt consuetae desponsalium arrhae.

[4.] "Post non multum uero temporis, accipiens eam Pafnutius, dum
esset annorum decem et octo, abiit in monasterium cum ea, in quo
consueuerat ambulare, multamque iterum pecuniam largitus est ad ne-
cessaria fratrum. Dixitque abbati: ?«Fructum orationum tuarum ad-
duxi tibi, ut ores pro ea, quia iam ad nuptias eam tradere uolo». 3ussit
autem abbas introduci in xenodochium monasterii locutusque est cum
ea. Et benedicens exhortatus est eam de castitate et patientia timoris
Dei. 4Facientes autem ibi tres dies, aurem ponebat quotidie ad psalmos.
Et uidens singulorum conuersationem et spirituale propositum, mira-
batur eorum uitam dicens: >«Beati sunt uiri isti, qui in hoc saeculo si-
miles sunt angelis et post hoc uitam aeternam consequuntur». °Et coe-

patrem]| pater W ~ et add. ante postulabat N Ma Ei ~ postulabat ab eo dari filiam
eius filio suo om. R V ~ postulabat| posto- D Ep, postulat W, postolabant Ep *<, pos-
tulauit Ma Ei, postulans B ~ patrem add. post postulabat K ~ dari ab eo #. P F ~ dari]
ut daret 8 ~ matrimonio] matrimonii W, matrimonium V ? K Ep > N ~ concedens]
concessit Ep 2 N ~ fiunt] fiant P F, fiuntque M N, fuit Ep (-que add. Ep 2), fecit
V2 ~ consuetae ... arrhae] consuetas ... arras V > ~ desponsalium arrhae] disponsaliare
K ~ disponsalium codd. (desp- D V *> B Ma Ei) ~ arrae codd., arra W, arras V >

[4.] 1. non om. B ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius N Ma Ei ~ dum| cum § ~
esset] esse W ~ et om. W ~ habiit F*“ M Ep ~ in monasterio D P (-ium PP<)F M
Ep*“, ad monasterium N ~ in quo] in quod N, ad quod V ? ~ consueuerat]| consuerat
W (consuuerat F *<) ~ ambulare] uenire Ma Ei ~ multamque] multam W R P< V 2
~ iterum] igitur P F R V K (eras. FP¢) ~ dixitque| dixique W, dixit Ep (dixitque
Ep?) 2. horacionum F ~ adduxi| duxi Ep ~ ea] eam D ~ tradere eam . N ~ tra-
dere| dare Ep 3. abba R V ~ eam add. post autem P, eam ante introduci 8, eam
add. post introduci V 2 ~ xenodochia R V2 M N, senodochia V P F K, sinodochia B,
senochia Ep ~ a monasterium Ep ~ locutusque] locutus D ~ est o72. N ~ cum ea] cum
eam W ~ exhortatus est] exortaui V (exhortatus est V ?) ~ exorcizatus Ep ¢ ~ eam|
autem P F*% (ut uid.), om. Ma Ei ~ et humilitate add. post castitate 8 ~ ac add. ante
timoris K ~ Dei| domini P 4. ab facientes praebet E ~ facientes] faciens V ? ~ au-
diendos @dd. post ad psalmos B ~ spiritalem W D V P F E M Ei *“ (spiritualem V ?
B), spiritale R K Ep N ~ propositum]| conuersationem B ~ mirabatur eorum uitam
om. P ~ ita add. ante dicens P 5. uir isti] serui illi N ~ histi Ep * ~ et add. post
qui R V 4 Ma Ei ~ post] propter y ~ hoc] haec 8 Ma Ei, om. F ~ consequentur Ep 2,
secuntur F

4.5. in hoc saeculo similes sunt angelis cfr. Mt 22.30

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



LATIN TRANSLATION B («BHL» 2723) 193

pit cor eius sollicitans esse in zelo timoris Dei. 7Post tres autem dies,
dixit Pafnutius ad abbatem: 8«Veni, pater, ut salutet te ancilla tua, et
ora pro ea, quia ambulare uolumus in ciuitatem». Cum autem uenisset
abbas, proiecit se ad pedes eius dicens: 2«Obsecro, ora pro me, ut lucre-
tur Deus animam meam». Extenditque manum suam et benedixit eam
dicens: "°«Deus, cognoscens hominem antequam nascatur, tu istius an-
cillae tuae curam habere digneris, ut mereatur portionem et consortium
in regno caelorum». ""Et commendantes se seni abierunt in ciuitatem.
Pater uero illius, si aliquando inueniebat monachum, hunc adducebat
ad domum suam petens ut oraret pro ea.

[5.] "Vna autem die anniuersaria qua ordinatus est abbas monaste-
rii, de quo supra diximus, misit abbas unum ex fratribus ad Pafnutium
ut inuitaret eum ad solemnitatem abbatis. *Qui abiens in domum eius,
requisiuit eum. 3Pueri autem dixerunt: «Processit». Audiens uero

6. cor eius] corde esse R P<, cor esse V ~ eius] et D, om. R 'V (add. supra lin. V ?) ~
sollicitans esse] solicitus esse P F, esse solicitus (esse sollicitum B Ep > N 'V 2, sollici-
tans R *, solicita R P<) R V B § ~ zelo] caelo D, eras. V2 ~ timoris| timore V 2 ~
Dei] domini E 7. autem 7r. post dies Ma ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius
N Ma Ei ~ ad abbatem] abbati P F, om. W 8. ancilla] ancille E ~ ea] eam M ~
quia] qui P ~ uolumus] uolo R V ~ in ciuitate F ~ autem om. D ~ abbas| abba R V
K ~ illa add. post proiecit se P F, puella idem ibidem E Ep ~ ad] ante R 9. obsecro
tr. post pro me B, om. R 'V ~ te add. post obsecro P F & ~ pater add. ante ora 3, pater
add. post pro me R V ~ pro me] pro ea Ep (pro me Ep ?) ~ animam meam deus #. N
~ extendique] et extendit B, extendensque 8 ~ manum suam| manus Ma Ei ~ et om.
B N, eras. E ~ benedixitque B ~ eam] ei B ~ dicens om. W 10. tu add. post deus
K ~ cognoscens| qui cognoscas W, qui cognoscis E Ep N Ma Ei ~ hominem] omnia
E P< (hominem E *) ~ nascatur] fiat E Ep ~ tu om. P ~ istius] ¢fr gr., huic B (hic Ep,
huius FP< N) ~ ut] et 8 (ut Ep ?) ~ habere add. post consortium 8§ ~ in regnum D K
11. se om. W R*% V (eam add. post commendantes V ?) ~ seni om. N ~ abierunt| ha-
bierunt P F M, abiecerunt W ~ illius| eius y (#on D) ~ inuenibat F, inuenisset B ~
hunc] aliquem o K, quem D, om. P F, eras. R V ~ adducebat| deducebat B ~ oraret]
oret P F (oraret P P-¢ FP<)

[5.] 1. una] uno W D R V B K (una V ?) ~ aduenit Ep ? supra lin. post die ~ anniuer-
sarii P F B, anniuersarium Ep P, anniuersario K, uniuersiria sic W ~ qua] quo E B
Ep, qui P*% (qua P %) ~ monasterii ... abbas om. Ma ~ abbas ?] abba V ~ de quo]
de qua W R *< V (de quo V?), quod P, quem F ~ ad Pafnutium om. R 'V ~ pabnutium
W, pasnucium F, paphnutium E N Ma Ei 2. habiens W P F E M ~ domum] do-
mo P 3. processit] recessit K ~ uero| haec K, autem N
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Eufrosina et aduocans illum fratrem, coepit interrogare eum. 4«Dic mi-
hi pro caritate, domine frater, quanti fratres estis in monasterio?» At
ille dixit: «Trecenti quinquaginta duo». Dicit ei puella: 5«Qui uoluerit
uenire illic ad conuersationem, suscipit illum abbas uester?» Respon-
dit ei: «Etiam cum multo gaudio suscipit illum, maxime propter uo-
cem Domini, qua dicit: “Qui uenit ad me, non eiciam foras”». 7Dicit ei
Eufrosina: «Omnes in una ecclesia psallitis et aequaliter ieiunatis?»
8Dicit ei monachus ille: «Communiter quidem psallimus, ieiunat uero
unusquisque quomodo uult aut quantum ualet, ut non fiat contumax
uoluntatis conuersatio, sed proprii arbitrii et spontanea uoluntate».

[6.] "Omnem ergo perscrutans monachorum conuersationem, dixit
ad monachum: «Volebam abire et peruenire ad huius inenarrabilem uitam;

Eufrosina] euphrosina Ma Ei, puella N ~ et om. P F B K ~ dicens post eum add. R 'V
4. pro caritate| per caritatem N, om. W ~ domine frater pro caritate 7. P F ~ domine]
domne E, om. N ~ trecenti quinquaginta duo] ccc 11 K ~ tricenti M N * ~ dicit]
dixit E Ep 5. illic] illuc RP< V2 P F B K N Ma Ei ~ illuc uenire #. Ma Ei ~
conuersationem]| conuersionem D R FP“ V2B KM Ep? N ~ suscipit] suscepit D V
(suscipit V?) ~ abba P ~ uester om. W, sed nacuum uerbi spatium relictum est 6. ei
om. W ~ multo gaudio] magno gaudio E M Ep, gaudio magno Ma Ei ~ suscipit] sus-
cepit D V (suscipit V ?) ~ qua dicit] dicentis B ~ qua] quia N Ma, quo D, quod V P
F (qua F2V ?) ~ eum add. ante qui uenit N ~ eieciam D, eiciam K, ieciam W, etiam
V (eiciam V 2) 7. dicit] dixit N ~ Eufrosina] euphrosina Ei, euphraxia Ma ~ in
una ecclesia] in uestra ecclesia B (zon P F E) ~ aecclesia K Ma, haecclaesia E ~ et om.
Ep ~ aequaliter] equanimiter K 8. ei om. W ~ ille om. Ma Ei ~ quidem om. o ~
ieiunat] ieiunia P (ieiuniis P) ~ uero] #. post unusquisque Ma, autem P ~ quomodo]
quod K ~ aut] uel K E ~ ualet| uidet Ma Ei ~ exercet add. post ualet N ~ non om. K,
supra lin. F ~ uvoluntati B ~ conuersatio] conuersationis B, conuersionis K ~ proprii
arbitrii et spontanea uoluntate| propter arbitrium et spontaneam uoluntatem K ~
proprii] probrii W, proprio F N ~ arbitrii] arbitrio F N, om. E ~ spontanea uoluntate]
spontaneae uoluntatis R P

[6.] 1. ergo] uero P F Ma Ei ~ perscrutans| scrutans D K ~ conuersationem mona-
chorum #. R 'V ~ conuersatione F ~ dixit] dicit W ~ eufrosina add. post dixit N ~
abire] ire K, habire D M Ep *<, habere W, habere potestatem Ma Ei ~ huius| hanc
Ep ? ~ inenarrabilem uitam] inenarrabilis (-biles Ei #<) uitae enormitatem Ma Ei

5.6. qui uenit ad me, non eiciam foras = Io 6.37
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sed timeo patrem meum, quia pro uana et caduca huius saeculi substan-
tia cupit me tradere uiro». *Dicit ei monachus: «Soror, non permittas
ut polluat homo corpus tuum et tradas talem pulchritudinem pati op-
probrium, sed desponsa te Christo, qui tibi potest pro istis omnibus
transeuntibus dare caelorum regna et cum angelis consortium. 3Occulte
autem exiens, uade in monasterium mutato habitu saeculari, induta
ueste monachica, ut possis euadere». 4Quae cum audisset, placuit ei et
dixit ad eum: «Et quis me habet tondere?» Nolebat enim a laico ton-
deri qui non seruat fidem. >Dicit ei monachus ille: «Ecce pater tuus ue-
nit mecum ad monasterium et faciet ibi tres dies uel quattuor. Tu au-
tem adduc unum de monachis. Et, quomodo uoles, occurret tibi cum
magno gaudio».

[7.] "Haec et his similia illo dicente ad Eufrosinam, uenit Pafnutius.
Et uidens monachum interrogauit eum dicens: «Quid ad nos fatigium

patrem meum] inobediens esse (esse inobediens #2. R 'V B K) patri meo B (non D) ~
patrem] pater sic W ~ quia] qui Ep P NP ~ per uanam et caducam ... substantiam
N ~ uius E ~ me om. F (me add. post tradere supra lin.) 2. pulluat W V2 ~ ne
add. ante tradas Ep * ~ desponsa] disponsa V< E Ep Ma Ei, desponde N ~ qui| que
D ~ potest] potes V (potest V ?) ~ istis] histis E, om. N ~ dare] tribuere #r. post angelis
B ~ caelorum regna] regna caelorum R V P F B, regnum caelorum K § ~ cum angelis
consortium| et angelorum consortium P, et consortium angelorum 8 ~ #b cum ange-
lis consortium def. Ma, deperditis foliis subsequentibus 3. occulte] occulta D ~ exiens
om. D ~ uvade] uenit P ~ mane add. post vade Ep ? supra lin. ~ in] ad N ~ monasterio
P2¢ E ~ mutatu W V< ~ habito N*¢ Ep ¢ ~ saeculari] saeculare W DV (-ri V 2),
suo P ~ et add. ante induta P ~ induta] indue te PP § ~ ueste monachica] ueste mo-
nachili (uestem monachilem D) B ~ monachile P F*<, om. N 4. quae| qui W,
quod V2 B ~ haec add. post cam M °P- 1™ E Ep ~ ei] illi 8, ire K ~ dixit] dixi V (dixit
V2) ~ ad eum] ei Ei, om. B ~ et ? om. K ~ me om. W ~ habet me 7. F B ~ tondere]
dondere W, totundere D B *<, totondere V*< P K*“ E M Ep, tundere B P ~ enim]|
autem P F N ~ se add. post enim R 'V ~ laico] laica D V*< (ut #id.) B K ~ tonderi]
totondi W v (tondere R, tundi B P-< totundi B *“, tonderi FP-< V 2) § (tondiri N,
tonderi N P<), tondi Ei ~ qui] quae B K P, quia Ei ~ seruat] erat serbaturus E, se-
ruabat Ep 5. ille om. Ei ~ uenit] ueniet 8 Ei ~ et om. K ~ faciat V (faciet V ) ~
dies #r. post quattuor B ~ tu autem]| tunc Ep ~ adduc] abduc F ~ quomodo] quo K,
quoniam N ~ uoles] uolens N, uales K, uel uolueris P, uolueris F, uis E Ep ~ occut-
ret] occurrit W D K

[7.] 1. his] is F ~ dicente illo #z. F N ~ ad euphrosinam Ei, ad eufrosina D ~ pabnu-
tius W, pasnucius F, paphnutius N Ei ~ eum o7 P N ~ fatigium] fastigium D V F
M Ei P, fastidium V 2, om. K (spatio relicto nacuo), fatigionem Ep 2
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sumpsisti, domine?» *Et dixit ad eum: «Anniuersaria dies est monaste-
rii misitque me abbas ut uenias et accipias benedictionem». 3Gauisus
est autem Pafnutius; ingressusque cum eo in nauiculam, abierunt in
monasterium. 4Cum autem esset ibi, mittens Eufrosina unum fidelissi-
mum famulum dicens: «Vade in monasterium Theodosii, ingressus ec-
clesiam, et monachum quem ibi inueneris adduc tecum huc». >Miseri-
cordia autem Dei, ecce quidam monachus ueniebat de monasterio uen-
dens quae secum habebat. Et uidens eum, puer rogauit eum ut ueniret
ad Eufrosinam. °Qui cum uenisset, uidens eum, puella surgens salu-
tauit eum dicens: «Ora pro me, pater». Et orans benedixit eam et sedit.
"Dixit autem ei Eufrosina: «Domine mi, ego autem habeo patrem
christianum et seruum Dei possessorem substantiae nimis. Habuitque
uxorem, ex qua me genuit, quae transiuit de hac uita. Vult autem pater
meus pro omnibus rebus suis tradere me saeculo huic iniquo. °Et ego

sumpsisti domine| domine presumsisti 7. W 2. et " om. K ~ anniuersarii P F B
E M Ep, anniuersarius Ei ~ abbatis add. ante monasterii B ~ misitque] misit K ~ me
om. W M Ep N ~ uenias] ueniens D R 'V B K, uenies P F (uenias P P~ FP-¢) ~ et ?
om. RV B K ~ accipies P * (accipias PP“) F 3. est om. y (mon V) Ei ~ autem om.
K ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius N Ei ~ ingressusque] ingressus W D R
V K (ingressusque V ?), et ingresssus Ei, ingressus est P F B ~ in nauiculam] in naui-
cula W F, nabiculam E ~ et add. ante abierunt FP< ~ habierunt PFV*“E M Ep*©,
abieruntque B 4. esset] essent y ~ mittens] misit R N ~ Eufrosina] euphrosina
Ei, om. E ~ unum om. P F R V ~ famulum] seruum K, seruulum W Ei, om. E ~ di-
cens] dicit Ei, dixit V ? ~ monasterio P < F ~ theodosi W, teodosii R Ep (theo- Ep ?)
~ ingressus| et ingressus B, ingressusque 8 Ei ~ in ecclesia P F, in aecclesiam Ei, ae-
clesiam W, aeglaesiam E, in monasterium B ~ et om. 8 Ei, eras. B V ? ~ inueneris] in-
uenies E Ep ~ huc om. B K Ei 5. misericordiam Ep ~ autem om. W P F ~ Dei]
domini F ~ monachus quidam #. P F ~ ueniebat de monasterio| inuentus est in mo-
nasterio E ~ uendens quae secum habebat eras. P, del. F, om. E Ep ~ uendens quae]
uidens quae P (u uid.) F M, uenientesque N ~ eum om. F ~ ad euphrosinam Ei, ad
eufrosina D 6. qui] que D ~ et add. ante surgens N ~ surgens om. B ~ salutabit
E 7. dixit autem ei Eufrosina om. P F, scr. supra lineam F > ~ ei om. K ~ euphrosina
Ei ~ autem ? om. P F E M Ep Ei, eras. R 'V ~ abeo E ~ setbum E ~ et add. ante pos-
sessorem N ~ substantiae| et substantionum W, et substantiosum Ei ~ nimis| nimiae
R PV 2FPS N, multae nimis E Ep 8. ex qua] quae R VP& PP FP<BKE
MEpN, qui DV#¢ P2¢ F2¢ + quae] qui P*<, quia ¢ #id. F*“ ~ ijam (etiam Ep)
add. post quae PP F2 3 ~ hac] ac F M ~ uita] luce E Ep ~ uult] uolet W D V (uult
V 2), uoluit BM ~ autem] enim Ei ~ rebus om. N ~ huic saeculo #7. D F K ~ iniquo]
inquo P F
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nolo inquinari in eo, sed timeo esse inobediens patri meo; et quid fa-
ciam nescio. "°Totam enim noctem absque somno pertransiui, postu-
lans Deum ut ostenderet miserae animae meae misericordiam suam.
"'Et, mane facto, placuit mihi mittere in ecclesiam et adducere unum
fratrem, ut ab ipso audirem uerbum Dei et quid facere debeam. "*Pos-
tulo autem te, pater, pro mercede animae tuae, scio quia a Deo missus
es, doce me quae Dei sunt».

[8.] "Dicit ei ille senior: «Dominus dicit “Si quis non abrenuntiaue-
rit patrem et matrem et fratrem et filios insuper et propriam animam,
non potest meus esse discipulus”. 2Ego tibi dicere plus his non scio;
tamen si potes ferre temptamenta carnis, relinque omnia et fuge. 3Fa-
cultates enim patris tui multos inueniunt haeredes. Ecce ptochia, ge-
rocomia, xenodochia, monasteria, uiduae, pupilli, peregrini, infirmi,

9. inobediens esse #7. P F B ~ esse patri meo inoboediens 7. E ~ esse om. Ep, add. post
inoboediens supra lin. Ep? ~ nescio] penitus ignoro Ei 10. totam ... noctem] tota
... nocte P Ei ~ absque] sine Ei ~ pertransibi E ~ postolans D V (postu- V ?) ~ deum]|
dominum N, deo E Ep, om. B ~ miserae] om. 8, misereri P *, miserere F %< (-re eras.)
~ deus add. ante animae supr. lin. Ep > 11. facto mane #. R V K ~ mittere om. Ei
(ire in marg.) ~ in ecclesia F, in aeclesiam W, in eglesiam E, ad ecclesiam B Ep ? ~ et
adducere| ut adducerem R V K M, et adducerem N ~ unum fratrem] unum ex fra-
tribus Ei ~ Dei] salutis 8, dei R P< (fortasse ex domini) ~ quid] quod W D K ~ de-
beam| deberem B 12. postolo D VM (postu- V ?) ~ enim add. post scio V> ~ ea
add. ante quae N

[8.] 1. ei om. K ~ ille om. P E Ep Ei ~ senior| senex Ei ~ dicit| dixit N ~ abrenun-
tiauerit| renunciauerit K ~ patrem ... propriam animam] patri et matri et fratribus
(et fratrem om. R P<) et filiis insuper et propriae animae R P N ~ et matrem om. Ei
~ et '] aut B ~ et fratrem om. R V ~ fratrem)| fratres P F B K E M Ep Ei, fratribus N
~ et sorores add. post filios F ~ et post insuper om. K ~ propriam animam] animam
suam E Ep (cfr R P¢ N supra) ~ esse meus 7. R V P ~ meus #r. post discipulus W
2. ego] eo quod W, et quid Ei ~ dicere] possim dicere Ei ~ non scio| nescio B E Ep
Ei ~ relinque ... 3 patris tui om. N 3. inueniunt| inuenient B E M Ep Ei, inue-
nies N, inuenieunt sic V (-niunt V ?) ~ ptochia] ¢fr ntwyeia, tochia R < V B Ep, sto-
chia Ei, topchia D M E, tophia corr. iz orfanotrophia N, copia P F ~ gerocomia] ge-
rochomia F, hierocomia W N, hierochomia D P R B M, hierochomiam V, ierochomia
R P¢ K Ei, hierechomia Ep, iherechomia E ~ senodochia P F P-“, scenodochia N, xe-
nochia D E, xemochia Ep, sedochia F * ~ peregrini om. Ei ~ et add. ante pupilli N
~ et add. ante infirmi N

8.1. si quis non abrenuntiauerit patrem ... meus esse discipulus = Lc 14.26; cfr Lc 14.33,
Mt 10.37
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captiui: 4ubi uoluerit et placuerit patri tuo relinquat; tu solum ne per-
das animam tuam». >Dicit ei puella: «Confido in Deum et in orationi-
bus tuis quia laborare habeam pro anima mea, Deo auxiliante». °Dicit
ei senex: «Talia desideria a firmitate non decidantur. Ergo scit enim
tempus poenitentiam agere». ’Dicit ei Eufrosina: «Et ideo te fatigaui
ut impleas desiderium meum; et, facta oratione, benedicas me et absci-
das comam capitis mei». 8Et exurgens senex, facta oratione, abscidit co-
mam capitis eius, induit eam tunicam schematis. ?Et orans pro ea dixit:
«Deus qui liberauit omnes sanctos suos, ipse te custodiat ab omni ma-
lo». ™Et haec dicens senex discessit ab ea et ambulauit in uiam suam,
gaudens et glorificans Deum.

[9.] "Eufrosina autem, in semetipsa cogitans, dicit: «Si ambulauero
in monasterio puellarum, pater meus requirens inueniet me et uiolenter

captiui] -bi E, om. N ~ sunt add. post capitui V ? 4. ubi] si y (mon D) ~ et placuerit
patri tuo relinquat]| pater tuus relinquat (-quet P) P F B K ~ cui add. ante placuerit
Ep 2 ~ eis add. ante relinquat R, illis idem ib. V ? ~ substantiam suam add. post relin-
quat Ep ? ~ tu solum] tu autem sola Ei, tu sola F V2 B, tu solus V, te solam K 5.
in deum] in deo R P V2N ~ in 2 gm. B E N ~ laborare] labore V (laborare V 2), ad
laborandum Ei ~ me add. post laborare E ~ habeam] habeo (abeo E) K 8 Ei ~ mea]
tua Ep (mea Ep ) ~ deo auxiliante ... 6 a firmitate omz. N 6. dicit] dixit E Ep ~
senes E ~ non om. W ~ decidantur| decidant R P© V2 FP< B Ep P“, decidatur N (-
dat N P), declinantur Ei ~ ergo scit enim tempus poenitentiam agere] modo enim
tempus est poenitentiae § ~ ergo scit] est R ~ ergo om. W Ei ~ scit] scis K, scito V 2
B ~ enim] esse V 2, quia B, om. F K ~ est add. post tempus B ~ poenitentia P, poeni-
tentiae F K 8 7. dicit ei eufrosina om. N ~ euphrosina Ei ~ et om. B ~ ego add.
ante fatigaui W B ~ fatigabi E ~ te om. B ~ facta oratione] fac orationem N ~ et 3]
ut K ~ abscidas] abscidans W, abscidens R V2 ~ mei ... 8 comam capitis om. R V
8. et "om. P F B Ei ~ exurgensque B ~ senes E ~ induit] induitque B 3, et induit Ei
~ tunica B Ep, tonicam M Ei, tonica W D R V (tu- V 2 P P-¢) P2¢ F2¢ - scematis
(scismatis F) codd. 9. orans]| orat is W ~ pro ea] pro eam E M, om. K ~ liberauit]
liberat B ~ omnes om. y ~ add. post sanctos suos N: de angustiis et tribulationibus
huius saeculi et perduxit eos ad gaudium sempiternum ~ custodiat te #7. & 10.
senex om. E Ep ~ ambulauit] ambulabat M Ep N ~ in uiam suam] uia sua B, uiam
suam Ei ~ et glorificans deum om. &

[9.] 1. euphrosina Ei ~ autem] uero § ~ cogitans in semetipsam (semetipsa Ep N) zr.
3 ~ in semetipsam B ~ dicit] dixit B § Ei ~ ambulabero E ~ in monasterium W P P-<
EpP< N Ei ~ uiolenter] nolenter P F

6. tempus poenitentiam agere cfr. Apc 2.21 9. Deus... liberauit omnes sanctos suos
cfr. Ps 33.18 ~ ipse te custodiat ab omni malo = Ps 120.7
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trahet me inde propter sponsum meum. Proinde pergam ad monaste-
rium uirorum, ubi nullus suspicet me ibi esse». *Et haec dicens proiecit
uestem muliebrem, induit se uirili. Et, sero facto, exiuit de domo sua,
accipiens secum quingentos solidos; et abscondit se in quodam loco per
totam noctem. 3Mane autem facto, uenit pater eius in ciuitatem. Vo-
lente autem Deo, statim in ecclesiam ambulauit. 4Eufrosina igitur per-
uenit in monasterium illum, ubi et pater eius erat notissimus, et nun-
tiauit per ostiarium abbati dicens: «Eunuchus quidam de palatio ue-
niens ante ostium stat, cupiens loqui tecum». Egressus autem abbas,
proiecit se in terram et, facta oratione, sederunt. Dicit ei senex: «Quid
est quod uenisti, fili?» 7Dicit ei Eufrosina: «Ego quidem de palatio fui
eunuchus et desiderium habui semper conuersationem monachorum et
ciuitas nostra non ualde habet hunc studium conuersationis. Notum
autem factum est mihi de bona uestra conuersatione, et cupio habitare
uobiscum, si placuerit uobis. “Habeo enim et possessiones multas et, si
dederit mihi Dominus requiem, adduco eas hic».

inde trahet me #7. B ~ inde om. P F ~ meum om. B ~ ad monasterio F ~ suspicet] sus-
picit D, suscipiet V K Ep, suspicetur F R B Ep * N Ei, suspicabitur V * ~ me #. ante
nullus E Ep ~ ibi om. R B 8 Ei, eras. V 2 2. uestem supra ras. R ~ muliebrem| mu-
lierem P *¢ Ep (muliebrem P P< Ep ?), qua induta erat N ~ induit] et induit R V 2 Ei,
induitque B § ~ se omz. B N ~ uirili] uirilem P F B 8 Ei ~ facto] facta W D V K (facto
V 2) ~ et add. ante accipiens Ep ~ et 3 om. B Ep 3. in ciuitate F ~ uolente autem]|
uolentem P ~ autem om. K ~ deo] domino Ep ~ in aeclesiam W, in aecclesiam D, in
ecclesia P F K, in eglesia E ~ ambulauit] perrexit B 4. euphrosina Ei ~ igitur] au-
tem PF K ~ in] ad § ~ illum] illud R BN V? Ei, om. K ~et " om. PFBKN 5.
nuntiauit] adnuntiauit F ~ per ostiarium]| per hostiarium codd. (per ostiarium W R F,
per os- VP-¢) hostiarius K ~ abbati #. post nuntiauit B ~ dicens] dicit Ep (dicens Ep 2)
~ quidam] quidem N *<, om. K ~ Theodosii imperatoris add. post palatio K ~ ueniens]
uenit P F K ~ ad te add. post ueniens B ~ ante ostium stat] stat ante hostium K ~ hos-
tium codd. (ost- R 'V * F Ei) 6. egressus ... abbas| egresso ... abbate VP ~ in terra
P F E N ~ ante pedes eius eufrosina add. post in terram Ep > supra lin. ~ dicit] dixit E
~senes E Ep®© ~ quid est] quidem N ~ quod] propter quod V ? ~ huc add. ante venisti
B ~ filit W 7. euphrosina Ei ~ quidem] quidam Ep ~ de palatio] in palatio P F ~
Theodosii imperatoris add. post palatio K ~ desiderio Ep P~ ~ habuissemper sic W ~
abui E ~ semper om. Ep ~ conuersationem] de conuersatione B ~ agere add. post co-
nuersationem Ei ~ monachorum conuersationem #. K ~ abet E ~ habet ualde 7. W ~
hunc] hoc R V2 F B K N Ei (hoc habet #r. Ei) 8. mihi om. R ~ conuersatione uestra
tr. R'V ~ uobis placuerit #7. F B ~ enim add. post placuerit V 9. enim om. V ~ et
om. RV F K ~ possessiones]| passiones P *< ~ Dominus] deus Ei ~ in hoc loco add. ante
adduco P F ~ adduco] adducam Ep N ~ hic] hue R V2P FB K Ep* N Ei
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[10.] "Dicit ei senex ille: «Bene uenisti, fili. Ecce monasterium, si ti-
bi placet, habita nobiscum». Dicit ei abbas ille: «Quod est nomen
tuum?» Dicit ei: «Smaragdus». *Dicit ei senex: «Iuuenis es, non potes
solus sedere, opus est tibi habere magistrum, ut discas regulam et con-
uersationem monachorum». 3Dicit abbati: «Sicut iubes, domine mi pa-
ter, sic facio». Et protulit quingentos solidos in manum abbatis dicens:
«Accipe, pater, interim istos et, si uidero quia possum sufferre hic, ue-
nient et illa reliqua». 4Vocauit autem abbas unum fratrem, nomine
Agapitum, uirum sanctum et impassibilem, et tradidit in manu eius
Smaragdum. Dicit ei: >«Ecce amodo hic erit filius tuus et discipulus,
talem eum consigna, ut exuperet magistrum». °Et flexis genibus, facta
oratione, consignauit eum; et respondentibus omnibus «amen!», susce-
pit eum Agapitus in cellam suam.

[11.] "Et quia habebat uultum decorem Smaragdus, dum ueniebat in
ecclesiam ad deprecandum Deum, multos diabolus incitabat aduersus

[To.] 1. dicit ei '] dixit ei E Ep ~ senes E Ep (senex Ep ?) ~ ille] om. B 8 Ei, iterum
V2 ~ filii W ~ abbas ille ... 2 dicit ei omz. W ~ placet tibi . B ~ dicit ei ?] dixit ei
E Ep ~ abbas] senex (senes E Ep, senex Ep ?) B 8 ~ ille 2 om. Ei ~ rursus add. post est
B ~ est om. K ~ dicit ei 3] quae dixit B, respondit illa N ~ zmaragdus M, zmarachdus
P, zmaracdus F E, zmaradus Ep, smaragdus Ep 2 2. senex| abbas 8 ~ iubenis E ~
abere E ~ discas] doceat te Ei 3. dicit] qui dixit 8 ~ illa add. post dicit F ~ abbati]
ei B ~ sicut] sicuti Ei, si W ~ pater domine mi #. B (non K) ~ pater om. 8 ~ mihi
domine #. N ~ sic om. E ~ faciam E Ep Ei ~ deditque add. post solidos Ei ~ in ma-
num| in manu P F B KE M N ~ abbati y M Ep (abbatis P B E Ep ) ~ pater om. K
~ histos E Ep ? ~ solidos add. post istos B ~ et ? om. Ei ~ quia] quod E ~ possum] pos-
sim P F E N ~ sufferre possim #. E ~ sufferre| sufficere W ~ hic] huc K Ep P N,
hinc Ep ¢ ~ uenient] ueniant Ei ~ et > om. K E ~ relinqua F*< 4. uocauitque
N ~ autem om. N ~ agapitem D ~ et impassibilem om. B ~ impassibilem] impassiui-
lem E, impassibile F, passibilem V P, incompassilibem Ei ~ in manu] in manum Ep
Ei ~ zmaragdum Ep *“, zmarachdum P, zmaracdum F E ~ et add. ante dicit R V Ei

~ dicit ei] dicens P F 3, dixit ei Ei ~ dicit] dicitque B 5. ecce amodo] ecce modo
Ei, amodo B ~ erit] uenit Ep ~ discipulus] discipulum W ~ eum] illum E Ep, enim
N ~ exsuperet W D, experet P 6. facta oratione om. R V ~ factaque P ~ consi-

gnauit] signauit R V ~ eum om. P F ~ respondentibus omnibus] respondentes omnes
dixerunt Ei ~ omnibus o7. P F B K ~ eum ?] eam N, om. Ep (eum add. Ep ?)

[11.] 1. quia] qui F Ep (quia Ep ?) ~ abebant E ~ decorem] decorum R K N Ei ~ zma-
rachdus P, zmaracdus F E ~ in ecclesia D V P F N, in aeclesiam W, in aecclesiam Ei, in
aeglaesiam E ~ ad precandum E ~ Deum] dominum Ei ~ multos] multa B ~ illorum
add. post multos Ei ~ diabulus W F, diabolos V (-lus V 2) ~ incitabat] excitabat Ei, om. B
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decorem uultus illius per malas cogitationes, *ita ut omnes molesti es-
sent abbati, qui talem pulchritudinem introduxisset in monasterium.
3Abbas autem haec audiens uocauit Smaragdum et dicit ei: «Fili, pul-
chra est facies tua, fit ruina infirmis fratribus. 4Volo autem ut sedeas so-
lus in cella tua, et ibi psallere et ibi manducare, non tamen egressurum
te inde alicubi». Et praecepit Agapito, ut praepararet cellam solitariam,
ut in ea degeret Smaragdus. >Fecit autem Agapitus omnia quae sibi a
patre monasterii fuerant imperata et introduxit Smaragdum in cellam
solitariam. Et erat ibi orationibus uacans, ieiuniisque et uigiliis nocte
ac die operam dabat, seruiens Domino in simplicitate cordis, ita ut mi-
raretur praedictus frater, qui eum susceperat, et omnibus fratribus re-
tulit eius constantiam. Et omnes collaudabant Deum, qui in infirma ae-
tate talia operatur.

[12.] "Pafnutius autem pater illius, cum reuersus esset domi, festinus

per malas cogitationes| in malis cogitationibus K 2. essent] esse W ~ et dicerent
add. post abbati N ~ qui] quia B Ep? N ~ talem]| tale W ~ introduxisti N, introduxisse
W, induxisset K 3. abbas autem haec audiens] haec autem (o7 K) audiens abbas

K Ei ~ zmarachdum P, zmaracdum F E ~ et dicit] et dixit P F, dicens D ~ filii W ~
fili #r. post tua & ~ est om. B ~ fit] sit Ep, non sit Ep ?, timeo ne sit Ei ~ autem add.
post fit K ~ est om. B 4. uolo autem]| placet autem nobis Ei ~ autem om. K ~ ibi
... ibi] tibi ... tibi K ~ psallere ... manducare]| psallas ... manduces 8 ~ ibi ' 7. post psal-
lere B ~ ibi ? om. B Ei ~ tamen om. Ei ~ te egressurum #. D E Ei ~ inde #. post non
Ei, #r. ante egressurum B ~ alicubi] aliubi W (aliubu scr. ## uid.?) ~ praecepit] praeci-
pit W ~ praepararet]| praeparet Ep (praepararet Ep ) ~ solitarium Ep (solitariam Ep ?)
~ut3] et & (ut Ep ?) ~ in ea] in eam Ep (in ea Ep ) ~ solus add. ante degeret Ei ~ de-
geret] tegeret W, legere F ~ zmarachdus P, zmarachdus F, zmaracdus E 5. quae]
qua N % ~ fuerant imperata| fuerat imperatum E Ep (fuerat imperata Ep ?) ~ zmara-
chdum P F, zmaracdum E ~ in cella solitaria F 6. in add, ante orationibus Ei ~ ua-
cans] uocaris Ep (uacans Ep ?) ~ ieiuniisque] et ieiuniis K, ieiuniis W ~ et ?] ac K Ei
~ uigiliis] uigiliisque W ~ die ac nocte #7. B ~ ac] hac E, et W P F ~ operam| operum
D R*“ V P?*“F, opus V ? ~ dabat]| agebat y (dabat B) ~ domino] deo PF B K N ~
susciperat D V (susce- V ?) ~ et 3] cum K (deinde subp.), om. P F B ~ omnes| omnibus
W ~ collaudabant] laudabant B ~ qui] quia W ~ in infirma aetate] in (0. P F B K
M) infirmitate B (in infirma aetate P P F 2 in infirmitate M P%) ~ in om. Ei

[12.] 1. pabnutius W, pasnucius F, paphnucius N Ei ~ pater illius om. P F ~ illius]
eius D ~ reuersus esset domi] reuertisset a monasterio ad domum propriam Ei ~ es-
set] esse W ~ domi] domum RP< V2N

11.6 in simplicitate cordis Gn 20.5; Sap 1.1, etc.
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ingressus est cubiculum, in quo filia eius manere solita erat, et non in-
uenta. Tristis maerensque effectus, coepit exquirere anxius seruulos et
ancillas quid de Eufrosina actum esset. *Pueris autem dicentibus quia
«Nocte uidimus eam, mane autem non comparuit: et putauimus quod
pater illius, qui eam desponsauit, uenerit et tulerit eam», et misit seruos
suos ad domum illius, et non iuuenerunt eam. >Audiens autem sponsus
illius et pater illius, contristati sunt ualde. Et uenientes ad Pafnutium,
inuenerunt illum uehementer afflictum iacentem in terra et dixerunt ei:
«Forsitan aliquis seduxit eam et fugit cum illa». 4Statimque serui cum
equis per totam Alexandriam et Aegyptum missi sunt. Erant autem ibi
et naues intrantesque in eas requirebant per uim. Et scrutantes monas-
teria puellarum, eremum et speluncas, per domos amicorum et uicino-
rum, Set nusquam reperta, tamquam mortuam lugebant eam. Socer nu-
rum, sponsus sponsam flebant. ®Pater filiam lugens dicebat: «Heu, heu
filia dulcissima! heu me, lumen oculorum meorum, consolatio uitae

manere solita erat] manere consueuerat D R 'V B K, maneret P F ~ non om. F (add.

supra lin. F ?) ~ inuenta] inuentam E M Ep ~ maerensque| meresque M P, tre-
mensque Ei ~ coepitque R V< (-que eras. V P<) ~ exquirere] perquirere B (quaerere
D) ~ ancxius E ~ seruulos et ancillas] per seruulos (serb- E) et ancillas B E Ep, a se-
ruulis et ancillis N ~ seruulos] serbulos E, seruos P F K ~ de] te W ~ euphrosina Ei
~ hactum E ~ esset] fuisset P, est K Ei 2. eam| ea P ~ putabimus E ~ quod pater
illius qui] quod pater illius inueni qui Ep, de/. ez quod iuuenis scr. supra lin. Ep ? ~
quod| quia E ~ pater]| sponsus V ~ iuueni add. post illius E ~ disponsauict W D E <
Ep Ei, desponsauerat (disp. V> M) R VP F B M N ~ uenerit| uenisset B Ei, uene-
nerit sic/ Ep ~ tulerit] tulisset B Ei ~ et 3 om. R B N Ei, eras. VP 3. autem omz.
E N ~ sponsus illius et pater illius] pater illius et sponsus B ~ illius ?] eius & Ei, om.
D ~ et add. ante contristati W ~ pabnutium W, pasnucium F, paphnucium Ei ~ fu-
git] fuit E ~ illa] ea K, illam E, illo B 4. eius add. post seruiy (non D), illius ibidem
8 ~ aequis P ~ alaxandriam E ~ et aegyptum om. & ~ erant| erat M *“ ~ autem om.
K ~ et ibi ##. B ~ ibi om. Ei ~ nabes E ~ intrantesque] et intrantes R, intrantes V ~
uim] eos P F, uiam V ? ~ monesteria F ~ eremum] heremum codd. (heremos 8, et per
heremos P) ~ et 4 om. Ei ~ speluncas] speluncae W D V P F (speluncas P P<V ?) ~
domus V *¢ ~ amicorum| antiquorum K 5. nusquam| numquam y (nusquam
R P V?2) non B3 ~ reperta] repertam R F B 8 Ei, inuentam K ~ eam om. W ~ tam-
quam mortuam| quasi mortuam #7. post eam Ei ~ et add. ante socer W ~ flebat B (fle-
bant D B K) 6. uero add. post pater K ~ me om. P F B N ~ et add. ante consolatio
R ~ consolationem Ep *<

12.6. lumen oculorum meorum = Tb 10.4 (Ps 37.11) ~ consolatio uitae meae cfr. Tb 10.4
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meae! 7Quis meam inuasit facultatem? Quis meam possessionem spar-
sit? Quis meam uineam siccauit? Quis meam lucernam extinxit? Quis
meam spem fraudauit? Quis pulchritudinem filiae meae uiolauit? 8Quis
putas lupus meam agnam dissipauit? Qualis locus talem uultum tegit?
Qualis pelagus captiuam ducit illam imperialem faciem? °Illa generosi-
tatis constitutio, illa malorum consolatrix, illa laborantium requies, ge-
mentium portus erat. '°Terra, terra, non celes sanguinem meum, donec
uideam quid Eufrosinae filiae meae contigerit». ""Haec et his similia
Pafnutio prosequente, eleuauerunt omnes qui aderant uocem et flebant,
ita ut omnis ciuitas lamentaret eam.

[13.] "Non sufferens autem Pafnutius nec inuenit consolationem,
perrexit ad memoratum senem, de quo supra diximus, et procidens ad
pedes eius, dicens: «Peto ne cesses orare, ut inueniatur labor orationum
tuarum. Nescio quid acciderit filiae meae». >Audiens autem uenerabilis
senex contristatus est ualde. Et iussit adesse omnes fratres et dicit eis:

7. possessione W ~ sparsit] spargit W, inuasit B ~ meam uineam|] uineam meam #.
B, meum amnem R V 2 ~ uineam| ueniam W ~ siccauit uineam #r. N ~ siccauit| se-
cauit P, spargit W ~ spem meam #7. M Ep N ~ extincxit W F N, stincxit E, extincsit
P ~ quis gloriam meam abstulit @dd. post fraudauit N 8. quis] qui W ~ agnam
meam #. R 'V Ei ~ agnam| agnum sic W D ~ dissipauit] discipauit Ep (dissipauit
Ep?), inuasit B ~ talem] tuum P F ~ tegit]| tetigit K N ~ pulcritudinem add. post te-
git E ~ qualis ?] quale RP< V2 FP< B K N Ei ~ captibam E 9. illa] illam D ~
constitutio] constitutionem V ? ~ malorum| male habentium Ei ~ laborantium]

orantium P F ~ requies| quies B ~ illa add. post portus D 10. terra ® om. W ~
celes] caeles K, celas Ep ~ quid] quae de P F (quid de F P) ~ eufrosina filia mea F 2
~ euphrosinae Ei ~ meae om. W ~ contigerit| contigit Ep (contingerit Ep ?) II.

his] is F ~ pabnutio W, pasnucio F, paphnucio Ei ~ persequente Ep ~ elebauerunt E
~ aderant| adherant Ep *“, audierant N ~ omnis] omnes D ~ uocem #r. post omnes K
~ lamentaret| lamentaretur P F Ep N Ei

[13.] 1. sufferet Ep (sufferens Ep ?) ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius N,
paphnucius Ei ~ nec om. K ~ inuenit| inueniet W, inueniens V2 F > § Ei ~ senem]
senes FP< ~ et] ut Ep (et Ep ?), om. B ~ procidens] procidit Ei ~ ad pedes eius] ante
pedes eius K, eius pedibus P F ~ dicens]| dixit R P V> B § ~ orare] orationem fun-
dere B ~ ut inueniatur| adueniat N ~ enim add. post nescio B (non D) ~ accederit D
Ve 2. haec add. post autem K ~ senes E ~ est om. N ~ adesse omnes fratres| ad
(a F) se omnes fratres (fratres om. D, supra ras. F) uenire vy’ (fratres ad se uenire B) E
Ep ~ dicit] dixit 8 Bi

7. quis meam spem fraudauit cfr. Tb 10.4 8. lupus meam agnam dissipauit cfr. Io
10.12 10. terra, terra, non celes sanguinem meum = Iob 16.19
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3«Ostendite caritatem, fratres: postulemus a Domino ut dignetur nobis
ostendere quid factum sit de filia amici nostri Pafnutii». 4Et ieiunantes
omnes et orantes, in tota hebdomada nihil eis reuelatum est de Eufro-
sina, sicut solebat quando aliunde rogabant Deum. Oratio enim Eufro-
sinae erat ad Deum die noctuque ne manifestam eam faceret in uita sua.
>Cum autem nec seni nec alicui fratri reuelatum esset, coepit consolari
eum dicens: «Noli deficere, fili, a disciplina Domini, quia quem diligit
Dominus corripit. °Et hoc scias quia sine uoluntate Dei nec unus passer
cadet in terra, quanto magis filiae tuae absque illius nutu nihil proue-
nit? Scio enim quia bonam partem sibi elegit, propterea nihil nobis de
ea reuelatum est. 7Si enim, quod absit, in malis operibus incidisset,
numquam dispexerat Deus tantum laborem fratrum. Habeo fiduciam
in Domino quia in hac uita ostendet tibi eam Deus». 8Audiens haec
Pafnutius recepit consolationem et osculans senem et omnes fratres

3. hostendite E ~ a Domino| deo P F E Ep (deum Ep?) ~ ostendere]| host- E, osten-
deret P F ~ quid] quod D R V B (quid V2B 2) P N ~ factum] actum K ~ sit] est R
V Ei, om. W ~ pabnutii W, pasnuci F, paphnucii Ei 4. leiunantes omnes et
orantes| ieiunantibus omnibus et orantibus V * ~ omnes om. P F B ~ ebdomada codd.
(eptomada N) ~ eis] eius V (eis V ?) ~ de eufrosinae sic W, de euphrosina Ei ~ pro
add. ante aliunde E Ep ~ Deum] dominum P F B ~ et add. ante oratio F ~ oratio enim]|
orationem P *“ ~ enim| autem D ~ euphrosinae Ei ~ ad deum] apud deum P F, ad
dominum Ei ~ die noctuque o7 D ~ manifestam eam faceret in uita sua] manifesta-
ret eam deus K ~ deus add. post sua & 5. alicui fratri] alicui fratrum Ei, fratribus
E Ep ~ esset]| fuisset E Ep, est W ~ consolari eum| eum abbas consolari P ~ abbas
add. post coepit Ei ~ consolare W D VE M Ep (-ri V2, Ep ?) ~ eum om. P F ~ dicens]
om. W M Ep N ~ abbas add. post eum & ~ noli deficere add. post eum abbas N ~ fili]
tr. ante noli Ei, filia disciplina sic W 6. Dei| domini P N Ei ~ passer| passerum
Ei ~ cadet| cadit V E Ep N ~ in terram K P Ep N Ei ~ quanto om. Ep ~ nihil] om.
R (ut #id.) V, aliquid R P V ? ~ prouenit sic codd. ~ scio enim ... reuelatum est] scio
enim quia bona partem sibi elegit propterea nihil nobis reuelare uoluit deus noli de-
ficere tr. post noli deficere ' N ~ enim om. P F ~ elegit sibi 7. K ~ post prouenit add.
proinde nihil de ea reuelatum est N ~ nobis nihil #. Ei 7. in malis operibus| in
mala opera K ~ dispexerat| despexerat V> M Ep N Ei, despexisset R P P B E Ep?
~ Deus om. P F ~ fratrum laborem #r. Ei ~ laborum P V< ~ habeo] habe N ~ enim
add. post habeo R 'V P F B ~ ostendet| hostendet F, ostendit W D V K Ep (ostendet
V2 Ep?) ~ eam tibi 7. P F B ~ Deus] dominus F Ei 8. autem add. post audiens
W ~ haec om. D ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ et osculans senem ...

13.5. noli deficere, fili, a disciplina Domini, quia quem diligit Dominus corripit = Prv
3.11-2 6. sine uoluntate Dei nec unus passer cadet in terra cfr. Mt 10.29
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abiit in domum suam, gratias agens Deo. Et orans quotidie bonis ope-
ribus et elemosinis intentus erat.

[14.] "Post aliquos uero dies, uisitabat monasterium commendans se
in orationibus fratrum. *Vna autem die ueniens ad abbatem, proiecit se
ad pedes eius dicens: «Ora pro me, pater, quia non possum ferre dolo-
rem de filia mea, sed magis ac magis de die in diem renouatur et crescit
uulnus et tribulatur anima mea». Videns autem eum senex nimis afflic-
tum, dicit ei: 3«Vis colloquium habere cum uno fratre spirituali, qui
uenit de palatio Theodosii?», ignorans quod ipsa esset filia eius. Dicit
ei Pafnutius: «Volo». 4Et uocauit abbas Agapitum dixitque: «Tolle
Pafnutium et introduc eum in cellam Smaragdi». SEt introduxit eum
in cellam eius, nihil ei ante innotescens. °Cum autem uidisset subito pa-
trem suum et cognoscens eum, tota lacrimis repleta est. 7Pafnutius autem
sperabat esse compunctionem. Non enim cognouit eam, quia species
uultus eius emarcuisset prae nimia abstinentia uigiliisque et lacrimis.

in domum suam om. B ~ abiit] remeauit Ei ~ in domum suam] ad sua Ei ~ elimosinis
W, elymosinis D

[14.] 1. aliquos] aliquantos Ei ~ uisitabat]| uisitauit E ~ 2/ bat monasterium def. B,
deperdito folio subsequenti ~ monasterio D P< (ut uid.) ~ in om. N Ei 2. ferre] suf-
ferre N, om. F, perdere F? ~ ac| hac E ~ in diem] in die W F E ~ renouatur] renobatur
E, reuelatur P, releuatur F, ronouatur sic Ep ~ de die in diem #r. anze et tribulatur Ei
~ meum add. post uulnus B ~ tribulatur anima mea] tribulatio mea P F E Ep ~ autem
om. Ei ~ senex eum #. D R VK ~ eum om. P F ~ senes E ~ nimis] nimium Ei ~
dicit] dixit DK P F ~ ei]ad eum D KP F, om. E 3. habere (abe- E) colloquium
tr. EN ~ uno| quodam P ~ fratre] fratrum F 2 ~ spiritali K P*“R VF M Ep N Ei
(spirituali V * Ep?), spiritale W D PP E ~ theodosi W, teodosii E, teodisii R ~ im-
peratoris add. post Theodosii K ~ ipsa] ipse P ~ esset] esse W ~ filia eius om. E Ep ~
haec dicebat add. post esset Ep ? ~ dicit ei paphnutius| paphnucius dixit Ei ~ ei om.
N ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius N Ei 4. et uocauit abbas Agapitum
dixitque] dixitque ad agapitum (acapitum a.c.) R, dixitque V, cuidam fratri add. ante
dixitque V 2 ~ dixitque] et dixit ei P F, dixitque ei E N Ei ~ pabnutium W, pasnun-
cium F, paphnucium Ei ~ in cella F, om. Ep ~ zmaracdi F E, zmarachdi P, zmaragdi
Ep, ad smaragdum Ep ? 5. et introduxit eum in cellam eius] et fecit ita N, om. E
Ep ~ in cella P*“ F ~ eius| smaragdi M ~ ante ei 7. R V ~ ante] antea K 6. su-
bito uidisset 7. K ~ uidisset]| audisset V (uid- V ?) ~ et cognoscens eum| et cognouis-
set eum E N, om. R V ~ repleta est lacrimis 7. N 7. pabnutius W, pasnucius F,
paphnucium Ei ~ compunctionem| compunctum Ei ~ enim]| eam Ep (enim Ep ?) ~
eam| eum Ep #t wid. (eam Ep ?) ~ quia] qui V (quia V ?) ~ eius] illius Ep ~ emarcuis-
set] emarcuit § (emarcuerat E) Ei ~ prae nimia abstinentia] per nimia abstinentia D,
per nimiam abstinentiam N, premiam abstinentiam P *<

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



206 EDITIONS

8De cuculla autem operuit faciem suam, ne aliquo modo agnosceret
eam. °Facta uero oratione, sederunt.

[15.] "Coepit autem ei loqui de futura regni beatitudine et gloria
sempiterna, quomodo per elemosinam et castam conuersationem, per
humilitatem et caritatem, ad eam quis possit pertingere; et de
contemptu saeculi, nec diligendos esse filios plus quam Deum nec pa-
trem super eum qui omnium extitit factor; > *apostolicam quoque
scripturam interpretans, quomodo tribulatio patientiam operatur, pa-
tientia probationem. bVidens uero patrem suum in graui maerore, com-
patiebatur ei. Sed timens ne agnosceretur et impedimentum ei faceret,
uolens autem eum consolare, dixit ei: “«Crede mihi, quia non despicit
te Deus. Et si in perditione animae suae esset filia tua, manifestaret eam
tibi, ut nec illic a diabolo retenta inferret et sibi et tibi luctum perpe-

8. cocula W, coculla R*< V P*<F M Ep, cucullo N V? (cuculla Ep ?) ~ autem] enim
K ~ faciem suam] caput suum y (#zoz D) ~ aliquo modo] aliquando E Ep ~ agnosceret]
cognosceret E Ep 9. uero| autem Ei

[15.] 1. futura] futuri R ~ et gloria sempiterna om. R 'V ~ de add. ante gloria Ei ~
quomodo] quo P F ~ elemosinam] elim- W, elemosy- Ei, humilitatem & ~ humilita-
tem] elemosinam (hel- N, -sinas Ep, aelaemosinas E) § ~ castam conuersationem]| cas-
tam uitam et bonam conuersationem Ei ~ ad eam] ad ea Ei ~ possit] posset R ~ per-
tingere| tingere M ~ contemptu]| conuentu K ~ nec'] ne P F *“~ diligendos] dili-
gendus W, diligendum Ei ~ filios] filium Ei ~ plus 7. ante diligendos Ei ~ Deum]
dominum W ~ nec patrem super eum om. § ~ extitit factor]| exhibet potestatem Ei ~
exstitit P 2a. interpretans scripturam #. K ~ interpretans] interpretabatur V 2,
om. E ~ quomodo] quod K ~ patientiam] patientia V ~ autem add. post patientia R
V b lin. By b. uero] autem ¥’ E Ep Ei ~ patrem] pater W ~ grabi E ~ depressum
add. post maerore Ei ~ ei '] illi 8 ~ sed om. Ep (add. Ep ?) ~ faceret ei tr. K ~ et add.
ante uolens N ~ autem om. K N ~ consolare (consolari K R V 2 Ep) eum (eum supr.
lin. Ep ) tr. B (eum consolare M, eum consolari N) ~ consolari KR V2 Ep N Ei ~
eum om. Ep (add. Ep P%) ~ dixit] dixitque N ~ ei ?] illi N, om. R V c. despicit]
dispicit D, despiciet 8 (dispiciet E) V * ~ deus te #. E Ep ~ in perdictione E, in per-
ditionem D M Ei ~ animae suae esset filia tua] esset anima filiae tuae K, isset filia
tua Ei ~ ut nec illic ... luctum perpetuum om. K ~ deus add. post eam tibi 8 Ei ~ nec]|
non N ~ illic] illi P, illa R VM Ep N Ei, om. E ~ a diabolo eras. F ~ diabulo W Ep
~ inferret et] infirmaret Ep, informaret Ep® ~ et ® om. P F 8§ ~ tibi et sibi #. 3

15.2a. tribulatio patientiam operatur, patientia probationem = Rm 5.3-4
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tuum. 9Sed credo in Deum quia bonum consilium elegit sibi, sicut iam
dixi secundum uocem Euangelii qua dicitur: “Qui diligit patrem aut
matrem super me, non est me dignus”. °Et “si quis non abrenuntiauerit
omnibus quae possidet, non potest meus esse discipulus”. fPotens est
autem Deus et in hoc saeculo manifestare eam tibi. Sine iam, sine: quid
temetipsum interficis contristando? &Sed age gratias Deo, nihil despe-
rans. Nam Agapitus, magister meus, multoties nimis tristis, dicebat
mihi quia Muenit quidam nomine Pafnutius, operibus bonis intentus,
qui filiam suam tamquam mortuam luget, nesciens quid ei contigerit,
et nimia lamentatione affligitur, maxime quia unica erat illi; et cum la-
crimis proiecit se ad pedes abbatis, ut per eius orationes et omnium fra-
trum possit inuenire eam. 'Et compatiens dicebat mihi: “Quomodo
omnes fratres, ita et tu roga Deum pro ea”. /Et ego, quamuis indignus
et meorum conscius malorum, saepius deprecaui Dominum ut dignetur
tibi tribuere sufferentiam et longanimitatem, et quod expedit adim-

d. bonum consilium] boni consilii W D V < (bonum consilium V ?), partem boni
consilii R, bene K ~ sibi elegit 7. R V ~ elegit] agat K ~ sibi om. W v’ Ei (¢fr 13.6)
~ euuangeli W ~ dicitur] dixit quia W D R V, dixit P F K ~ aut] et N e. abre-
nuntiaberit E ~ esse meus #7. PN f. autem om. N ~ et ' om. N ~ tibi eam . W
PF ~ sine’ om. F g. sed om. Ei ~ age| agens N ~ disperans D P V K M (desp-
V 2) ~ nam| nam et W Ei, iam N ~ multotiens D R K E P, multo totiens W E <
(#t nid.) Ep, multa tociens Ep ?, multo F, quam totiens N ~ nimis ... mihi] dicebat
mihi nimis tristis sum (sum om. E) E Ep ~ nimis tristis] ministrans R V ~ nimis om.
F h. pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ qui] quia D ~ luget] lugit F
(luget F ) E Ep 2, lugens Ep N, lugeret V ~ nesciens] sciens Ep (nesciens Ep ?) ~
contingerit| acciderit K 8 ~ acciderit ei #. E ~ proiecit| proicit K ~ abbatis| abbati
D V P F P< (abbatis F*<) ~ ut] et Ep (ut Ep ?), et ut Ei ~ per eius orationes et om-
nium fratrum] per orationem fratrum P F ~ orationes eius #. K ~ orationes] oratio-
nem E Ep ~ possit inuenire ... 7 omnes fratres om. Ep, manifestetur illi quid actu sit

de illa Ep ? ~ possit inuenire eam] inueniretur E ~ possit] posset P F Ei i. et com-
patiens ... fratres om. E (in lac. Ep) ~ et add. ante quomodo Ei ~ quomodo] sicut K
~ fratres om. N ~ ita om. K ~ et] ut F (et F P<) ~ pro ea] pro eo W D j- ego om.

P F ~ meorum malorum conscius ##. W, malorum meorum conscius ##. & ~ meorum
om. Ei ~ deprecaui] deprecauit F, deprecatus sum R V 2 K 3, deprecabar Ei ~ Domi-
num| deum K P ~ pro te add. post dominum F ~ dignetur] digneretur D, dignaretur
E ~ tibi om. N ~ sufferentiam tribuere . Ei ~ quod] quomodo Ei

2d. qui diligit patrem ... me dignus cfr. Mt 10.37 2e. si quis non abrenuntiauerit ...
esse discipulus = Lc 14.33
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pleat tam de te, quam de filia tua. XPro hoc et frequenter uidere te uolui
et colloqui tecum, ut aliquam consolationem per me humilem forsitan
inuenires». 'Vt autem non agnosceretur per multa colloquia, dixit ad
Pafnutium: «Vale, domine mi». ™Et dum recedere uellet Pafnutius,
anima illius compatiebatur illi. Facies enim eius pallebat et replebatur
lacrimis, prae nimio autem ieiunio et diuturna inedia sanguinem uome-
bat. 3Multum igitur confortatus Pafnutius in admonitione eius, disces-
sit ab ea. Et ueniens ad abbatem dixit: 4«Aedificata est anima mea ab
isto fratre et ita sum laetus effectus in gratia Dei et consolatione eius,
tamquam si inuenissem filiam meam». SCommendansque se in oratio-
nibus abbatis et omnium fratrum, reuersus est in domum suam magni-
ficans Deum.

[16.] "Complens autem Smaragdus in cellam solitariam triginta et
octo annos, incidit in infirmitate, qua et mortuus est. >Quadam uero die,
secundum consuetudinem, uenit Pafnutius inuisendum monasterium.
Et post orationem et salutationem fratrum, dixit seni: «Si iubes pater,
permitte me Smaragdum uidere, quia ualde eum desiderat anima mea».

k. pro] propter & ~ colloqui tecum] conloquentem Ep, conloqui tecum Ep * ~ collo-
qui] loqui K ~ per me humilem] pro me humili N ~ inuenires| inuenies F L. ut]
ne V2 ~ non om. V ~ agnosceretur| cognosceretur E Ei, cognoscetur Ep (cognoscere-
tur Ep ?) ~ @b <collo>quia pracber B ~ pabnutium W, pasnucium F, paphnucium Ei
~ uale] uade E Ep Ei m. recedere]| recederet W, redere F (redire F ?), praecedere
Ep ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ illi ... replebatur om. N ~ enim
om. K ~ eius| om. ¥’ (eius B, illius K) ~ pallebat]| pellebat F ~ lacrimis replebatur 7.
R V ~ lacrimas Ep (lacrimis Ep ?) ~ prae nimio| praemio Ep (prae nimio Ep ?) ~ prae|
pro N ~ ninimio sic W ~ autem| enim V ~ diuturna] diurna R V (diuturna V ?), diu-
tina Ei ~ uomebat| uouebat R (uo supra ras. R P<), uvolebat Ep (uomebat Ep 2) 3.
pabnutius W, pasnucius F, paphnutius N, paphnucius Ei ~ ea] illa F 4. haedificata
E ~ isto] illo 8 ~ Dei om. B ~ et consolatione] ex consolatione Ep ? ~ eius om. P F ~
tamquam si| tamquam B (quasi v, tamquam D) ~ filia mea D 5. commendansque]
commendans N ~ in om. W B Ei, eras. K ~ abbatis| abbati P F V (abbatis V 2)

[16.] 1. complens]| conpletis E ~ zmaracdus P F E ~ in cellam solitariam] in cella so-
litaria RP< VP F B Ep N, om. K ~ in] intra W Ei ~ hocto E ~ annos] annum D ~
in infirmitate] infirmitate W P*< in infirmitatem R V2 PP B K E Ep N Ei ~ qua]
quia Ep*© ~ et om. N 2. pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ inuisen-
dum] ad inuisendum R, ad uisendum V B Ei, ad uisensum K, inuisidendum W, in-
uisere & ~ post]| per V (post V?) ~ salutatione W, salutationi V (-nem V ?) ~ tu add.
ante iubes N ~ permitte me| permittere P ~ zmaracdum P F E ~ uidere om. Ep, add.
in marg. ~ eum eras. B ~ desiderat eum #r. &
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3Vocatoque Agapito, praecepit ei de Pafnutio ad uisitandum Smarag-
dum. 4Introiens autem Pafnutius in cellam ubi aeger iacebat, coepit os-
culare eum lacrimans et dicens: 5 *«Heu me, ubi sunt promissiones
tuae, ubi uerba dulcia, quod mihi futuram uidendam oculis meis pro-
mittebas filiam meam? Ecce non solum illam non uideo, sed et tu, per
quem consolationem modicam habebam, derelinques nos. PHeu me!
Quis iam consolabitur senectutem meam? Ad quem ibo? Quis mei
erit adiutor? Duplex malum est modo, quod lugeo. “Triginta et octo
anni sunt, quod perdidi filiam meam, nihil mihi actum est, quod die
noctuque orabam pro ea et nunc similem illius detinet me incompa-
rabilis dolor. 9Quid sperem amodo? Vbi consolationem inueniam? Tam

3. uocatoque| uocato itaque R V ~ praecepit] praecipit D ~ ei] eum F? Ep? N ~ de
Paphnutio] ducere (duci P F, ut duceret B, dicens duc V 2, dicere Ep *<) pafnutium
(pafnutio P *, pasnucio F, eum B, om. Ep) V> P F § ~ pabnutio W, paphnutio Ei ~
zmaracdum P E, zmadachdum F (prima d corr. in 1), smaragdus sic W 4. pabnutius
W, pasnucius F, paphnucius Ei, om. B ~ in cellam] in cella F N, om. Ei ~ ubi erat sma-
ragdus add. post cella N ~ jacebat ager (aeger p.c.) #r. F ~ eum ante osculare add. F > ~
osculari PP RB KM N V? Ep?, deosculari Ei ~ eum| eam Ep ? ~ lacrimans] lacrimis
W F, cum lacrimis Ei ~ dicens] dixit Ei 5a. promissiones tuae| promisione tua W
~ ubi add. ante quod mihi P ~ quod mihi ... filiam meam] quibus totiens mihi pro-
mittebas uisuram oculis meis filiam meam B ~ quod] quibus R *“ B Ep > N Ei ~ fu-
turam] futura W, futurum P P< (-um supra ras.), in futurum N, futuro Ep ? ~ tam add.
post futuram F ~ uidenda F ~ filiam meam #r. post futuram Ei ~ autem add. post ecce
Ep? ~ illam] eam P F ~ non 2 om. codd. (habet P F N Ei, add. R P< V 2) ~ uideo] uidebo
E ~ et tu per quem] et tempus quem (quam K, quo PP%) D PP F K, et (om. E Ep)
tempus in quo §, et tempus quo V (et tempore quo V ?) ~ tu] ¢fr. gr., te W Ei*< ~
quoque add. post tu B ~ per om. R ~ non add. ante modicam Ei ~ modicam| modicum
Ep? ~ habebam] abebam E, habeam W P < F K Ep, habeo Ep * ~ derelinquis V> B E
N, derelinques P *<, dereliques W, derelinquid Ep, derelinquet P P ~ nos] et nos N,
me P F Ei P< (nos Ei ) b. iam om. P ~ meam|] mea sic N ~ ibo] ibi W ~ mei erit]
me gerit R*“ (ut wid.) F ~ mei] mihi W N, me Ep, meus Ep * ~ est om. Yy M Ep ~ est
add. post duplex Ep* ~ modo om. B ~ quod modo #. D ~ modo post lugeo #r. § c.
et om. W ~ hocto E ~ anni sunt| annis sunt P, annis D V E %<, annos K ~ quod] quo
V P< ex quo B ~ et add. ante nihil P F N ~ quando Ep ? ~ pro eam W ~ et add. ante
nihil P F N ~ actum est| apertum est R, aptum est V, de ea reuelatum est § ~ quod]
quando Ep ? ~ pro eam W ~ et nunc] et non vy, nec 8 ~ similem illius de/. ez pro illa scr.
manu rvec. in marg. Ei ~ inueni add. post illius B ~ hoc add. post me E ~ inaudita miseria
add. post dolor N d. quid] que Ep ~ sperem] speram Ep Ei, spes erit Ep > ~ amodo]
modo N ~ meam add. post consolationem Ei ~ inueniam]| inuenio Ei, recipiam R 'V

16.5d. iam descendam lugens in infernum = Gn 37.35
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descendam lugens in infernum». ®Videns autem eum Smaragdus uehe-
menter plorantem et nullam consolationem recipientem, ait ad eum:
«Quid turbaris et temetipsum interficis? Numquid inualida est manus
Domini, aut Deo quicquam est difficile? lam pone finem tristitiae. Re-
cordare quomodo patriarchae Iacob manifestauerit Deus Ioseph, quem
quasi mortuum lugebat. Sed obsecro te ut per tres dies non me deseras
neque derelinquas». 7*Haesitans autem Pafnutius intra semetipsum per
triduum dicens: «Forsitan aliquid ei Deus reuelauit de me». Tertio au-
tem die dixit ad Smaragdum: P«Exspectaui sicut me rogasti, domine
meus frater, et non discessi alicubi per tres continuos dies».

[17.] "Cognoscens autem Smaragdus, qui et Eufrosina, quia instabat dies
dormitionis eius, uocauit Pafnutium et dixit ad eum quia: >«Deus omni-
potens bene disposuit meam miseriam et adimpleuit desiderium meum,

descendam] discendam W D, descendo N Ei, descendens F R V (descendam V 2), dis-
cedens P (descendam P P-<) 6.autem om. F ~ eum om. P F E Ep ~ smaragdus eum
tr. Ei ~ zmaracdus P E, zmarachdus F ~ patrem add. post smaragdus Ep in marg. ~
uaeementer E ~ nulla W, nulla tenus P F ~ ayt E ~ et om. W ~ inualida] ualida P F
(inualida P P F 2) ~ difficile est #. P F B ~ est om. W ~ pone| depone K ~ tuae add.
post tristitiae Ei ~ iacob patriarchae #7. R 'V ~ manifestauerit| manifestaberit E, ma-
nifestauit P F B, manifestaret D V K, manifestarit R V 2 ~ ioseph om. K ~ iosehp W,
iosep N ~ quem| quia D K, qui V, om. P F (add. PP-< F 2) ~ eum add. post lugebat F
~ ut] ne Ei, om. K ~ non om. Ei ~ deseras ... derelinquas] deseres ... derelinques P P-“
F> 7a. haesitans autem Paphnutius] haec autem audiens pafnutius haesitans N
~ autem om. E ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ die dixit ipsum ante
per triduum add. N, deinde del. ~ dicens per triduum #7. E ~ per triduum om. Ei ~ di-
cens] dicebat N ~ aliquid] aliquod W ~ de me reuelauit #. K ~ ei] et P F ~ tertio]
tertia R V ~ autem eras. VP< ~ dixit] dicit y ~ zmaracdum P F E b. expectabi
E, expectauit F (-t finalis exp.) ~ me] om. Ep, eras. Ei ~ me add. post rogasti Ei ~ meus]
mi B, om. K ~ frater| pater N, om. Ep ~ et om. Ep ~ non om. V (non add. V ?) ~ ali-
cubi] alibi K ~ per] post R (wt uid.) V P F (per R PV ?) ~ tres om. P ~ continuos
dies] dies continuo W ~ continuos] continuo W P #< F K

[17.] 1. autem om. V P F ~ zmaracdus P F E ~ qui et Eufrosina] de eufrosina B, on.
K ~ eufrosine D V (-na V 2), euphrosina Ei ~ quia] quod V 2 ~ pabnutium W, pas-
nucium F, paphnucium Ei 2. omnipotens deus #. P F B K ~ miseriam meam #r.
Ei ~ meum om. Ep

6. quomodo patriarchae Iacob ... quasi mortuum lugebat cfr. Gn 37-46
17.2. adimpleuit desiderium meum cfr. Phil 4.19 ~ coronam iustitiae = II Tim 4.8
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quae ad finem usque uiriliter certando perduxi, non mea uirtute, sed
eius adiutorio, qui me custodiuit ab insidiis inimici. Peracto cursu, su-
perest mihi corona iustitiae. Nolo te iam ergo esse sollicitum pro filia
tua Eufrosina: 3ego enim sum illa misera, et tu es pater meus Pafnutius!
Ecce iam uidisti me et satisfactum est tibi. Sed nemo hoc sciat, et non
permittas ab alio corpus meum nudari et lauari, sed per temetipsum
hoc facias. 4Et quia promisi abbati habere me multas possessiones et, si
potuissem sustinere et perdurare in loco isto, adducerem eas hic, imple
ergo quod promisi, >quia uenerabilis est locus iste, et ora pro me».
Haec dicens tradidit spiritum.

[18.] "Dum audisset Pafnutius talia uerba et uidisset quia obdor-
miuit, commota sunt omnia uiscera eius ceciditque in terram et factus

me add. ante quae Ei ~ quae] quod B E M Ep, qui R, atque N, quo F K ~ ad finem
usque] usque ad finem P F B K Ei Ep ?, in finem usque N, in finem D, finem usque
Ep ~ uiriliter om. B ~ adiuvante domino add. post certando N ~ perduxi| perduxit
codd. (non E Ep, perueni V ?) ~ mea uirtute] meam uirtutem D ~ adiutorium P F
(adiutorio PP F 2) ~ insidias P*“ ~ inimici] inimicorum uisibilium et inuisibilium
N ~ sed add. ante peracto B ~ peractu W D V P F (peracto V ? P P F ?), perhacto E
~ coronam D ~ nolo te ... sollicitum] noli iam ergo sollicitus esse B, noli esse iam
sollicitus K ~ ergo #r. post nolo 8, om. P F K Ei ~ iam te #. N ~ esse add. post sollici-
tum Ep, om. Ei ~ relinquere add. post sollicitum Ei ~ euphrosina Ei, om. K 3. sum
enim /7. R VP FJ3 Ei ~ esom. PF B KN ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnutius
N Ei ~ iam om. P F ~ me uidisti #. B ~ satisfactum est] satis es Ei ~ sed] et R V ~
tibi om. P F ~ nudari corpus meum #. K E ~ nudari et N ~ et lauari om. K ~ et om.
N ~ labari E ~ sed per temetipsum] et per semetipsum Ep (sed per temetipsum Ep?)
~ facias] facies E Ep 4. promisi| dixi @lia manu supra lin. in Ei ~ me habere #. K
~ me om. E Ep Ei (me add. ante habere alia manu) ~ possessiones multas #7. Ei ~ sus-
tinere et om. N ~ perdurare| durare P ~ in isto loco #. P F ~ histo E ~ adducerem
eas hic om. R 'V (afferre eas huc V ?) ~ adducere D B E N ~ hic] huc B K § Ei P< ~
ergo| rogo B 5. scito add. ante quia Ei 6. et add. ante haec E ~ tradidit] tra-
didi Ep*©

[18.] 1. dum audisset ... uidisset] pafnutius igitur dum talia audisset uerba insuper
et uidisset B ~ dum] cum P F K N ~ autem add. post dum E ~ ab <audiss>et pafnu-
tius praebet Mb ~ pabnutius W, pasnucius F, paphnucius Ei ~ talia uerba pafnutius
(paphn- N) #. 8 ~ quia] quod B ~ obdormibit E, obdormiret B, obdormiunt Ep ~ in
terra DFEM

18.1. commota sunt omnia uiscera eius cfr. Gn 43.30, III Rg 3.26
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est uelut mortuus. >Accurrens autem Agapitus uiditque quia defunctus
esset Smaragdus et Pafnutium iacentem in terra semiuiuum, iac-
tauitque aquam in faciem eius et eleuauit eum dicens: 3«Quid habes,
domine mi Pafnutie»? Ait autem Pafnutius: «Dimitte me ut hic mo-
riar. Vidi enim mirabilia hodie». 4Surgens autem irruit in faciem eius.
Multitudinem lacrimarum infundens clamabat dicens: 5«Heu me, filia
dulcissima! Quare antea non manifestasti mihi, ut ego quoque commo-
rerer tecum spontanea uoluntate? %Vae mihi, quomodo latuisti? Quo-
modo pertransisti insidias aduersariorum et nequitias spirituales tene-
brarum uitae huius et introisti in uitam aeternam?»

[19.] "Haec Agapitus audiens et cognoscens tam mirabilem causam
stupefactus est; et currens nuntiauit omnia abbati. *Veniens autem ab-

uelut| quasi F (uelut supra lin. scr.) 2. autem om. V ~ uiditque quia defunctus es-
set Smaragdus om. K ~ uiditque] uidit V P< N, uidensque B ~ esset] esse W, est R
V ~ zmaracdus P F E ~ pabnutium W, pasnucium F, paphnutium Ei ~ in terra om.
Y ~ semiuibum E ~ inuenit add. post semiuiuum K ~ iactauitque] iactauit R VB N
~ ei add. post iactauitque E ~ aquam] aqua F ~ eius om. E Ep ~ multitudinem lacri-
marum add. post in faciem eius P (¢fr. 4 multitudinem lacrimarum infundens) ~
eleuauit] elebauit E, leuauit K Ep 3. quid] quidnam B ~ abes E ~ mi om. N ~
pabnutiae W, pafnutii Ep, pafnutiae P, pafnuti VP< E Ep P-< B P< K Mb, pafnuci R
M, pasnucie F, pafnutius N *, paphnuti Ei ~ autem] ad eum y’ ~ pabnutius W, pas-
nucius F, paphnutius Ei, om. B ~ ut] et Ep N (ut Ep ?) ~ odiae E 4. in faciem|]
super faciem V ~ et add. ante multitudinem N ~ -que add. post multitudinem V 2 ~
infundens| fundens B ~ clamabat| clamabatque B, clamauit Ei 5. @b heu me
wusque ad 6 uae mihi def. Mb, truncato folio ~ mea add. post filia Ei ~ non antea 7. B E
Ep ~ antea] ante ea W ~ te add. post manifestasti V2 ~ ut] et K, ut et P F ~ quoque
om. Ei ~ commorerer] commorarer R VF E M N, commemorer Ep, morerer Ep * Ei
6. uae mihi subp. Ei ~ ab <quomo>do latuisti habet Mb ~ tu add. ante pertransisti B
~ aduersariorum| aduersarium V (aduersariorum V ?) ~ tuorum add. post aduersario-
rum N ~ spiritales codd. (spirituales V2 B) ~ tenebrarum om. E Ei ~ in uitam introisti
aeternam #7. B ~ uitae huius] huius uitae 7. E Ep, harum Mb ~ in om. P

[19.] 1. audiens agapitus #. E N ~ tam mirabilem| rem huiusmodi mirabilem B Mb
~ mirabilem| admirabilem W Ei, mirabilia F (mirabilem F 2) ~ causa F (causam F 2)
~ et add. ante stupefactus W ~ stupefactus] stupefacta Ep (-tus Ep 2) ~ est om. R, ni-
mis B ~ et om. B ~ et add. ante nuntiauit W ~ abbati omnia #. F ~ haec add. ante
omnia R 2. autem om. P F K

6. nequitias spirituales tenebrarum uitae huius cfr. Eph 6.12
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bas cecidit super eam. Et eiulans dicebat: 3«Eufrosina, sponsa Christi et
filia sanctorum, ne obliuiscaris conseruorum tuorum et huius monaste-
rii; sed ora pro nobis ad Dominum Iesum Christum, ut faciat nos uiri-
liter certando peruenire ad portum salutis et portionem habere secum
et cum sanctis suis». 4Et iussit ut congregarentur omnes fratres, ut cum
honore debito sanctum corpus illius sepulturae traderetur. SDum au-
tem omnes congregati adessent et uidissent tam stupendum miracu-
lum, glorificabant Deum, qui etiam in femineo sexu et fragili tanta mi-
racula operatur.

[20.] "Quidam autem frater unum habens oculum, osculatus est uul-
tum eius cum lacrimis: statimque ut eam tetigit, oculus ei restitutus est.
’Et uidentes omnes fratres qui aderant quid factum est, benedixerunt
Deum gratias agentes ei, cuius sunt omnia quae bona sunt. >Multumque
confortati et aedificati, sepelierunt eam in monumento patrum.

cecidit] nuntiauit Ei, corr. in flebat alia manu sup. lin. ~ super eam]| super ea D Ei ~
eam om. Ep (add. Ep ?) ~ heiulans W DR VB M N Ei *“ 3. euphrosina Ei ~
Christi sponsa #7. F ~ sanctorum] sororum K ~ oblibiscaris E ~ conseruorum| conse-
ruorum et fratrum vy’ (et fratrum K) ~ et huius] huiusque B ~ et 2 oz K N ~ sed] et
E ~ deum add. post dominum Ei ~ faciat] faciet P*“ F ~ certando om. R V ~ ab per-
uenire usque ad 4 iussit ut congrega<rentur> def. Mb, excisso folii margine ~ ut te
quoque fecit add. post certando B ~ peruenire om. Ei (uenire in marg. alia manu) ~ ae-
ternae add. post salutem B ~ secum] tecum Ei ~ cum om. B 4. tunc add. post et N
~ut?] et RV Ei ~ cum om. Mb ~ deuito E ~ sanctum] sancto Ep (sanctum Ep ?) ~
illius om. B ~ traderetur sepulturae Mb ~ traderentur D P*< F, traderent F P 5.
dum] cum N ~ omnes congregati adessent] omnis congregatio adessent (-sset p.c.) F
~ omnes om. R Ei (omnis ) ~ adessent| essent R V, sunt K ~ et uidissent]| uidis-
sentque B ~ tam om. Mb ~ Deum| dominum D B ~ sexu] corpore W ~ sexu femineo
tr. B ~ et? om. BN ~ fragili tanta miracula operatur| tanta operatus est miracula B
[20.] 1. autem om. D ~ unum habens oculum] unius oculi priuatus officio B ~ habens
unum #. Ei ~ extinctum add. post oculum E ~ osculatus] obsculatus Ep ~ uultum]
uultus P E Ep N (uultum Ep ?) ~ ut eam tetigit om. K ~ oculus] oculi Ep (oculus
Ep ?) ~ restitutus est ei oculus #. K ~ ei] eius R VP F N ~ alter add. post oculus Ep
2. fratres om. Mb ~ adherant Ep *¢ ~ quid factum est om. R V K Ei ~ quid] quod W
P F B 8 ~ glorificauerunt et add. ante benedixerunt Mb ~ deum gratias] deo gratias
supra ras. PP (fortasse deo gratiens P*<?) ~ deum om. F (add. ¥ ? supra lin.) ~ gratias
agentes ei om. K ~ cuius] cui F E ~ omnia sunt #. K ~ sunt] est D, sint Ep*< 3.
ab multumque wsque ad 21.1 conuersus est in def. Mb, truncato folio ~ hedificati Ep ~
glorificauerunt et add. ante benedixerunt Mb ~ cuius] cui F ~ sepelierunt] sepelierant
W ~ eam] eum D ~ in monumentum P F, in sepulchro N
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[21.] "Pater uero eius, quaequae habuit in ecclesia et in xenodochia
et in monasteria offerens, conuersus est in eodem monasterio. ?Et plu-
rimam partem substantiae suae ibidem offerens, in eadem cella demo-
ratus est. 3In eadem psiathio dormiens in qua Eufrosina, 4uixit autem
in sancto proposito annos decem et migrauit ad Dominum. Tuxta filiam
suam sepultus est, glorificans Deum abbas cum omni congregatione.
>Die autem migrationis eorum ad Dominum celebrantur in eodem mo-
nasterio usque in praesentem diem, glorificantes Deum Patrem et Fi-
lium eius Iesum Christum una cum Spiritu Sancto, cui est honor et glo-
ria in saecula saeculorum. AMEN.

[21.] 1. pafnutius eius pater scr. supra pater uero eius P P ~ quaequae] quoque F,
quaecumque alia manu supra lin. in Ei ~ in aeclesia W, ecclesiae P, in aeglesia E, in
ecclesiam B K, in aecclesias Ei ~ zenodochia W, senodochia F M Ep, sinodochia V B,
senochia E, sedochia P, xenodochio R P V 2 sinodochia K, xenodochiis N, xenodo-
kia Ei ~ et ?] ac B, om. P F ~ in 3 om. R *% B § ~ monasteria] monasterio R V, mo-
nasterium K, monasteriis N ~ offerens] offens Ep * ~ conuersus] conuersatus P F ~
in eodem monasterio] in eadem monasteria F ~ 2/ eodem haber Mb 2. et pluri-
mam ... ibidem offerens om. K, supra rasuram P ~ demoratus est] mortuus est y
3. in eadem ... Eufrosina om. B ~ in eodem psiathio] in eodemque psiatio R P (supra
ras.), in eodem spsiato Ei (in eadem psiato Ei P<), in eademque phsiata (phisiata V K
M Ep Mb, psiata N) D VKM Ep N Mb, in eadem spiata W, in eademque presiata
P, in eademque presencia F, om. E ~ dormiens] dorminens P, om. E ~ euphrosina Ei
~ in qua] in quo R ~ et add. post in qua K 4. autem om. K ~ sancto] suo N ~ an-
nos] annis Mb ~ ad Dominum] ad deum W, a domino Ep (ad dominum Ep ?) ~ et
(atque V 2) add. ante iuxta R 'V 2 Ei ~ iuxta filiam suam sepultus est] sepultus est iux-
ta filiam suam B, iuxta filiam eius sepeliuit eum V 2 ~ est om. Ep ~ glorificans deum
abbas] glorificante deum abbate N ~ glorificans| glorificantes B ~ deum glorificans
tr. K ~ omni] cuncta Mb 5. die] dies R V2 PP< B K § Ei ~ migrationes W ~
ad Dominum]| ad deum Mb ~ celebratur R 'V B, celebrantur V 2, celebrant o ~ eodem
om. Ep ~ glorificantes| glorificans P F K, glorificantibus V 2, propitiante B ~ deo
patre et filio eius iesu christo B ~ eius Iesum Christum oz 3 Mb ~ eius om. R M ~ una
cum Spirito Sancto] et spiritum sanctum 8 Mb ~ sancto spiritu 7. D K ~ cui] cuius N
~ est honor et om. K ~ laus add. post honor B ~ in saecula] per infinita saecula M
EXPLICIT VITA SANCTAE EVFROSINAE VIRGINIS P K ~ SUB INTERPRETATIONE CASTISSIMAE
QUOD EST KL. IAN. add. post VIRGINIS K
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Roma, Biblioteca Vallicelliana, B. 84, s. XV
Milano, Biblioteca Ambrosiana, D 525 inf., s. XII
Roma, Biblioteca Vallicelliana, tom. XX, s. XI
Verona, Biblioteca Capitolare, XCV (90), s. IX '
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Vita seu conuersatio beatae Eufrosinae
famulae Christi

[1.] "Fuit quidam in Alexandria magna ciuitate uir diues ualde et
gloriosus nimis, nomine Pafnutius, omnino efficax in praeceptis Dei.
*Hic accepit uxorem uenerabilem quandam et dignam suae uoluntatis,
nobili et ipsam de genere existentem; erat autem sterilis et non parie-
bat. 3Et pro hoc in multa defectione erat uir eius, quia non habebat cui
derelinqueret substantiam suam ut post obitum eius optime disponere-
tur res ipsius indigentibus. 4Igitur uxor eius, cernens uirum suum sic
satagentem, non cessabat die noctuque ecclesias peragrando, ieiuniis
atque precibus Deum postulans dari sibi sobolem, multam ualde pecu-
niam pauperibus et uenerabilibus habitaculis distribuens. 5Similiter et
uir eius circuibat monasteria, quatenus repperiret hominem dignum
Deo, qui precibus possit pro eorum intercedere desiderio. ®Porro abiit
in coenobio, in quo aiebant abbatem magnum apud Deum esse. 7Et in-
gressus in eo et orans atque paruam pecuniam fructificans, collocutio-

trad. textus: fantum ab 7.9 <sordi>tiae eius usque ad 19.4 uniuersus populus cum ha-
bet R, deperditis foliis

tit. incipit uita seu conuersatio beatae Eufrosinae famulae Christi V, incipit uita sanc-
tae Eufrosinae uirginis M B

[1.] 1. panutius B, pamfnutius M ~ et add. ante omnino B 2. nobili] nobilem V
~ ipsam] ego, ipsa VM B ~ existente V P-< 3. derelinqueret] relinqueret B ~ dis-
ponerentur optime 7. V ~ disponerent B, disponerentur M 4. aecclesias V¢ ~

proagrandum V *¢, peragrandum V P ~ et add. ante ieiuniis M ~ atque] ac B ~
Deum] deo B ~ dari] dare V, donare M ~ sibi om. B ~ subolem V ¢ ~ multam ...
pecuniam| multa ... pecunia V, multa ... de pecunia M, multas ... pecunias B 5.
circuibant V < ~ repperirent V ~ praecibus V*¢ ~ possit om. V ~ intercedere] in-
tercederet V ~ desideria B 6. habiit B ~ cenubio V, in coenobium M ~ papnu-
tius add. post coenobio V ~ aiebant| agebant V, aiebat M, habebat B ~ aput V ~
Deum] dominum V 7. et? om. B ~ dedit add. post pecuniam B
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nibus latissimis uel notissimis mereretur ab abate et fratribus, qui ibi-
dem residebant.

[2.] "Post autem non multum tempus, indicat abbati quae ei erant
necessaria. Et praebens consultum petitionibus eius, rogauit Deum do-
nari eis fructum uentris. Et annuens Deus utriusque precibus, donauit
eis unicam filiam. 3Videns ergo Pafnutius abbatis conuersationem, nul-
latenus deinceps a monasterio recedebat. Vnde etiam coniugem suam
saepius ducebat illuc ut benediceretur ab abbate et fratribus. 4Ablactata
namque infantula et facta annorum sex, baptizauit eam et cognomi-
nauit eam Eufrosinam. Exultantes de meritis abbatis, quod eius oratio-
nibus ipsam procreassent, dicunt ei: «Tuis hanc orationibus promerui-
mus, pater». >Gaudebant enim in ea parentes eius, quod esset urbana
atque insignis apud Deum et speciosa facie decoraque uisione nimis.

[3.] "Cumque ad duodecimum pertinxisset annum, eius genetrix hoc
saeculum dereliquit. At uero pater eius erudiebat eam litteris et reliqua
doctrina: *quin etiam contigit bonam infantulam, sicut orationis fruc-
tum, esse naturae tantum quae extitit studiosa, ut miraretur pater eius
tantam eius studii dilectionem. 3Fama autem latissima percurrente per

ab abate et fratribus] abba et fratres V ~ a add. ante fratribus M ~ qui ibidem] qui-
busdem B ~ ressidebant V, resedebant M

[2.] 1. autem #r. post multum B ~ quae ei erant]| quae ei erat B, quae reierant V, qua
re egerent M ~ petitionibus] petitionis V ~ rogauit| rogabat V ~ donari] ut donaret

B ~eis]ei M 2. et annuens deus utrius om. V, spatio uacuo ~ utriusque| utrisque
M, utrumque B ~ unicam] unam M 3. papnutius V, pamfutius M, panutius B
~ a] de B ~ et add. ante coniugem M ~ saepius om. B ~ illuc ducebat 7. B ~ a add.
ante fratribus M 4. ablactata] oblata B ~ baptizauit eam et| baptizata V ~ cogno-

minauit eam Eufrosinam]| cognouerunt eam ipse quam eufrosina M ~ eufrosynam V
~ exultantes de meritis abbatis] exultante abbate V, gratias agentes abbati B ~ quod]
eo quod M ~ ipsam procreassent dicunt] filiam promeruissent dicentes M B ~ hanc]
anc B, om. V ~ hoc donum a Deo add. post pater V 5. in ea om. V ~ quod| quia
B ~ orbana V ~ adque semper V ~ uisione] corpore M

[3.] 1. ad duodecimum]| a duodecim B ~ pertincxisset V *<, pertinsiset B ~ annum]
annos B ~ genetrix eius 7. B ~ hoc om. B 2. bona infantula V M ~ orationis fruc-
tum] orationum fructus M, orationibus frutus B ~ esse om. V ~ tantum] tanto M B
~ eius '] ipsius M B ~ tantam] tanta V, in tanta B ~ dilectionem]| letionem sic B
3. praecurrente V, percurrentes M ¢

2.1. fructum uentris = Lc 1.42
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totam ciuitatem de sapientia eius et studio doctrinae nec non diligentia
corporis et pulchritudine faciei et specie decoris eius, 4multos dignitate
praecelsos et nobilitatis infulis decoratos in facie et desiderium eius
traxit ut nurum acciperet et suis eam filiis copularent. Et molestabant
cotidie pro hoc patrem eius, sed ille uoluntate Dei fieri postulabat.
>Vnus denique, supereminens omnium dignitatum honoris et potentia
substantiae aduocans patrem eius, persuasit dari filiam suam filio eius
in matrimonio. Cumque constituens promisisset, praeparantur arrarum
consuetudines.

[4.] "Et modico tempore transacto, accipiens eam pater eius octauo
decimo iam consistente anno abiit in coenobio. Multa nimis bona pro
fratrum obsecratione offerenda deferens secum et colloquens abbati, re-
tulit dicens: *«Fructum orationum tuarum obtuli hic, pater, ut ores pro
ea, quia ad nuptum eam uolo tradere». 3Et iussit eam diuerti xenodo-
chio cenobii atque benedicens ei et multa de castitate et patientia dis-
putans, nimis eam aedificauit. 4Et tribus in coenobio diebus perma-
nentes, impigro auditu psalmodiae, auscultabat modulationes. Et cer-
nens uniuscuiusque industriae ambitum atque efficaciae uoluntatem,

et '] sed et M ~ pulchritudine] pulchritudo M ~ in facie| faciei M B ~ specie] speciem
V, species M 4. multos] multum B ~ dignitatem V< B ~ praecelsus B ~ nobi-
litatis] nobilitate et B, non tantum M ~ infulis decoratos] in filiis decoratis B ~ in
facie] in fabie M B ~ desiderium] in desiderio B ~ acciperent M ~ molestabant]| mo-
lestabatur B ~ patrem] pater B ~ uoluntatem M ~ postulabant V*< 5. denique]
idem B ~ homnium B ~ dignitatum honoris] dingnitate honori sic B ~ patrem] pater
B ~ ei add. post persuasit M B ~ dari] dare M, omz. B ~ in matrimonium M B ~ consti-
tuens| constuens V*< ~ promisisit V ~ diem uotorum add. post promisisset V ~ are-
rum V ~ consuetudinis B

[4.] 1. consistentem V *< B, consistens M ~ habiit V*¢ ~ cenubio V, cenobium M
~ pro] propter M, per B ~ obsecratione]| obsecrationem M, om. B ~ deferens] referens
V ~ retulit] relatuit V 2. optuli VM ~ ea] eam V< ~ ad nuptu corr. iz a nuptu
V ~ eam uolo] eam uolumus M, uolumus eam B 3. iussit] iussi V ~ diuerti]
deuerti M ~ exonochio V, excenodochio B, in senodochio M ~ nimis] nimiae M, et
nimia B 4. diebus #r. post tribus M ~ auditu] audito B, auditu audire V ~ patrum
add. ante psalmodiae M ~ auscultabat] absqultabat sic B, audire et V ~ modolationes
V, modulatione B ~ ambitum] abitum M ~ atque| adqui V ~ efficaciae] efficaciam
B, efficiem V, efficie M ut. uid., corr. in efficatie sup. lin. ~ voluntatem] uoluntatis B

3.4. uoluntate Dei fieri cfr. Act 21.14, Mt. 6.10, 26.42, Lc 22.42
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quae in diuinis competit fulgere mandatis, mirabatur in tali eorum an-
gelica uita dicens: 5«Beati homines isti, quoniam, in hac uita positi,
consimiles sunt angelis. Et post huius saeculi migrationem, aeternae ui-
tae praemio perfruuntur». CEt coepit cor eius compungi zelo timoris
Dei. 7Tribus namque transactis diebus, dicit Pafnutius ad abbatem:
«Iube, pater spiritalis, filiam tuam te salutare. Et ora pro ea, quia ire
uolumus in ciuitatem». 8Cumque ambulasset apud eum, corruit in pe-
dibus senis dicens: 2«Ora pro me, quaeso te, pater, ut Deus saluet ani-
mam meam». Et erigens manus abba dixit: "°«Deus, qui cognoscis
uniuscuiusque cor antequam nascatur ipse, et huius ancillae tuae pro-
cura, quatenus mereatur, inuenire sortem uel portionem cum omnibus
qui tibi placuerunt. "*Commendantesque se abbati, abierunt in ciuita-
tem. Pater uero eius, quoscumque repertos contemplabatur, monachos
rogatos suam ducebat in domum caritatemque complectens postulabat
eos orare pro se uel pro filia sua.

[5.] "Vna quidem dierum contigit memoriam celebrari abbatis illius
qui monasterium olim construxerat. Atque mittens abba unum ex fra-
tribus adhortauit Pafnutium in die abbatis adesse. ?Veniens ergo is qui
mandatum detulerat in domo eius, 3dicit iam eum praecessisse. Eufro-
sina uero hoc audiens, uocato fratre, coepit eum taliter inquirere:

competit] comperit B ~ angelicam uitam B 5. quoniam om. V ~ hac] ac B ~
consimiles] similes B ~ praemio| praemia V ~ perfruentur V 6. et coepit]| coepit
itaque V ~ zelo] in zelo B, in caclo M 7. transactis| peractis M, peratis B ~ dicit]
dixit V ~ domnus add. ante Pafnutius M B ~ papnuntius V *< (corr. in papnutius),
panfnutius M, panutius B ~ iube] iuue V ~ filiae tuae M, filia tua B ~ si Dominus

iusserit add. post uvolumus V 8. apud eum] ad puteum M ~ senis| senecis V ~ Eu-
frosina add. ante dicens V 9. te om. B ~ manus] manum V ~ abbas B I0.
Deus om. M ~ tu add. ante ipse V 11. reppertus B ~ rogatos om. B ~ suam #r. post

domum B ~ suam] sua VM ~ in domo M, in donum sic B ~ postulabat] postulat B
~ eos om. V

[5.] 1. quidem] siquidem M B ~ memoria V ~ celebrare B ~ abbas B ~ ex| de B ~
adhortauit] adortari V ~ domnum add. ante Patnutium M B ~ papnutio V, panfnu-
tium M, panutium B ~ adesse] adesset V 2. is] hi V, his M ~ mandatum detu-
lerat in domo eius| missus fuerat in domum eius B 3. dicit] didicit V ~ eum iam
tr. M ~ eum om. B ~ processise B ~ hoc| haec V ~ coepit] incepit B ~ eum om. B

4.5. consimiles sunt angelis cfr. Mt 22.30
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4«Quanti, inquit, fratres sunt in coenobio?» Qui respondit: «Trecenti
quinquaginta duo». Et illa ait: 5«Quisquis uult uenire et sedere in mo-
nasterium, suscipit eum abba?» °Dicit ei monachus: «Omnes suscipit
abba». 7Puella dixit: «Omnes in una ecclesia psallent aut aequum est
illorum ieiunium?» 8Respondit monachus: «Psallere, quidem simul
omnes in unum psallimus; ieiunium autem peragere, unusquisque ut
uult aut ut suffert».

[6.] "Omnia quae solitariae uitae sunt discutiens ait fratri: «Velim
uires habere et fugire uitam istam saecularem». Et monachus: «Optima
cogitatio!» Et puella respondit: «Sed metuo patrem meum, quia pro
uana huius saeculi negotia uult me uiro tradere». >Ait monachus: «Ne
contaminetur uir corpus tuum, ne tradas pulchritcudinem tuam in pas-
sionem uerecundiae, sed totam te ipsam sponsam contrade Christo, qui
potest donare tibi pro saecularibus rebus regna caelestia. 3Clam igitur
tonsa egredere de domo tua et uade in monasterium ut salueris». 4Et
illa: «Quis me, inquit, habet tondere? Nequeo enim a saecularibus ton-
di, eo quod fidem non seruant». >Monachus respondit: «Ecce patrem
tuum duco in monasterium et moratus sustinet ibi tribus uel quatuor
diebus. Sed affer unum monachum et ipse, quemadmodum cupis, co-
nuenit tibi».

4. respondit| respondens B ~ tricenti V B ~ et add. ante duo M ~ ait om. VM 5.
ergo add. post quisquis V ~ uult] uul sic V ~ et sedere om. V ~ in monasterium om. M
B ~ suscipit] suscepit M ~ abbas B 6. suscipit] suscipiet B ~ abbas B 7.
psallent]| salant B, psallunt M ~ est om. M ~ illorum] illis M B 8. quidem] qui
V ~ in uno M ~ peragere| peragratur V ~ aut ut] e¢ M B

[6.] 1. quae add. ante omnia V, quae tr. ante omnia M ~ solitariae] solitaris V, solitaria
M ~ sunt uitae 7. M ~ uires habere] in uiros habere B, uiri habitum habere M ~ et
fugire] et effugere M, ut fugirem B ~ uitam istam saecularem] ista (sic/) saeculares
pompas V ~ tua add. post cogitatio B ~ et om. V ~ respondit| respondens B ~ pro uano
... negotio M ~ uiro om. B 2. ne '] nec V ~ uir om. M ~ ne?] nec V*< M ~ pul-
critudinem tuam] tanta (sic) pulcritudinem B ~ in passionem] in passiones M, in pas-
sione B ~ tota V B ~ ipsa sponsa V ~ contrade] trade M ~ lesu add. ante Christo V

~ donare] dare B 3. clam] tantum B ~ in monasterio M ~ ut] et VM ~ salueris]
saluaris VM 4. ait add. post illa B ~ inquit me #. V ~ nequeo] non V ~ tondi]
tundi M, tundore V ~ fidem non seruant| fide non seruantur B 5. moratus sus-

tinet ibi] moratur ibidem V ~ tribus — diebus] tres dies uel quattuor M, tres uel qua-
tur (szc/) dies B ~ affer] affero B ~ conueniet V
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[7.] "Adhuc eos loquentes, aduenit pater eius uidensque monachum
et cognoscens eum sciscitabatur quid esset quidue fatigatus fuisset.
2Ait monachus: «Memoria patris habita nostri est. Et rogat te abba ut
uenias atque perfruaris eius orationibus». 3Et laetus effectus, multis
etiam pecuniarum mole globis cumulatus, ingressus nauiculam, abiit
in monasterium. 4Patre uero eius in coenobio morante, misit Eufrosina
fidelem quendam puerum in Theodosii sic cognominatam ecclesiam et
dixit ei: «Quemcumque», inquiens, «inueneris monachum, perduc
illum huc». 5Per Dei autem dispensationem quidam senex magnus de
Scete ueniens opera manuum suarum uendebat. Et uidens eum puer,
perduxit eum apud eam. °Quem cum uidisset, puella dicit ei: «Ora pro
me, pater». Cumque orasset, sederunt pariter. 7Ait seni: «Ego, pater,
patrem habeo seruum Dei in multa diuitiarum ope existentem. SHa-
buitque uxorem et ex ea genuit me. Et uult propter nimiam suam fa-
cultatem tradere me saeculo iniquitatis. 2Et nolo contaminari sorditia
eius. Et rursum inoboediens patri meo existere timeo et quid faciam
ignoro. "°Totamque noctem ob hoc sine somno finita, precaui Dominum
nota mihi facere quae expediunt pro salute miserae animae meae. '"Di-
luculo uero surgens direxi ad ecclesiam adducere unum e patribus et ab

[7.] 1. eos loquentes| eo loquente M ~ aduenit] uenit V ~ uidensque] uidens M
2. memoriam V < ~ habita] habitaculi M, om. V ~ qui add. post habita B ~ qui eo-
dem monasterium olim construxit add. post nostri est V ~ et om. V ~ rogat| rogabat
M ~ te om. M B ~ abbas B ~ uenias] aduenias M ~ perfruaris eius orationibus] eius

orationibus fruaris V ~ orationibus eius 7. B 3. et om. V ~ itaque add. post laetus
V ~ est add. post effectus B ~ globis] glouibus V, gleuibus B ~ nauiculam] nauigio
B 4. patre ... morante] patrem ... morantem V, pater ... morante B ~ cynobio V

~ misit] mittens VM ~ puerum om. B ~ Theudosis sic V ~ sic om. B ~ cognominata
ecclesia V ~ et dixit ei om. M B ~ quemcumque] quecumque B ~ inquiens] itaque V
~ inueneris| reppereris M, repperis B ~ perduc]| per dum sic B ~ huc] hic B 5.
senex| senes V, senis B ~ Scete] sciti M V P¢_ scitis V*<, sithim B ~ perduxit]| pro-
duxit V ~ eum ? om. V 6. quem| qum B ~ uidisse B ~ dicit] dixit V ~ ei om. V
~ sederuntque V 7. atque add. ante ait M ~ seni] ad senem B ~ patrem pater #r.
M ~ habeo| habe B ~ ope| opere B 8. et om. B ~ uult] uul V2 ~ suam faculta-
tem] substantiam suam M ~ saeculo iniquitatis] saeculi iniquitati V 9. ab <sor-
di>tiae habet R ~ sorditia] sorditiae R M B ~ et rursum] erursum V ~ inoboediens]
inoboedientis R, inoboedientia V 10. finita] ¢fr. gr., fatigata V, definitam B ~
nullus quietus inuentus est locus add. ante precaui V ~ precaui| deprecaui R B, pre-
catum M P¢ ~ Dominum| deum VP R ~ ut add. ante nota B ~ nota] notam M *<,
tota V ~ facere] faceret R B ~ pro salutem V*< 11. direxi]| direxit R ~ adducere]|
ut adducerem B ~ e] a M ~ et] ut V, om. R
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eo audire uerbum bonum. ">Obsecro ergo te, sicut a Deo missum, ins-
true me quae conueniunt uiae salutis».

[8.] "Ait ei senex: «Domino dicente, “Si quis non dimiserit patrem
et matrem, fratres et sorores et filios insuper et animam suam non ab-
negauerit, non potest meus esse discipulus”. ?Ego quid tibi amplius di-
cam nescio. Si scis quia potes sufferre omnes carnis temptationes, re-
linque omnia et fuge. 3Patris uero tui facultas multos potest habere he-
redes. Ecce ecclesiae, ptochia, monasteria, gerocomia, xenodochia, pu-
pilli et uiduae, peregrini atque captiui. 4Si placet patri tuo, relinquat
substantiam suam: solummodo animam tuam ne perdas». SDicit ei
puella: «Spero in Deum et in orationes tuas. Certare habeo saluari ani-
mam meam>». °Et senex: «Huiusmodi uoluntas differri non debet, quia
a mane usque ad uesperum mutabitur tempus». 7Ait puella: «Ob hoc
et ego te uexaui, pater, ut adimpleas uoluntatem animae meae». Cui re-
spondit senex: «Si uoluntatis desiderium promptitas sequitur, quid mo-
rantes tardamus ad salutis pertingere portum?» Et illa ait: «Immitens
compungat cor tuum Deus orare pro me, ut tuo interuentu saluetur

audire] audirem V ~ bonum om. R 12. ergo| ego R ~ missum]| misso R, missus
M ~ uiae salutis] meae saluti B

[8.] 1. senex] senis V*<, senes VP ~ Domino dicente] dominum dicentem V ~ et’]
aut V ~ non? om. R M B ~ esse meus 7. M 2. si] sci sic R ~ potes] potest V ~
omnes carnis temptationes| omnem temptationem carnis V ~ tentationis B ~ omnes|
omnis R 3. potest| potes M ~ ecce] et ecce R ~ ecclesiae| ecclesias V, ecclesia M
~ ptochia] ¢fr. mtoyeio, pretochia B, pthonotia M ~ gerocomia] gerochomia M, hie-
rochomia R, hierocomia B, cinomia V ~ exsenodochia V, senodochia M, om. B ~ per-
egrinis atque captiuis V B 4. patri tuo placet 7. R ~ substantiam suam om. R M
B 5. dicit] dixi B ~ spero in Deum] spero in deo M, spem habeo in deo V ~
Deum] dominum B ~ certare] certari B, certa M ~ abeo M ~ saluari]| saluare R M
6. senes V R ~ ait add. post senex B ~ differri] ferre R ~ debet] debes R ~ a mane] de
mane R M B ~ mutabitur| immutabitur B 7. ait] dixit B ~ et om. B ~ uexauit
te 7. M ~ uexaui| uocaui R ~ adimpleas| ad deum applices M ~ uoluntatem] uolun-
tas B ~ cui respondit] dixit B ~ senes V ~ uoluntatis] uoluntatem R M ~ promptitas]
prontas B, primitus R, propriam M ~ quid] qui M ~ morantis V ~ portum pertinge
tr. B ~ portum| portam M ~ et] at R ~ ait illa #» M ~ immitens| iam mittens B ~
orare| ora R

8.1. si quis non dimiserit patrem ... meus esse discipulus = Lc 14.26; cfr Lc 14.33, Mt
10.37 6. a mane usque ad uesperum mutabitur tempus = Sir 18.26
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anima mea. Nunc igitur, optime arbitratus pater, tonde me et da mihi
sanctum habitum, quem per multorum annorum spatia anhelanter de-
sidero». 8Quo audito, senex surgens, oratione facta, statim totondit
eam. Deditque ei sanctum habitum optatum “precibusque labia orans
dixit: «Deus, qui saluauit omnes sanctos quique mystica uoce procla-
mans, dicit: “Nolo mortem peccatoris, sed ut conuertatur et uiuat.” Ip-
se sui regiminis in te ponat custodiam, filia, atque ab omni aduersarii
eripiat gladio, ut, quae illi placita et nobis expetibilia sunt peragentes,
soli Deo Patri et Deo nostro lesu Christo et Spiritui Sancto gratias re-
feramus». '°Et haec dicens egressus est senex de domo.

[9.] "Eufrosina uero intra semetipsam cogitans dixit: «Si in mulie-
rum abiero monasterium, pater meus perscrutans reperiet me. Et prop-
ter sponsum meum ui exinde euellet me. Vadam ergo in coenobium ui-
rorum ubi nullus suspicatur me mulierem esse». *Et exuens se mulie-
brem tunicam atque induens se uirilem habitum, facto uespere, egressa
est de domo sua, accipiens secum quingentos aureos. >Patrem autem
eius in ciuitatem reuertentem Domino dispensante, illico in ecclesiam
abiit. “Nam Eufrosina peruenit in coenobio ubi pater eius caritatem ha-
bebat, Set per ostiarium nuntiauit abbati. Aiebat: «Eunuchus quidam

optime arbitratus] optimo arbitratu M ~ tunde VM B ~ quem per] per que 7. B ~
quem] quod R M B ~ anelanter V, anelantur B, anhelantem R ~ desidero] desidero
(desiderio M < B) promereri R M B 8. senes V ~ orationem factam V ¢ ~ ej
om. R ~ optatum habitum #. R M B 9. orans] ornans M ~ Deus om. M ~ quiqui
V 2¢ quiquis V P¢ ~ saluauit] salutatuit M (postea corr. alia manu) ~ mistica codd. ~
proclamans| proclamatus R ~ dicit] dicens B ~ ut om. V R, add. V P ~ et uiuat om.
R ~ qustodia B ~ filia] filiam R ~ eripiat gladio] gladio muniat V ~ illi om. M ~ pla-
cita] placida B ~ expedibilia V R B ~ patri] pari V ~ et Deo nostro Iesu Christo]| do-
mini (deum B) nostri Thesu Christi R M B ~ Deo] domino V ~ et] ac V ~ referamus]
referam M 10. senes V ~ eufrosinae add. post domo V

[9.] 1. Eufrosina] eufrosine R, illa V ~ semetipsa V B ~ habiero R M ~ monasterio
R B ~ perscrutans] scrutans V P“ ~ sponso meo V *< ~ ui] uim V< R, per uim B
~ uadam] uada B ~ in coenobio V R ~ cynobio V< ~ nullus| nullum B ~ me o.
B 2. et om. B ~ muliebrem] mulierum B, muliebri M ~ tunica M ~ se? om. M
3. patrem| patre M, pater B ~ eius om. B ~ in ciuitate B ~ reuertente M P B ~ dis-
pensantem R M ~ ilico VP“ R M B ~ in ecclesiam] in ecclesia V, eclesia B ~ habiit
A\ 4. eufrosine R ~ in coenobium M ~ cyn- V *< 5. hostiarium R M ~
nuntiauit] nuntiat B, nuntiabatur M ~ et add. ante aiebat B ~ aiebat] agebat V (#na
iin marg.) R ~ et per hostiarium #r. post aiebat R

9. nolo mortem peccatoris sed ut conuertatur et uiuat cfr. Ez 33.11
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de palatio ante fores stans uestris se petit affatibus promereri». °Qui
praecepit eum ingredi. Et ingressa corruit in terra et, facta oratione, se-
derunt pariter. Et ait abba: «Quid ad nos uexata est uenerabilitas ues-
tra?» /At illa respondit: «Ego, pater, de palatio extiti imperiali et de-
sideraui monachicam uitam. Sed quia ciuitas nostra non facile certanti-
bus taciturnitatis patientiam praestat et ob mundanis uexationum ne-
gotiis, 8audiens de sanctitate uestra, ueni habitare uobiscum. Siquidem
satisfacimini suscipere me, habeo enim multas res, quas, si aedificatus
fuero in conuentu uestro, hic perducere spondeo».

[10.] 'Cui ait abba: «Bene aduenisti, fili. Ecce monasterium in
conspectu tuo est. Si placet, sede nobiscum. Dicito ergo nobis nomen
tuum». Respondit: «Smaragdus uocor». *Ait ei abba: «Quoniam iuue-
nior es, solus esse non poteris, sed oportet te accipere magistrum, qui
te instruat monachicae symbola disciplinae». 3Respondit Smaragdus:
«Quemadmodum iubes, ita faciam, pater». Et producens quingentos
aureos tradidit in manus abbatis inquiens: «Haec interim accipe. Et si
uidero quia possum uobiscum habitare, uenient et reliqua». 4Et uocato
quemdam e fratribus, cui nomen erat Agapius, uirum eloquentissimum

fores] foras R, foris V ~ stans] astans M, adstat R ~ affatibus promereri] a fratribus
non promoueri M 6. qui praecepit eum ingredi om. B ~ eum] eam R M ~ facta]
facto R ~ abbas B ~ uenerabilitas uestra uexata est 7. V ~ uexatus B 7. at illa
respondit] ait illa V, respondit illa M ~ extiti] extitit R B ~ imperiale V ~ monachi-
cam| monachorum M, monasticham B ~ patientia B ~ et > o72. R M B ~ munindanis
V&<, mundatis R 8. sanctitatem V *< ~ siquidem] siquid V ~ satisfacimini sus-
cipere me| sadisfacito mihi B, satisfaci animi M ~ suscepere R < 9. habeo]| abeo
B ~ multas] multam B ~ quas] qui B, quia V ~ si om. R ~ fuero] #. post uestro R M,
om. B

[10.] 1. abbas R B ~ fili om. M ~ nostrum add. post monasterium M ~ est om. B ~ tibi
add. post si R ~ dicito] dic M ~ ergo om. M ~ nobis om. B ~ respondit] ille respondit

R, illa ait B ~ zmaragdus V R, smaratus M V P-“ 2. abbas B ~ es om. B ~ accipere
magistratum] magistrum habere M ~ accipere]| ac si cepere V *¢ ~ magistrum| ma-
gitum sic B ~ monachicae] monastica B ~ simbola V B 3. zmaragdus V (sma-

VP-¢) R, smaradus M ~ iubes] uolueris M ~ et producens — reliqua om. M ~ produ-
cens] produces V, pro ducentos R ~ in manus abbatis] in manus abbati V, in manu
abbatis B, abbati R ~ haec om. R ~ interima V *< ~ habitare possit uobiscum 7. B
~ uenient| ueniat B 4. quendam] quodam M ~ e] ex R M, de B ~ erat om. R ~
Agapius] agapitus R, agappius M ~ uiro eloquentissimo V M, uir eloquentissimo R,
uir eloquentissimus B
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et impassibilem atque mitem, tradidit ei Smaragdum dicens: >«Ecce
nunc hic est filius tuus; talem eum perfice ut suum magistrum praecel-
lat». %Et genu flexo humoque prostrati utrique petierunt benedictio-
nem. Et, orante patre, accepit eum in cellula sua.

[11.] "Pro nimio uero decore corporis et specie uultus quibus fulge-
bat, Smaragdus ingrediens in ecclesia hymnos Deo referre cam omnibus
uel in prandiatorium, multos uersuti hostis astutia in cordis iaculabat
archana in nimia eius pulchritudine, *ut etiam susurrantes murmura-
rent aduersus abbatem quod talem uultum in conuentu eorum susce-
pisset. 3Quo audito, abba uocauit Smaragdum et ait ei: «Quoniam for-
ma decoris et species uultus tui, cum sit multa, inualidis lubricum ef-
ficitur iter, 4uolo te inaccessibilem atque in secretiorem cellulam resi-
dere et ibi psallere, comedere, bibere atque dormire debere». STubetque
Agapium ei cellulam praeparare secretam, in qua Smaragdus residens
silentio studeret. Qui fecit sicut ei iniunctum fuerat atque, accipiens
Smaragdum, constituit eum in cellula sua. “Tejuniis uigiliis atque ora-
tionibus uel lectionibus et psalmorum modulationibus die noctuque

ei] eis V ~ zmaragdum R, zmaragdus V *<, smaratum M, smaragdus B 5. nunc|
an huc sic R, nonne M P %t uid. ~ hic om. R ~ est om. B ~ praecellat magistrum #r.
V ~ praecellat om. M, add. supra lin. 6. flexu V ~ utrique| utrisque R B ~ bene-
dictione V ~ orante patre] orantes pariter R ~ patrem V*< ~ in cellulam suam R M
[11.] 1. quibus] qua M ~ ysmarangdus V<, smaratus M, zmaragdus R ~ in ecclesia]
ecclesiam M ~ ymnos R B, hymnum V, ymnum M ~ in prandiatorium] in prandii
actrium s7c B ~ multos] multas M, multo B ~ uersuto hostes V *< ~ astutias M ~
cordis] corde fratrum B ~ archana] archano M ~ pulchritudinem V < 2. susuf-
rantes murmurarent] murmurantes susurrarent R ~ quod] qui M ~ talem uultum]
tali hominem uultu M ~ suscepisse R 3. abbas M B ~ uocabit R ¢ ~ ysmarang-
dum V< (corr. in ysmaragdum V P<), zmaragdum R, smaratum M ~ species| specie
B ~ iter] frater R 4. inaccessibilem] insecessibilem V, insecessibile M, inrecessi-
bile R, incesabile B ~ in secretiorem cellulam residere] secretiore sedere celula (cell-
M) M B, secriore (sic/) cellula R ~ psallere| psallens R ~ bibere om. B ~ debere om. V
5. iubetque] iubet V ~ Agapium]| agappio M, agabio B, agapito R ~ cellulam ei 7.
M B ~ ei om. R ~ praeparare] preparari V, parare R ~ secreta R ~ ysmaragdus V, zma-
ragdus R, smaratus M ~ silentium VM B ~ studere R ~ iniunctum ei #7. V ~ iniuntu
sic B ~ atque] adqui V ~ ysmaragdum V, smaratum M, smaradum B, zmaragdus R
~ et add. ante accipiens V ~ in cellulam suam VP R M 6. uel lectionibus 0.
R ~ modolationibus V, modulatione R
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uacatur, ita ut ipsum Agapium in tanta eius uigilantiae solicitudine
mirari seu cunctos fratres in eius conuersatione aedificari.

[12.] "Porro pater eius ad prandii horam ueniens et suam filiam in
domo non inueniens, coepit immutata facie discutere pueros et puellas
quid factum fuisset Eufrosinae. At illi inquiunt: «Vespere eam uidis-
sent, diluculo uero nequaquam». Cogitauitque pater eius dicens: «For-
te sponsus eius ueniens abstulit eam in domo sua». Et mittens ad eum
sciscitabatur pro huiusmodi re. 3Sed et pater adolescentis et idem filius
eius hoc cognoscentes turbati, ueloci cursu ueniunt ad domum Pafnu-
tii. Et inuenerunt eum humi prostratum flentem aiuntque ei: «Ne forte
aliquis seduxit eam et fugit». 4Et confestim equites per Aegyptum et
Libyam absoluebant. Detinebantur naues et requisitio fiebat multa.
Scrutabantur domus, monasteria, amici, uicini, solitudines, speluncae.
Et quod quaerebatur inuenire non poterant. SCumque perscrutantes
minime repperissent a proposito discedentes, iam non uiuam sed ut
mortuam lugebant. Socer quidem nurum flebat, sponsus uero uxorem
ululabat. ®Pater filiam deplorans dicebat: «Heu, mihi, filia mea dulcis-
sima! heu mihi consolatio animae meae, lumen oculorum meorum!

uacatur| uacantem R M, uacante B ~ ipsum Agapium] ipse agapius V ~ agapitum R
~ uigilantiae] uigilatione V, uigilantia R ~ solicitudine] sollicitudinis R ~ mirari]
mirare V, miraret R ~ seu] se V ~ namque add. post cunctos V ~ cunctos fratres] qun-
tis fratribus (corr. in fratres) sic/ B ~ in om. R ~ conuersatione] conuersationibus B ~
aedificari] aedificare B P, aedificaret V

[x2.] 1. ad om. R B ~ ora V B, hora R ~ in domum M ~ inueniens] inuenit B ~ dis-
cutere| discurrere R ~ pueros et om. B ~ factum] facta R ~ Eufrosinae| de eufrosina M

B 2. illi] illae R *¢ B ~ aduespere B ~ uidessent V *<, uidisse M, se uidisset R,
se uidisse B ~ ne add. ante forte M ~ ueniens] inueniens B ~ et add. post ueniens R ~
in domum suam M B ~ siscitabatur R 3. aduliscentis V*< R ~ idem]| hisdem V

R, isdem B ~ cognoscentis V ~ sunt add. post turbati M ~ et add. ante ueloci M ~ ue-
loci] uehementi V ~ ueniunt| uenerunt V ~ papnutii V R, panfnutii M, panutii B ~
humi] humo V M, om. R B ~ et add. ante flentem R ~ frentem B ~ aiuntque] aiunt R
~ eam #r. post forte B 4. Libyam] libiam V, lybiam M, libia B, uiam R ~ absolue-
bantur B, absoluebat M (absoluebant M P<) ~ detenebantur V R ~ et requisitio] in-

quisitio V ~ fiebat]| fiebant B ~ domos codd. ~ quaerebatur| quaerebantur R 5.2
proposito] ad propositum B, apposito M ~ discentes] dicentes M, descendentes B ~ ut
om. B 6.eu...eu VR B ~ mihi ... mihi] me ... me B ~ filiam meam R

12.6. heu mihi consolatio animae Tb 10.4 ~ meae lumen oculorum meorum cfr. Tb 10.4
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Quis meum thesaurum abstulit? 7Quis meam substantiam
diripuit? Quis meas dispersit diuitias? Quis meae domus decorem abs-
tulit? Quis meam nanctus est spem? SQualis lupus meam depascit
ouem? Qui locus solis praefulgentem uultum abscondit? Qualis barba-
rus captiuam habet regalem effigiem? °Illa mihi senectutis baculus, illa
malorum solutio, illa laborum requies, illa dolorum subleuatio. "°Ter-
ra, terra, ne operias sanguinem et carnem meam, donec cognoscam quis
meam filiam Eufrosinam diripiens abscondit. ""Huiusmodi audientes
sermones amici eius, qui aderant lugubres, simul emittentes uoces, to-
tam paene ciuitatem lacrimare compellebant in repentina perditione
infantulae.

[13.] "Verum non tollerans pater eius tristitiam hanc, perrexit in co-
enobio additque abbati dicens: «Quaeso te, pater, ne desinas orare Do-
minum neque sileas ut inueniantur labores orationum tuarum. Direpta
enim est ancilla tua Eufrosina, filia mea». *Quo audito, abba maestus
ac tristis effectus est. Iussit pulsari tabulam ut fratres congregarentur.
Et cum uenissent, ait eis: 3«Facite caritatem, fratres, et laborem susti-
nete una ebdomada binis ieiunantes diebus. Rogate Deum ut nobis ma-

thesaurum] aurum V 7. meam| mea V ~ meas| mea R B ~ me add. ante abstulit
et eras. V ~ nanctus est] nactus est V P M, natus est B, tulit R 8. qui] quis B ~
solis] sol B ~ effigiem] effigiens R 9. bacolus V *¢, baculum R M ~ solutio]
consolatio B ~ illa laborum] illaborum V R ~ requies illa dolorum om. V 10. ter-
ra fer sor. B ~ cognoscam] angnoscam sic/ B ~ eufrosine R II. emittentes]
emittes M %< ~ uoces om. V ~ totam paene ciuitatem] ut isto paene tota ciuitas V ~
compellebat V R #<, pellebant M (compellebant R P M P¢) ~ in om. R

[13.] 1. uerum] uere M, utrum corr. in utro V ~ tolleras V < ~ pater| patrem R ~
tristitia B ~ in coenobium M ~ cynobio V *¢ ~ additque| addiitque V, adiitque M,
addit B ~ abbatis V, abbatem M ~ te om. B ~ desinas| sinas V*“ R ~ orare] ora R ~
Dominum] deum R B ~ inueniatur B ~ direpta] direta B ~ Eufrosina ancilla tua 7.
v 2. quo| quod R ~ abbas V2 M B ~ hac V R ~ tristes R, tristristis sic/ B ~
est om. R ~ iussit] iubetque M, iubet R B ~ fratres] fratre B ~ cum om. V, add. V P~
~ uenissent]| conuenissent M B ~ eis] ad eos R B 3. karitatem R ~ unam ebdo-
madam M ~ ebdomata V ~ binis ieiunantes — 4. ebdomadam om. B ~ binis] bini R
~ ieiunantes] geiunantes M

7. quis meam nanctus est spem Cfr. Tb 10.4 8. qualis lupus meam depascit ouem cft.
Io ro0.12 9. illa mihi senectutis baculus cfr. Tb 10.4 I0. terra terra ne operias san-
guinem et carnem meam = Iob 16.19
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nifestet ubi est filia domini Pafnutii». 4Qui ieiunantes ebdomadam et
orantes, nulli eorum manifestauit Deus. Praeminebant enim eius ora-
tiones omnium preces: postulabat namque Dominum non se in uita sua
manifestari. >Itaque omnium pro huiusmodi re certantium nullumque
prosequentium pro hoc effectum. Vocantes domnum Pafnutium aiunt
ei: «Noli desistere nec tribulare neque deficere sed magis eum gratia-
rum actionem munus offer Deo. Et quando eius uoluerit pietas patefa-
ciet tibi filiae tuae euentum. ®Notum enim tibi hoc sit, quod non in
turpibus uel obscenis se contradidit desideriis, sed castitatis et pudici-
tiae adgressa est iter. Et ob hoc non eam manifestauit uni ex nobis. 7Si
enim in malo esset, profecto non dispexerat Deus labores et dolores
tuos, quos propter nomen eius in sanctos omnes ostendisti praecipue in
nos, sed modis omnibus eam manifestasset». 8Haec audiens Pafnutius,
Deo gratias agens, orabat optimam adipiscere eam conuersationem.

[14.] "Post non multum autem temporis spatium, uenit rursum
in coenobium osculatusque fratres reuersus est in ciuitatem. *Porro
rursum in monasterium ueniens dicit ei abba: 3«Vis colloqui cum fra-
tri bono scientia perito et doctrinae inlustri de palatio Theodosii?»
Pafnutius respondit: «Rogo et inhianter supplico». 4Et uocans abba

ubi est filia] filiam V ~ domini] domni R M, deum V *¢ ~ papnutii V R, panfnutii
M 4. unam add. ante ebdomadam R M ~ eius om. M ~ Dominum] deum R M, oz
B ~ se non #r. post uita sua M 5. pro " om. V ~ effectum] affectu V ~ domno pap-
nutio V ~ papnutio V, papnutium R, panfnutium M, panutium B ~ desistere] descis-
cere B ~ nec] ne B ~ neque deficere om. M ~ eum] cum B, o2z R M ~ actionem] ac-
tionum M, actionis R, actione B ~ munus] unus V< ~ offer| offerret V*< ~ uoluerit
eius 77. M ~ patefaciet] ostendet V ~ euentum] aduentum B 6. enim om. B ~ non
in turpibus| non in torporis R, non corrutionis B, in nullo corpore V ~ contradidit]
contradedit V R, tradidit B ~ et '] ac (hac R) R M B ~ eam non #. B ~ uni] unus V<
7. profecto] profecta R ~ dispexerat] despesisset B ~ labore B ~ quos] quod V ~ prae-
cipue]| praecipiens R ~ in nos] in nobis R B 8. papnutius V R, panfnutius M, pa-
nutius B ~ agens gratias #. R M ~ adipiscere]| adipi<s>ci B

[14.] 1. haec add. post post B ~ autem om. V, tr. post post M ~ in coenobio V R ~ cy-
nubio V ¢ cynobio V P¢ ~ osculatusque| obsculatque M (obsculatusque M P-<)
2. rursum] rursus R ~ in monasterio R ~ abbas B 3. colloqui] loqui R ~ cum
fratri om. V ~ cum om. M B ~ bonae scientiae perito] bonae scientiae peritum V, bono
scientia perito R M B N ~ doctrina B ~ teodosii B, thodosii M ~ papnutius V R, pa-
nutius B ~ respondit panutius ##. B ~ inianter V B, hinianter R 4. abbas B
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Agapium, ait ei: «Accepto domno Pafnutio, ducito ad dominum Sma-
ragdum quatenus instructus aedificetur ab eo». Et accipiens eum, per-
duxit eum usque ad illum. At illa patrem suum cernens repleta est to-
ta lacrimis. 7Verum Pafnutius compunctionis gratia eam lacrimare aes-
timabat. Nam penitus non eam agnouit pro pallore uel marcescibilitate
uultus eius, quod pro immensa abstinentia et ineffabilem uigilantiam
affligebatur. 8Cuculla namque tegebat faciem suam, ne per quouis si-
gno nota ei efficeretur. 9Et, facta oratione, sederunt pariter.

[15.] "Et coepit Smaragdus de misericordia atque elemosyna et sa-
pientiae laetitia seu caritatis effectu enucleatius disputare. *Haec Sma-
ragdo luculentius disserente, cor Pafnutii compungebatur. Et simul
stupore et gaudio tenebatur in tantum ut iam commori copulatus amo-
ri eius studeret; sed animi calore in corde refrenabat archana. 3Comple-
toque instructionis effectu, abscessit Pafnutius. Et ueniens ad abbatem,
dicit ei: 4«Magnus est Deus, pater. Certe nimis aedificatus sum in ho-

Agapium] agappium M, agapitum R ~ domno Pafnutio] domnum papnutium (pan-
B) R B ~ papnutio V, papnutium R, panutium B ~ ad dominum Smaragdum] ad
domno ysmaragdo corr. in ad domnum ysmaragdum V, ad dommum zmaragdum R,
ad (in B) domum smaragdi (smaradi M) M B ~ quatenus| qualiter M ~ instructus]
introdutus B ~ aedificentur R 5. accipiens eum] accipiem R ~ usque om. M
6. at om. R ~ cernens] cernes B ~ tota est repleta 7. R ~ est #r. post lacrimis M B
7. uerum Pafnutius] papnutius uero V ~ papnutius V, papnutium R, pafnutium M,
panutius B ~ eam om. B ~ aestimabant V<, existimabat R B ~ agnouit] congniouit
sic B ~ pro pallorem R B ~ marciscibilitatem V, marcesscibilem R, marcesibilitatem
B, marcissibilitate M ~ quod] quo R M B ~ pro] per R, prae M ~ pro inmensam abs-
tinentiam B ~ ineffabili uigilantia M 8. coculla V #<, cucullo R ~ signo] sin-
gnium B 9. orationem V *¢ B

[15.] 1. ysmaragdus V, zmaragdus R, smaratus M ~ atque] et V ~ elimosina V, he-
lemosinam R ~ et om. R ~ sapientiae] sapientia seu B ~ laetitia| laetitiae V, laetitiam
R, laetitia spiritali B ~ seu| et B ~ karitatis R, castitatis M ~ effectu] affectu R M,
efectum B ~ enucleatius] eunucleatius R, latius B 2. ysmaragdo V, zmaragdus
R, smaragdus B ~ loculentius R ~ disserente] disserent R, discernente B ~ papnutii
V R, panutii B ~ compugebatur R ~ gaudium R ~ in tantum ut iam commori co-
pulatus amori eius studeret]| in tanta compunctionis copulabatur amoris eius ut stu-
dio V ~ ut iam] et iam B, om. M ~ commori] corpori R ~ copolabatur V¢ ~ amori]
amari R, amoris V B ~ sed] uel V ~ calorem R M ~ in corde] in cordis R, cordis M
~ refrenabat] frenebat R, restringeretur V ~ archano M 3. completoque]| completo
B ~ effectu] affectu V M B, affatu R ~ papnutius V R, panutius B ~ et om. V ~ ue-
noens V< ~ et add. ante dicit B 4. est om. R ~ Deus om. B ~ fortasse aedificata V
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mine isto. Nouit Dominus, sic eius mentis dilectionem complexus
sum, ac si esset filia mea». SEt commendans se fratribus abiit.

[16.] 'Igitur Smaragdus moderata conuersatione in coenobio triginta
et octo annos perficiens, infirmitate detentus est, per quam et uitam fi-
niuit. *Nam cum infirmaretur, ueniens Pafnutius in coenobio per soli-
tam locutionem, dicit abbati: «Permitte, domine, ut uideam fratrem
Smaragdum, quia ualde anima mea diligit eum». 3Et uocans Agapium,
ait ei: «Perduc eum ad domnum Smaragdum, quia, ut aestimo, dein-
ceps non eum uidebit». Qui fecit ut ei iussum fuerat. 4Et praesentatus
corruit in psiathio, in quo iacebat Smaragdus. Osculatusque eum dixit:
>«Ora pro me, domine frater, ut donet mihi Deus consolationem pro fi-
lia mea, quia necdum consolationis medelam accepit anima mea prae
eius tristitia». °Et Smaragdus inquit: «Noli contristare neque lacrima-
re. Deus enim, dum hic es, manifestat tibi de filia tua. Sed, quaeso te,
sustine hic tribus diebus et ne discedas a me.» 7Respondit ei: «lussisti,
frater. Certe non abscedo».

[17.] "Transactis namque tribus diebus, dum iam apud Deum se

eius] ei B, eum M ~ omine B ~ mentis dilectionem] mentis dilectione M, mente di-
lectione V ~ complexus sum] complexum R ~ ac] hac V, nec R ~ si] sic R ~ esset
filia mea] filiam meam dilectam uidissem V 5. commendans|] commendat B ~
habiit R B

[16.] 1. ismaragdus V, zmaragdus R, smaradus M ~ moderata] molesta M ~ cenubio
V ~ Xxxvil V ~ et om. M ~ octo| tres B ~ perficiens] proficiens V ~ in add. ante in-
firmitate V ~ detenta B ~ uita R 2. ac add. post infirmaretur eras. V ~ papnutius
V R, panutius B ~ cenubio V ~ per solita loqutione B ~ locutionem| orationem R ~
me add. post permitte B ~ ysmaragdum V, zmaragdum R, smaradum M ~ quia ualde
anima — 3. smaragdum om. M B, in marg. alia manu in M 3. Agapium] agappium
M, agapitum R ~ ad domnum Smaragdum] ad domum ysmaragdi V, ad fratrem sma-
ragdum M 7n marg. ~ zmaragdum R, smaragdum M iz marg. ~ uidebit] uidebo B ~
iussum fuerat ei 7. R ~ ei om. M B 4. praesentatus| praesentatum R ~ psiathio]
spiacho V, spatium R, spiatium M, psiahum B ~ ysmaragdus V, zmaragdum R, sma-
radus M B ~ oscolatusque V 5. donet] done B ~ Deus| dominus B ~ pro filia
mea] propter filiam meam R B ~ consolationis medelam] consolationis meae illam R
~ medellam V*¢ 6. ysmaragdus V, zmaragdus R, smaradus M ~ contristari ... la-
crimari R M ~ es] est B ~ de om. R 7. papnutius add. post ei V ~ iussisti] iussio
tua impleatur V ~ domine add. ante frater V ~ certe om. R B ~ abscedo] abscedam V
[17.] 1. namque] nempe R M, enim B
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migraturam cognouisset, uocato patre, ait ei: *«Quoniam Dei miseri-
cordia meam dispensauit, ut uoluit, causam impleuitque desiderium
animae meae, uolo te iam securum et sine tristitia permanere pro filia
tua Eufrosina: 3Ego enim sum miserrima! Et ecce uidisti me et satisfac-
tus es. Sed rogo te, pater, per inseparabilem Trinitatem, ne permittas
alium quemquam tractare corpus meum, sed tu ipse per te. 4Sed quia
repromisi abbati dicens: “Pecuniam me multam habere; et si hic dis-
pensatus fuero dare eam in coenobio collecta omnia: affer eam hic. 5Scis
enim et ipse, quia pie disponitur locus iste et ora pro me». °Et haec di-
cens reddidit spiritum Deo.

[18.] "Et haec audiens Pafnutius amens effectus est, deficiensque spi-
ritu atque dissolutus cecidit tamquam mortuus in terra. Et uidens Aga-
pius cursu ueloci aquam offerens ei in faciem, elevauit eum dicens:
3«Quid est hoc, domine Pafnutie, quid habes?» At ille, tenua uoce uix
respondens ait: «Sinite me hic mori. Vidi enim stupenda miracula».
4Surgens inruit super sacratissimum eius uultum, lacrimisque rigans
clamabat dicens: 5«Heu mihi, filia mea dulcissima, cur non mihi ante
tempus hoc indicasti, ut et ego commorerer tuae uoluntati? °Vae, uae,

migratura se ##. R ~ migratura V R ~ cognouisset] cognouissit V *<, cognouisse R ~

uocato| uocauit B ~ patre| patrem R, pater B ~ et add. ante ait B 2. misericor-
diam R ~ te iam] etiam R ~ securum] securo R ~ tristitiam V *< 3. satisfactus
es] et ecce satisfactum est tibi M, satisfatum est B ~ pater om. VM ~ inseparabilem]
inuisibilem R ~ alium] aliquem V ~ sed] nisi R 4. et om. B ~ multam] multa R

~ dispensatus] disputatus R, dispensata M ~ dare] da M ~ eam] ea R M ~ cenubio
V ~ affer] affers V ~ hic eam ##. B ~ eam?] ea R M 5. scis] si B ~ disponetur V
6. reddedit V

[18.] 1. et om. V M ~ Pafnutius amens — uidens om. M, in marg. scr. alia manu ~ pap-
nutius V R, panutius B, panfnutius iz marg. M ~ est om. R M B ~ deficiensque] de-
ficiens in marg. M ~ spiritum B (Jeg7 nequit in R) ~ in terram M (in marg.) B 2.et
uidens — 6. in perpetuam uitam om. V ~ et uidens| hoc uidens iz marg. M ~ Agapius]
agappius M P, agapius M, agapitus R ~ cursum B ~ ueloci] uelocior R ~ ei om. M
~ in facie R ~ eleuauit| et deleuauit sic B 3. hoc om. R ~ papnutie R, pafnutii
corr. in pafnuti M, panutie B ~ respondens| respondit B 4. et add. ante surgens
M B ~ dicens om. R 5.eu R B ~ non #. ante indicasti B ~ ante tempus] in tem-
pus V R ~ tecum add. post ego M ~ commorerer] commorer M *¢, morere B 6.
uae uae uae M B

17.2. impleuitque desiderium meum cfr. Phil 4.19
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quomodo latuisti inimici malignitatis astutia! Quomodo pertransisti prin-
cipatus ac potestates, filia! Quomodo ingressa es in perpetuam uitam!»

[19.] "Haec audiens Agapius nuntiauit abbati flensque agebatur.
2Qui uelociter currens cecidit super sanctum eius cadauer, dicens:
3«Sponsa Christi uera ueri Dei nostri et filia sanctorum sociaque iusto-
rum atque comes angelorum, ne obliuiscaris collibertorum tuorum,
neque iustius sacrae congregationis, sed deprecare eum, quem adepta
es, Christum et nobis largire patientiae uirtutem, uigilantiae sollicitu-
dinem, orationum facultatem, atque omnium sacramentorum caeles-
tium ad intellegendum industriam, per quam pertingere possimus ae-
ternae uitae portum et immortalitatis possessionem, simul tecum per-
frui aeternorum bonorum suauitate». 4Et haec dicens iubet pulsari ta-
bulam; et congregatus uniuersus populus. Cum magna gloria deduce-
bant sanctum eius corpusculum. >Cum uero conuenissent omnes et ad-
discentes huiusmodi rem, stupore comprehensi glorificabant Deum,
qui facit mirabilia solus.

[20.] "Vnus autem e fratribus, unum habens oculum obstrusum, in-
gressus est osculare sanctum eius corpusculum. Moxque ut cecidit su-

astutiam R M ~ ac] hac R B ~ perpetua R

[19.] 1. audiens] uidens V ~ Agapius| agapitus R, agappius M ~ agebatur| egebantur
R 2. qui om. M ~ cecidit om. M, add. supra lin. alia manu ~ cadauver] corpus R
3. uera om. R ~ Dei] domini B ~ Iesu Christi add. post nostri B ~ atque om. R ~
comes] comis B, omnium M ~ ne| none V (no- s#bp.) ~ collibertorum tuorum]| conli-
bertorum V, conliber tuorum R ~ eum| dominum V ~ adepta es] adepta est R ~ et
2] ut B, eras. M ~ largiri M B ~ dingnietur sic add. post largire B ~ patientiae] poe-
nitentiae V ~ uirtute R ~ uigilantiae] uigilantia et V, uigilantiam et M ~ orationum]|
orationis V ~ facultate V ~ facultatum add. ante sacramentorum R ~ et add. post cae-
lestium R ~ ad om. R B ~ intellegendum]| intellegentiam dum B ~ per quam om. B
~ pertingere| contingere R ~ uitae aeternae 7. R ~ et om. M ~ immortalitatis pos-
sessionem| immortales possessiones B ~ bonorum]| regnorum R ~ suauitatem V B
4. congregatos uniuersos populos M ~ #b magna gloria deficit R deperditis foliis ~ cor-
poscolum V < 5. et om. V ~ addiscentes| discentes B ~ rem| re B ~ conprae-
haensi V ~ magna add. post mirabilia V

[20.] 1. €] ex M ~ habens| habent V ¢ ~ obstrusum oculum #. M B ~ osculum V *¢
~ est om. B ~ sanctum om. B ~ moxque ut] mox V ~ cecidit super sanctum eius uul-
tum)] tetigit eius sanctissimum uultum B

18.6. principatus ac potestates cfr. Cor I 15.24, Eph 6.12, Col 2.15
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per sanctum eius uultum, confestim uisum recepit. >Quo facto, conspi-
cientes omnes dicebant: «Gloria tibi Deus, qui semper facis stupenda
et admiranda opera et donas praeceptum salutis uolentibus confugere
ad portum misericordiae tuae». 3Et simul plerique aedificati, posuerunt
eam in sepulchris sanctorum patrum.

[21.] "Pater uero eius uniuersam substantiam suam ecclesiis, monas-
teriis, xenodochiis atque pauperibus distribuens, abrenuntians omni-
bus, ingressus est et ipse in monasterium *Et nimiam partem substan-
tiae suae in eo relinquens, mansit ibidem honeste degens in suae filiae
cellula. 3Multum etiam consolationis leuigamentum habens pro psia-
thio in quo suam filiam super pauimentum prostratam iacere memine-
bat. 4Vixit ergo et ipse in eodem monasterio decem annorum spatium
tempus, degens in praeceptis Domini studiose. Et in hac conuersatione
ad extremum ueniens, terrena relinquens, migrauit ad caelos. Atque ae-
theriis coniunctus colonis choruscat in choro sanctorum. Reliquiae
namque eius iuxta corpus filiae suae reconditae, hactenus usque repau-
santes tenentur. Cum quibus deprecemur, karissimi, misericordiarum
largitorem Dominum, ut donet nobis sortem patientiae participatio-
num repromissus eorum in Christo Iesu, Domino nostro, cui est honor
et gloria in saecula saeculorum. AMEN.

sanctum]| sanctissimum M B ~ uultum] cadauer V ~ uisum] lumen V 2. quo fac-
to] quod factum M ~ conspicientes] conspientes V *<, respicientes B ~ omnes o B
~ donas praeceptum| donum acceptum V ~ confugere] tribuis V 3. et simul om.

V ~ sepulchris] sepulcro V

[21.] 1. in add. ante ecclesiis B ~ atque #r. ante xenodochiis V ~ senodochiis M, sene-
dochiis V ~ distribuens] tribuens V ~ abrenuntians| renuntians B 2. in eo] in
eum V ~ relinquens| reliquit B 3. pro psiathio] pro spiathium V M, propitium
B ~ prostrata M ~ meminebat| eminebat V 4. spatio M ~ ac B ~ ueniens]| per-
ueniens M B ~ aetheris V< ~ coloni V P, colonibus M, cum omnibus B ~ coro V,
qorum B 5. usque actenus #7. B ~ actenus V M B ~ repausante V, repausatae M
B ~ deprecemus V ~ ut donet] donare M B ~ participationum repromissus| partici-
patione repromisionis B, participationem remissionem peccatorum M ~ eorum om. M
~ cui est honor et gloria] qui uiuit et rengniat (sic/) B ~ laus uirtus add. post honor
M ~ et om. M ~ imperium et potestas add. post gloria M ~ Amen om. B

Explicit B
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Conspectus siglorum

A El Escorial, BRMSL, a-11-9, s. X med.

B Paris, BnF, n. a. lat. 2178, s. X med.

Eb El Escorial, BRMSL, b-I-4, s. XI izn.

T Toledo, Archivo y Biblioteca Capitulares, 44-11, s. XIII
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Vita sanctae Castissimae uirginis

[1.] "Fuit in ciuitate Alexandria uir magnificus, nomine Pafnutius,
curam gerens pauperum uel hospitum, *habens coniugem christianissi-
mam de gente alta; et erat sterilis. 3Pafnutius uero tribulabatur eo quod
erat diues et non habebat filios. 4Videns autem uxor eius quia in tribu-
latione erat, non cessabat nocte et die cum afflictione Deum deprecare
ut dedisset eis semen, qui Deum laudarent post obitum eorum, et mul-
tam pecuniam ad pauperes tribuebat. >Similiter et uir suus circuibat
monasteria et sancta loca ministrans necessaria seruis Dei et rogans ut
orarent pro illo, ut meritum haberet semen sibi dari in saeculo. °Qua-
dam uero die, ambulauit in monasterio ubi erat abbas sanctissimus cum
magna congregatione. ‘Et dedit eis multam pecuniam et rogauit ut
orarent pro illo.

[2.] "Quod statim ipse abbas, cum magna supplicatione, rogauit
Deum ut impleret desiderium eius. *Et Deus exaudiuit, tam pauperi-

trad. text.: A B Eb (solum usque ad 14.3 de palatio Theodosii habet, deperditis subsequen-
tibus foliis) T

tit.: Vita sanctae Castissimae uirginis A B, Vita uel obitus sanctae Castissimae uirgi-
nis et confessoris Christi Eb T

[1.] 1. pafnuntius B ~ ospitum A B Eb 2. sterelis A B Eb 3. pafnuntius B
~ abebat B 4. huxor Eb ~ die hac nocte 7. A ~ deprecari T ~ qui] quo T ~ lau-
daret T ~ eorum] suum Eb T ~ multa pecunia A B Eb ~ ad pauperes| pauperibus Eb
T 5. suus] eius Eb T ~ et rogans om. Eb T ~ ut?| et Eb T ~ haberet]| haberent A
~ dari] dare A, daret B 6. uero om. A B ~ in monasterium T ~ sanctissimus erat
abba 7. A ~ abba A Eb 7. et dedit eis def. Eb, excisso folii margine ~ multam pe-
cuniam| multa pecunia B Eb (## #id.), pecunia A ~ et rogauit ... 2.1 supplicatione
def. Eb, excisso folii margine

[2.] 1. ipse] ille T 2. tam pauperibus ... petentibus| tam pauperes quam seruos
suos petentes Eb T

2.1. impleret desiderium eius cfr. Phil 4.19, Ps 126.5 2. Deus exaudiuit = Gn 30.17
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bus quam seruis suis petentibus, et concessit illi Deus unam infantu-
lam. 4Et uocauit eam Castissimam. >Congaudebant autem parentes in
ea, dum erat decora ualde in forma et patiens in conuersatione.

[3.] "Facta autem illa annorum circiter duodecim, migrauit mater
eius de hac luce. Pater autem eius docebat eam litteris et lectione et
omnem sapientiam atque intellegentiam. *Et dum illa mentem haberet
bonam, tantum erat docta, ut pater eius miraretur in suo profectu.
3Diuulgata est autem fama de ea in omnem ciuitatem. Et multi digni-
tates habentes pro filios suos rogabant patrem puellae ut copularet
illam in coniugio. 4Dicebat autem pater eius: «Quod Deus uoluerit,
hoc erit fiendum». 5Vnus autem, superans omnes tam dignitate quam
diuitiis et possessionibus atque pecuniis, rogauit pro filio suo patrem
puellae; et adquieuit. Et factum est in arras coniugii obligatio.

[4.] "Et post non multum tempus, duxit eam pater suus ad monas-
terium, ubi abbas sanctissimus erat, habentem iam beatissimam uirgi-
nem decem et octo annorum, et obtulerunt ibi munera multa. Et dixit
Pafnutius ad abbatem: ?«Ecce fructum orationum uestrarum. Praesento
eam uobis, ut oretis pro illa, quia iam sponsum illi obligaui». 3Et iussit
foras monasterium, ubi peregrini hospitium habebant, manere patrem

concessit| concedit A B ~ deus om. Eb T ~ unam| ueram T 4. uocabit A ~ eam
om. T ~ nomine add. ante Castissimam Eb T 5. eius add. post parentes A

[3.] 1. doceuat A ~ litteris] litteras T ~ et lectioni B Eb, om. T 2. illa] illam A
~ mente B 3. cibitatem A ~ pro filiis suis T ~ patrem] parentem Eb T ~ eis add.
post illam T 4. diceuat A ~ erit fiendum| fiet Eb T 5. diuit<iis> Eb ~ et
omnes excedens diuitiis @dd. post diuitiis T (¢n Eb tantum legitur <exce>dens diuitiis,
excisso folii margine) ~ possessionibus ... adquieuit| in Eb tantum legitur pos<sessioni-
bus> et <fi>lio suo excisso folii margine ~ atque pecuniis om. T (fortasse etiam Eb) ~ pa-
trem puellae 7. post rogauit T ~ ei add. post acquieuit Eb T ~ factum ... coniugii] zon
legitur in Eb, excisso folii margine ~ factum)] facta T

[4.] 1. tempus om. B ~ abba A ~ habentem iam ... annorum] beata uero uirgo decem
et octo annorum habebat aetatem Eb T ~ et obtulerunt| obtuleruntque Eb T ~ paf-
nuntius B ~ ad abbatem]| abbati Eb T 2. eam omm. T ~ pro illa] pro illam A ~ illi]
ei Eb T 3. et om. Eb T ~ praesertim abbas add. post iussit Eb T ~ monasterio Eb
~ ospitium A B Eb
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cum puella. Et alia die castigabat eam ipse uir sanctissimus pro castita-
te et elemosina et timore Dei et satis complacebat ei. 4Et commorati
sunt ibidem tres dies. Audiebat autem puella incessabiliter psallentes
seruos Dei et laudantes Deum. Et compuncta in corde suo dicebat:
>«Beati sunt omnes isti qui in isto habitaculo consistunt, quia similes
sunt angelorum; sine cessatione enim laudant Deum. Et post exitum is-
tius saeculi in beatitudine sempiterna introducuntur». °Et coepit ze-
lum habere conuersationis eorum. 7Post tertium autem diem, dixit Paf-
nutius ad abbatem: «Pater bone, uide ancillam tuam, filiam meam,
quia quaerimus descendere ad ciuitatem, et ora pro nobis». 8Venit
puella et cecidit ad pedes abbatis et dixit: °«Ora pro nobis, domine pa-
ter, ut saluetur anima mea de inferno». Et extendens manus beatus uir
dixit: "°«Deus, qui cognoscis omnia antequam fiant, tu sis protector
ancillae tuae, ut saluetur, et tibi placeat, ut habeat partem cum sanctis
tuis». "'Et, cum ista oratione, accesserunt in proprio domo. Pafnutius
uero, ubicumque inueniebat seruos Dei uel peregrinos, ducebat eos in
domo sua, ministrans omnia quae necessaria illis erant et rogans eos ut
orarent pro illo.

cum puella patrem #. Eb T ~ et alia dia ... complacebat ei] alia igitur die egressus
pater monasterii, uocans ad se puellam, coepit eam blando edificare (hed- Eb) sermo-
ne, intimans ei pudicitiam et castitatem sollerter, obseruare elemosinarumque iugi
largitione pauperes, sustentare et super omnia timorem Dei saepe in corde retinere.
Puella uero haec uerba placido uultu, intenta aure, humili (um- Eb) mente suscipie-
bat Eb T ~ eam] illam B ~ sanctissimus| sanctus B ~ complaceuat A 4. inces-
sauiliter A ~ Deum] dominum B ~ diceuat A 5. quia] qui T (¢ Eb difficulter le-
gitur) ~ angelorum] angelis et Eb T ~ enim om. Eb T ~ istius] huius Eb T ~ ad alti-
tudinem poli add. post saeculi Eb T ~ in beatitudine sempiterna| in beatitudinem Eb
T ~ introducuntur] introducentes Eb ¢ uid. 6. zelum| coelum A 7. pafnun-
tius B ~ ad abbatem]| abbati Eb T 8. enim add. post uenit Eb T ~ et om. AB ~
abbati A 9. nobis] me Eb T ~ salbetur A Eb ~ uir beatus 7. Eb T ~ uir om. B
10. oratio scr. in marg. A ~ cognoscis] scis A ~ ut sis] tu esto Eb T ~ saluetur et tibi
placeat et om. B ~ salbetur A Eb ~ abeat A 11. ista] hac Eb T ~ accesserunt]
reuersi sunt Eb T ~ in propriam domum T ~ proprio| propria Eb ~ pafnuntius B ~
inuenieuat A, ueniebat T ~ duceuat A, deducebat Eb T ~ in domum suam T ~ erant]
erat B ~ et ante rogans om. Eb T

4.5. similes sunt angelorum cfr. Mt 22.30
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[5.] "Quadam die, occurrit festiuitas de monasterio uiri Dei; et di-
rexit unum fratrem qui inuitaret Pafnutium ad monasterium. *Et dum
peruenit in domum Pafnutii, >non inuenit eum, sed inuenit Castissi-
mam cum familia. Tunc illa secrete dixit ad ipsum monachum:
4«Quanti fratres sunt in uestro monasterio?». Ille respondit: «Trecenti
quinquaginta et duo». Dixit puella: >«Rogo te ut dicas mihi si aditum
habet qualiscumque homo in uestro monasterio uolens intrare, si susci-
pitur». “Respondit monachus: «Per omnia apertum est ostium monas-
terii nostri omnibus uolentibus saluos esse». 7Dixit puella: «Omnes in
una ecclesia cantant aut aequale ieiunant?». 8Respondit monachus:
«Omnes in una ecclesia cantant, ieiunare autem unusquisque iuxta uo-
luntatem suam agit».

[6.] "Et perquisiuit puella omnem conuersationem eorum et dixit:
«Volebam, si detur mihi de Deo uirtus, sic in isto saeculo conuersare si-
cut uos, sed timeo patrem meum, quia quaerit me tradere ad mari-
tum». *Dixit monachus: «Non des corpus tuum in corruptionem nec
tradas talem formam contumeliis temporalibus, sed cum omni integri-
tate te ipsam offer Christo, qui dat pro temporalibus sempiterna prae-
mia». Dixit ei puella: «Quomodo possum hoc facere?» 3Dixit mona-
chus: «Occulte fuge et intra monasterium et salua eris». 4Irrigatum est

[5.] 1. quadam] quedam B ~ uiri] uiro A ~ direxit] direxerunt T ~ pafnuntium B
2. in domo B Eb T ~ pafnuntii B 3. filia (filiam T) eius add. ante Castissima Eb
T ~ castissima A B Eb ~ tunc] tum A, tun sic Eb 4.etduoom Eb T 5. qua-
liscumque] aliquis qualiscumque A, quilibet Eb T ~ monasterio uestro #. Eb T ~ si
om. Eb T ~ si suscipitur] suscipiendi Eb, causa suspiciendi T 6. monachus om. A
B ~ hostium A B T ~ uolentibus| quaerentibus se (o72. Eb) Eb T ~ salbos Eb 7.
aut aequale ... cantant om. T 8. monachus om. A B ~ iheiunare A ~ uel possibi-
litatem add. post uoluntatem Eb T ~ agit def. Eb excisso folii margine

[6.] 1. perquisiuit ... tradere def. Eb, excisso folii margine (tantum p<erquisiuit> co-
nuer<sationem>, uolebam, uirt<us>, sic<ut>, meu<m> Jeguntur) ~ uoleuam A ~
detur] daretur T ~ de deo| a deo T ~ isto] hoc T ~ conuersari T ~ et add. post sicut
T ~ quaerit] uult T ~ ad maritum]| uiro Eb T 2. dixit monachus d¢f. Eb, excisso
Jfolii margine ~ non des] noli dare Eb T ~ in corruptione A B, corruptioni Eb T ~ tale
forma A B ~ humilitate et add. post omni A ~ te ipsam] temetipsam Eb T ~ offer]
offerre A B ~ Christum A B ~ pro temporalia B Eb ~ praemia (proemia Eb) sempi-
terna 7. Eb T 3. intra monasterium et salua eris| salua eris intrans in monaste-
rium Eb T ~ in add. ante monasterium B ~ salba A Eb

6.3. salua eris = Act 11.14; 16.31; Rm 5.9; 10.9; Ps 79.4; 79.20, etc.
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cor puellae de uerbis monachi. Et dixit: «Quis me potest tondere?»
(Dum in Oriente consuetudo est monachas tondere capillos, sicut et ui-
ros.) «Ego non uolebam tondere me de saeculari, sed de seruo Dei». SEt
dixit monachus: «Ego inuitare ueni patrem tuum ad monasterium, et
ibi morabitur quattuor dies. Tu autem inquire tibi unum seruum Dei
et tondat te».

[7.] "Et dum hoc narrabant pariter, uenit Pafnutius. ?Et dixit ei mo-
nachus: «Pater Pafnuti, dedicatio est monasterii nostri et ordinauit me
abbas inuitare te ut cum illo debeas celebrare festiuitatem et lucres ora-
tiones seruorum Dei». 3Pafnutius uero, portans munera secum, secutus
est eum cum gaudio. 4Dum ille commoratus est in monasterio, dixit
Castissima ad unum credendarium suum: «Vade in ecclesiam quam
construxit Theodosius imperator et quaere mihi unum seruum Dei et
adduc eum ad me, quia opus illum habeo». SDeo autem dispensante,
inuentus est ibidem unus senex, seruus Dei, orans attentissime in ipsa
ecclesia. Quem rogauit puer et adduxit. ®Vt uidit illum, beata Castis-
sima salutauit et dixit: «Ora pro me, pater bone». 7Et dixit ei puella:
«Ego, domine, habeo patrem christianissimum, uirum in hoc saeculo
abundantem. 8Et habuit uxorem, unde ego sola procreata sum, et des-
tinatus est tradere me ad maritum. 2Et non est mea uoluntas corruptio-
ne maculare corpus meum et iterum contradicere patri timeo, et quid
faciam ignoro. "°Et totam istam noctem uigilaui rogans Deum ut reue-
lare mihi dignetur quid facere debeam, ut de inferno liberetur anima

4. tonderi " A B ~ dum] quum Eb, cum T ~ est] sit Eb T ~ tonderi > A B ~ capillos]
¢fr BHL 2722, capillis A B, om. Eb T ~ et uiros] et uiri B, uiri A ~ certe add. post ego
Eb T ~ uolebam] uoleuam A, quaero Eb T ~ me tonderi #2. Eb T ~de ... de]a ... a
Eb T ~ quolibet add. ante saeculari Eb T ~ saeculare A B 5. morauitur A B Eb
~unum om. T ~ dei] domini A B ~ et tondat te ... 7.3 pafnutius de¢f. Eb, excisso folii
margine (solum narra<bant>, <pafnut>ius, pafnuti, nostri et, <inui>tare, <celebra>re,
<or>atio<nes>, <pafnut>ius leguntur) ~ tondat| tondet T

[7.] 1. pafnuntius B 2. pafnutii A, pafnuntii B ~ deueas A ~ lucres] fruaris T
3. pafnuntius B ~ secum munera 7. Eb T 4. in monasterium Eb ~ credenda-
rium] credentarium T ~ suum] sibi A ~ in ecclesia A B ~ quam] quae A B ~ teudo-
sius A, thedosius B, theudosius Eb 5. autem om. B Eb T ~ senes A B 6. ergo
add. post ut Eb T ~ beata] beatissima T 7. dixit ei puella] iterum dixit Eb T ~
habundantem codd. 8. destinatus est| destinauit T ~ ad maritum| marito Eb T
9. et] sed Eb T ~ mea] mihi Eb T ~ corruptioni A B Eb ~ patri] ad patrem A B
10. et] nam Eb T ~ uigilabi B ~ deum] dominum B ~ deueam A
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mea. ""Et pro hoc rogans misi ad te ancillam tuam ut dicas mihi uer-
bum salutis et consolationis. "*Oro te, pater, ut pro aeterna retributione,
dum a Deo es missus ad me, da mihi consilium quid debeam facere».

[8.] "Dixit ei senex: «Deus sic praecepit dicens: “Si quis non dimittit
patrem aut matrem et renuntiat propriae animae suae, NoN potest meus
esse discipulus”. ?Ego quid tibi habeo, filia, dicere super hoc quod prae-
cepit Dominus? Tamen, si potes sustinere temptationes inimici, dimit-
te saeculum cum omnibus diuitiis suis, >quia res patris tui, dum dicis
quia uir bonus est, inueniet heredes multos, pauperes, ecclesias, monas-
teria et xenodochia et reliqua pia dispensatione. 4Et, ubi uoluerit, dis-
pensabit omnes res suas. Tu tamen pro salute animae tuae cogita».
>Puella respondit: «Credo in Deum meum et tuis orationibus, quia cet-
tare uolo cum suo adiutorio et saluare animam meam». °Dixit senex:
«Istas condiciones non debent tardare, quia inimicus impedimenta et
cogitationes immittit». 'Respondit puella: «Pro hoc te rogaui uenire
ad me, ut impleas desiderium meum». 8Surrexit senex et dixit capitu-
lum. Et apprehendens tonsorias, totondit illam et induit eam uestem
religiosam. ?Et orauit super eam, dicens: «Deus, qui saluos facit omnes
sibi placentes, ipse custodiat te et liberet de inimico humani generis».
"Et ualedicens ei perrexit ad monasterium suum.

[9.] "Castissima uero cogitauit in se ipsa, dicens quia «si fuero in
monasterio puellarum, pater meus inueniet me et trahet me exinde,

11. pro] ob Eb T ~ ancillam tuam] ego ancilla tua Eb T

[8.] 1. senes A B (sens B*) ~ aut] et Eb T ~ propriae animae suae] propriam animam
suam Eb 2. habeo filia dicere] dicam filia Eb T ~ dico add. post tamen Eb T ~
inimici| diaboli A 3. tui om. T ~ dum] ut Eb T ~ eglesias Eb ~ senodocia A B,
senodicia Eb, sedochia T 4. dispensauit A B ~ omnes om. A ~ tamen] autem A
5. in add. ante tuis T ~ suo] eius Eb T ~ salbare A Eb ~ anima mea A B*< Eb 6.
senes A B Eb ~ deuent A 7. rogabi A B 8. autem add. post surrexit Eb T ~
senes A B ~ et dixit] dixitque Eb T, dixit B ~ eam] illam B Eb ~ ueste Eb 9.
orabit A ~ salbos Eb ~ te add. post liberet T

[9.] 1. cogitabit B ~ in seipsa] in semetipsa T ~ in monasterium Eb ~ inueniet def.
Eb excisso folii margine

8.1. si quis non dimittit patrem ... esse discipulus = Lc 14.26 9. ipse custodiat te et
liberet de inimico humani generis cfr. Ps 120.7
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quia potens est, et tradet me sponso meo; attamen uadam ad monaste-
rium uirorum in habitu eunuchi et nulla erit suspectio». *Expoliauit se
uestimentum femineum et induit se uestimento uirili et post solis oc-
cubitum exiuit de domo patris sui, portans secum quingentos solidos,
nemine cognoscente. 3Et, diluculo, uenit pater suus in ciuitatem et cir-
cuibat ecclesias orans. 4#Castissima uero uenit in monasterio, ubi pater
suus festa celebrauerat. SEt dixit ostiario: «Nuntia domino abbati: “Ec-
ce eunuchus uenit de palatio et occurrere tibi uolet”». °Et introiuit os-
tiarius et nuntiauit domino abbati. Et ueniens abbas introiuit et, dicto
capitulo, consederunt. Et dixit abbas: «Vnde uenis ad nos, uenerantis-
sime uir?» 7Qui respondit: «Ego, pater, de palatio sum et cogitaui li-
berare animam meam de potestate istius saeculi et uolo Deo seruire. Et
ciuitas, ubi commoratur imperator, non habet locum quietudinis. ®Au-
diui enim de monasterio uestro multa bona et ueni consistere uobis-
cum, si iubes me suscipere. YHabeo res multas et, si saluaueris animam
meam, in isto loco offeram tibi omnia».

[10.] "Dixit ei abbas: «Bene uenisti, fili. Ecce monasterium nostrum,
impleatur uoluntas tua. Sed dic mihi quod est nomen tuum?». Illa re-

quia potens ... suspectio| 7z Eb tantum legitur, excisso foliz margine: potens est et t<ra-
det>, meo att<amen>, <mo>nasterium, et nulla ~ traet B ~ attamen] sed T ~ in mo-
nasterio A ~ abitu A 2. expoliauit ... portans secum def. Eb, excisso folii margine
(tantum legitur <expo>liabit se, et indu<e>, et post, de do<mo>) ~ uestimentum fe-
mineum et induit om. B T ~ uestimenta uirile sic A B ~ exibit A B ~ nemini A B ~
cognoscenti B 3. et diluculo uenit] uenitque diluculo Eb T ~ suus] eius Eb T ~
in ciuitate AB T 4. celebraberat A B 5. hostiario A B ~ domino] precor te
Eb T ~ et dic ei add. post abbati Eb T ~ occurrere tibi uolet] ut occurras ei summis
precibus deprecatur Eb T 6. et introiuit] et introibit A B, ingressusque Eb T ~
hostiarius A B ~ et om. Eb T ~ nuntiabit A B ~ domino] hoc Eb T ~ abba B ~ in-
troiuit] introibit A B Eb, intrauit T ~ et dicto| dictoque Eb T 7. qui] cui B ~
cogitabi B ~ anima mea A B *“ Eb ~ istius] huius Eb T ~ et 3] sed Eb T ~ <impe-
rat>or tantum legitur Eb excisso folii margine ~ quietudinis def. Eb excisso folii margine
8. audiui enim] igitur audiens Eb T ~ <monas>terio ... 10.1 ecce monasterium]| fan-
tum legitur in Eb: <monas>terio multa bona, <promi>serit ueni, nam si, suscipere
ha<beo>, <sa>lbaberis, <lo>co offeram, <monas>terium ~ uestro monasterio 7. T
~ si pietas uestra promiserit add. post bona T ~ et om. T ~ si iubes me] nam si me di-
gnatus T 9. salbaberis A ~ anima mea A B %<

10.1. impleatur voluntas tua cfr. Ps 19.5, II Th 1.11
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spondit: «Smaragdus». *Dixit ei abbas: «Dum iuuenis es, non potes
consistere solus, sed oportet te accipere unum senicem magistrum, ut
doceat te ordinem monasterii». 3Illa respondit: «Quae iusseris, hoc fa-
ciam». Et offerens quingentos solidos, rogauit abbatem ut eos suscipe-
ret et dispensaret. Ita et fecit. 4Dixitque abbas ad monachum nomine
Agapium: >«Suscipe istum iuuenem et, sicut filium, sic tibi eum com-
mendo. Doce illum sicut pater bonus et sic certa praeparare illum, ut,
si potest fieri, superet magistrum». °Et, congregatis uniuersis fratribus,
orauerunt pro constantia Smaragdi.

[11.] "Erat autem ualde decorus. Et dum intrabat in ecclesia aut in
refectorio, multis faciebat inimicus scandalum in anima propter pul-
chritudinem eius. *Surrexerunt monachi clamantes ad abbatem: «Qua-
re talem hominem suscepisti in monasterio, unde animae scandalizen-
tur?». 3Audiens haec abbas dixit ad Smaragdum: «Fili, dum talem for-
mam dedit tibi Deus et inimicus scandalum infert in fratres pro te, 4uo-
lo ut sedeas in cella solus et magister tuus per fenestram doceat te om-
nia salubria et ministret necessaria». 5lta et fecit. ®Intrauit enim in cel-
lula gaudens et stetit in ieiunio et in afflictione et lacrimis, incessabili-

[ro.] 1. zmaracdus A B Eb 2. iubenis A B Eb ~ potes| poteris Eb (ut #id.) T ~
senicem] senilem T 3. uero add. post illa Eb T ~ et offerens] offerens uero Eb T
~ eos om. A B ~ dispensaret| expensaret A B ~ ut ei placuisset add. post dispensaret
EbT ~itaet] quiita Eb T 4. ipse add. ante abbas Eb (ut uid.) T 5. iubenem
A B Eb ~ filium om. T ~ tibi eum commendo] eum habeto commendatum (conmen-
ditum Eb) Eb T ~ et sic] ut sic B ~ certa] nitere Eb T ~ praeparare| praepare B 6.
congregatis uniuersis fratribus| congregati uniuersi fratres Eb T ~ oraberunt A ~
constantiam A ~ zmaracdi A B Eb

[11.] 1. autem] enim Eb T ~ dum intrabat in ecclesia] quando ingrediebatur eccle-
siam Eb T ~ in refectorio| refectorium Eb T ~ simul cum fratribus add. post refec-
torio Eb T ~ multis faciebat inimicus scandalum] inimicus multis scandalum inicie-
bat Eb T ~ facieuat A ~ anima] mente (mentem T) Eb T 2. plerique add. ante
monachi Eb T ~ clamantes ad abbatem]| et dixerunt abbati Eb T ~ pater add. post
suscepisti Eb T ~ in monasterio unde animae| a quo multae animae in monasterio
Eb T ~ scandalicentur A, scandalizantur Eb T 3. autem add. post audiens A ~
ad Smaragdum]| ad zmaracdum A, ad zmaradum B, smaragdo Eb T ~ fili] frater T
~ dum talem formam dedit tibi deus| quum talem a Deo tibi sit datam pulcritudi-
nem Eb, cum data talis a deo tibi sit pulcritudo T ~ et] ut Eb T ~ infert in fratres
pro te] inferat fratribus Eb T 5. ita et] quae ita Eb T 6. in cellulam Eb T ~
et3]acEbT
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ter laudans et rogans Deum, ita ut magister suus miraretur in sua tam
prompta conuersatione.

[12.] "Dum uero pater suus reuersus fuisset in domum suam, quae-
rens filiam suam et non inueniens, coepit lamentare et ad caelum mu-
gitus dare. Interrogauit familiam: «Quid deuenit filia mea?». *Illi dixe-
runt: «Nocte uidimus eam, postea non comparuit». Cogitauit pater di-
cens: «Forsitan sponsus suus rapuit illam». Et mandans interrogauit
consocrum suum. 3Audiens haec uenit cum filio ad Pafnutium lamen-
tantes et dixerunt ei: «Quid deuenit filia tua? Aut quis seduxit eam?».
4Statim direxerunt missos in omnes regiones et non solum naues maris,
sed et Nili fluuia et cauernas et speluncas et monasteria uirorum et mu-
lierum: inquirentes non inuenerunt eam. >Reuersi pro mortua lamenta-
bant illam, socer nuram, sponsus sponsam, pater filiam, familia domi-
nam. °Dicebat autem pater suus: «O filia mea dulcissima, o lumen ocu-
lorum meorum, o consolatio animae meae! Quis meum thesaurum ra-
puit? 7Quis meam substantiam a me separauit? Quis meae domus or-
namentum abstulit? ®Quis lupus meam agnam deuorauit? Quis pela-
gus captiuauit regiam formam? °Ipsa erat senectutis meae baculum, ip-

miraretur bis B, deinde corr. ~ in sua] eius Eb T ~ prompta conuersatione| promptam
conuersationem T

[12.] 1. dum uero] dumque Eb T ~ suus] eius Eb T ~ in om. T ~ suam " om. Eb T ~
quaerens| quesiuit T, quesibit Eb ~ suam 2 om. T (in Eb nequit legi) ~ inueniens| in-
uenit Eb T ~ coepit] coepitque Eb T ~ lamentari T ~ mugitus] mugitum Eb (# #id.)
T ~ familiam] familia A B ~ deuenit filia mea] euenisset filiae (filia T) eius Eb T
2. uero add. post illi Eb T ~ autem add. post postea Eb ~ cogitauit| cogitabat interea
Eb T ~ consocrum] consocerum Eb T, socrum A B 3. audiens haec] ille uero haec
audiens Eb T ~ pafnuntium A B ~ filia tua] filiae tuae Eb 4. statim] statimque
Eb T ~ nabes A < ~ fluuia] flubia A B, flumina Eb T ~ cabernas Eb ~ et ©] ac Eb T
~ inquirentes] inquirent B 5. pro mortua] quasi mortua (mortuam T) Eb T ~ la-
mentabantur T~ nuram] noram A B, nurum Eb T ~ filia A 6. diceuat A ~ suus]
eius Eb T ~ tesahurum sic/ A 7. meam substantiam| mea substantia A B ~ a me
om. T ~ sep<arauit> tantum legitur in Eb excisso folii margine ~ domus meae tr. Eb T
~ abstulit def. Eb excisso folii margine 8. mea agna A B Eb ~ de<uorauit> tantum
legitur in Eb excisso folio ~ quis] qualis A B ~ regiam formam def. Eb excisso folii mar-
gine 9. meae baculum ... 11 audientes uero def. Eb excisso folii margine (tantum ip-
sa erat la<boris>, ipsa dolorum, terra ne o<perias>, quam Jeguntur) ~ uaculum A B

12.6. 0 lumen oculorum meorum = Tb 10.4 (cfr Ps 37.11) ~ 0 consolatio animae meae cft.
Tb ro0.4 8. lupus meam agnam deuorauit cfr. Io 10.12 9. ipsa erat senectutis meae ba-
culum = Tb ro.4
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sa erat laboris mei repausatio, ipsa dolorum meorum eleuatio. "°Terra,
ne operias illam, donec uideam quod desidero». '*Audientes uero haec
et alia multa lamentatione circumstantes amici, et illi uociferabant cum
fletu et omnis ciuitas lamentabatur pro illa.

[13.] "Dum non potuit dolores supportare, Pafnutius ambulauit ad
ipsum monasterium, ubi erat filia sua, et prosternens se ad pedes beati
abbatis dixit: «Rogo te, pater, ne obliuiscaris mei. Attentisime ora pro
me peccatore, ut inueniam fructum orationum tuarum. Imparuit enim
filia mea». *Audiens haec abbas tristis effectus est et iussit sonari si-
gnum ut omnes fratres de cellulis eorum congregarentur in ecclesia. Et
dixit illis. 3«Rogo uos, fratres, laborem sustinete unam septimanam et
ieiunate ac Deum deprecare nobiscum. Forsitan manifestabit Dominus
filiam amici nostri». 4Quod ita fecerunt cum omni afflictione, sed ne-
mini manifestauit Deus ubi erat beata uirgo, quia oratio eius uincebat

10. operies B P ~ quod] quam T 11. lamentatione] lamenta T ~ illi uocifera-
bant] coeperunt et illi uociferare Eb T ~ et] atque Eb T ~ lamentabatur| lamentabat
A B Eb ~ pro illam A B (fortasse etiam Eb *<)

[13.] 1. dum] cum (quum Eb) uero Eb T ~ potuit] potuisset Eb T ~ dolores suppor-
tare| supportare dolores 7. B, dolorem filiae (suae bis add. hic T) sustinere Eb T ~ paf-
nuntius A B, pacificus T ~ ambulauit| perrexit Eb T ~ ipsut Eb ~ sua] eius Eb T ~
abbatis] abbati Eb ~ rogo] obsecro Eb T ~ sanctissime add. post pater Eb T ~ ne
obliuiscaris ... 3 nobiscum]| ut mei miserearis, quoniam filia unica, quam mihi deus
sacris tuis atque tuorum fratrum orationibus olim postulatus dederat (dederas T),
nunc grauiter doleo amissam, quando nec uiuentem (uiben- Eb) uideo nec mortuam
mihi datur tradere sepulcro. Propter quod nunc precor ut dei exoretis clementiam.
Forsitan, uobis orantibus, ostendere mihi eam dignabitur dominus». Talibus igitur
uerbis abbas (abba Eb) commotus, conuocatis sic ait fratribus: «Rogo uos, fratres, ut
in spatio (<in spa>tio tantum legitur in Eb, excisso folii margine) unius septimanae la-
borem ieiunii (ieiunii def. Eb, excisso folii margine) sustineatis ac deum simul deprece-
mur» (deprecemur def. Eb, excisso folii margine) Eb T ~ ne] non B ~ oblibiscaris A B
~ mei om. B ~ imparuit enim| quia imparuit B ~ filiam meam A 2. sonari| so-
nare B ~ de cellulis eorum om. A 3. septimanam| septimam B ~ ac] hac B ~ ma-
nifestauit A B ~ manifestabit ... 4 orationes def. Eb, excisso folii margine (tantum legitur
manifes<tabit>, amici nostri quod ita, <afflic>tione sed, ubi erat beata, oratio eius)
~ amichi A 4. nemini| ne B ~ manifestauit] reuelauit T ~ Deus] dominus T ~
ut certe dicam add. post quia T

10. terra ne operias illam cfr. Iob 16.19
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omnes orationes seruorum Dei, dum rogabat Deum attentissime, ualde
afflicta, ut non manifestaretur in uita ista. >Et dum omnes serui Dei tri-
bulati essent pro hac causa, dixit abbas ad patrem puellae: «Non sis des-
peratus, fili, sed Deo gratias age, quia, quando iusserit Deus, cognosces
quid deuenerit filia tua. ®Verumtamen cognitum tibi facio, quia non
est filia tua in malo loco et propter hoc non manifestauit nobis Deus
illam. 7Quia si in malo loco esset, non postponeret Deus tuas lacrimas
et nostras orationes. Propterea in bono loco censuimus illam esse et ini-
tium certaminis habet, ut non proturbetur oratio eius, et ideo abscondit
eam nobis Deus». 8Audiens haec beatus Pafnutius, modicum refrige-
rium dolorum tolerans, reuersus est in ciuitate, agens Deo gratias et
orans ut in bonum locum constitueret illam Dominus.

[14.] "Et semper frequentabat ipsum monasterium et uisitabat se-
ruos Dei et reuertebatur in domum suam. *Quadam namque die, ue-
niens ad monasterium, dixit ei abbas: 3«Quaeris uidere hominem sanc-
tum, eunuchum de palatio Theodosii imperatoris retrusum?». Ille re-
spondit: «Obsecro te, domine, uideam illum». 4Vocauitque magistrum
puellae abbas et dixit ei: «Duc tecum istum nostrum amicum, et uideat
beatum Smaragdum, ut audiat uerba sua sancta et consoletur anima
eius per eum»; Sduxitque illum ad fenestram. 7PEt uidit filiam suam et
non cognouit eam prae nimia afflictione carnis suae, quia fuerat ualde
afflicta in nimiis ieiuniis atque orationibus, 8et quo operiebat se de

dum rogabat deum attentissime| eo quod rogasset adtentissime dominum Eb T ~ in is-
tauitaz. EbT 5. Dei om. T ~ essent] fuissent Eb T ~ ac A ~ causa] re Eb T ~ dis-
peratus A B (desp- A P<) ~ filii A ~ set B ~ cognoscis A B ~ quid] quod A B ~ deue-
nerit] euenerit A B Eb ~ filiae tuae Eb 6. cognitum tibi] hoc tibi notum Eb T ~
loco malo #. B ~ manifestauit] reuelauit (-bit Eb) Eb T ~ nobis Deus| dominus nobis
deus T ~ illam om. Eb'T 7. loco malo 7. Eb T ~ loco® om. T ~ illam] illa Eb ~ esse]
esset B ~ habet| habere Eb T ~ et add. ante ut Eb T ~ et om. Eb T ~ nobis eam 7. A
8. haec om. T ~ pafnuntius B ~ refrigerium dolorum tolerans] dolorum sumens refrige-
rium Eb T ~ in ciuitatem Eb T ~ illam] illa Eb ~ Dominus] deus Eb T

[14.] 1. ipsum] ipsut Eb ~ et uisitabat]| uisitabatque Eb T 2. ueniens| uenienti
Pafnutio Eb T ~ ei om. Eb T 3. sanctum| monachum Eb*™ ~ teudosii A Eb*™,
tehudosii B ~ ab retrusum deficit Eb, deperditis subsequentibus foliis ~ ut add. ante illum
T ~ illum uideam #. T 4. uocabitque B ~ ei] illi T ~ istum om. T ~ et] ut T ~
uideat] beatum uideam T ~ zmaracdum A B 5. suae om. T ~ fuerat] erat T ~ in
om. T 8. quo om. T ~ operieuat A

Downloaded from Mirabile. Digital Archives for Medieval Culture - 17/12/2025, 04:08:04



248 EDITIONS

cuculla, ut non cognosceret eam pater suus. °Illa autem cognouit pa-
trem suum et flebat nimis. 7*Pater autem, ut uidit eam flentem, cogi-
tabat dicens quia compunctio illi fuit aliqua. 2Et, dicto capitulo, sedit
ante fenestram Pafnutius cum magistro puellae.

[15.] "Illa uero de intus loquebatur, docens eum pro misericordia et
obedientia et timore Dei et aeterna retributione. Dum autem loqueba-
tur Smaragdus, cor patris irrigabatur a uerbis eius, quasi in gaudium
fuisset reuersus. Et uolebat amplexare collum eius et osculare illum et
non inueniebat locum. Erubescebat enim nimis pro reuerentia illius.
3Diu autem colloquium habentes pro salute animae, reuersus est Pafnu-
tius ad abbatem et dixit ei: 4«Magna mirabilia sunt Dei quae uidi ho-
die. Qualem aedificationem animae meae fecit iste homo Dei pro desi-
derio meo. Deus mihi testis est, quia sic est cor meum declinatum in
amore eius ut si fuisset filia mea, quae de lumbis meis processit, non
amplius poteram diligere illam». >Valedixit abbati et seruis Dei et
reuersus est in domum suam.

[16.] "Et dum fecit ibi triginta et octo annos, beata puella aegro-
tauit, in qua aegritudine recessit. *Venit autem tunc pater suus ad mo-
nasterium et dixit abbati: «Si iubes, domine, uideam Smaragdum,
quia satis diligit illum anima mea». 3Et iussit abbas et uidit illum.

coculla A 6. cognouit| cognoscebat T ~ fleuat A 72, autem] uero T ~ illi
fuit] affuit illi T 9. fenestra B ~ pafnuntius B
[15.] 1. pro] de T ~ et3] acde T 2. loquebatur] loqueuatur A, loqueretur T ~

zmaracdus A, zmaradus B ~ a om. T ~ et uolebat| uolebatque T ~ uoleuat A ~ am-
plexari T ~ osculari T ~ illum] illud T ~ sed add. ante erubescat T ~ erubesceuat A
~ enim om. T ~ pro reuerentia illius] dans reuerentiam illi T 3. pro salutem A ~
pafnuntius B 4. sunt enim #r. post magna T ~ odiae A B ~ qualem] quia magnam
T ~ animae meae . post dei T ~ haedificationem A B ~ pro] prout T ~ meo] fuit T
~ enim add. post deus T ~ ut si] ut A B, ac si T ~ castissima add. post mea T ~ quae]
qui A, quam T ~ de lumbis meis processit]| ex utero meo genui T ~ non| nec enim

T ~ illam] illum A 5. seruis| seruus B *<

[16.] 1. et dum fecit ibi] et postquam compleuit ibidem T ~ egrotabit B ~ ab hoc
seculo add. ante recessit T 2. autem] enim T ~ suus] eius T ~ domine] pater T ~
uideam] uidebo T ~ zmaracdum A B 3. et iussit ... illum] ¢fr. p. 113

15.4. magna mirabilia sunt Dei quae uidi hodie cfr. Lc 5.26
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4Intrauerunt Agapius et Pafnutius et uisitauerunt eam. Et amplexans
collum eius, osculauit eam dicens: 5«Ora pro me, uir Dei, ut donet mihi
Deus consolationem pro filia mea, quia adhuc incertus sum ubi consis-
tit». “Respondit Castissima: «Deus satisfacere tibi habet quid deuenit
filia tua, hoc te solum rogo, ut stes super me hic tres dies». 7Ita et fecit.

[17.] "Dum autem uenit hora ut sanctissima migraret ad Dominum,
dixit patri suo: >«Dum Deus, pater bone, pro me disposuit salutem et
impleuit desiderium meum, uolo ut de ista hora non habeas tristitiam
pro filia tua, quae tibi imparuit. 3Ego sum paupera et peccatrix, quae
pro amore Christi mundum omnem cum deliciis suis respui tamquam
stercora. Christus autem tam idoneus mihi extitit, ut et uictricem libi-
dinum et omnes pollutiones a me euadere fecit pro misericordiam
suam, cui credo me usque ad hanc horam sine macula permansuram.
Ecce uide me et satisfac tibi! Sed rogo te, pater bone, non dimittas
alium lauare corpus meum, sed tu, sicut pater bonus, pro te dignare me
sepelire. 4Et quod mihi in dotem praeparabas, trade in manibus abbati,
Sut ille dispenset omnia per ordinem et oret pro me». °Et haec dicens
tradidit spiritum Deo et sanctis angelis eius.

[18.] "Pater autem eius cecidit in terra, uelut mortuus. *Vt uidit
eum, Agapius adduxit aquam et percussit in faciem eius et dixit:

4. intrauerunt] intraberunt A B, intrantes autem T ~ pafnuntius B ~ et uisitauerunt
eam] uiderunt eum uisitantes desideranter T ~ uisitaberunt A B ~ osculauit eam] os-

culauit eum B, Pafnutius obsculatus est eum T 5. Deus om. T ~ aduc A 6.
abet A ~ solum te #. T ~ istes (pro stes) B 7. itaet] qui ita T

[17.] 1. hora] ora A B, om. T 2. dum] cum T ~ ora A ~ quae] qui A B ~ imparuit]|
non comparuit T 3. filia tua add. post peccatrix T ~ quae] qui A B ~ omnem]|

omne A B ~ christi B ~ omnes pollutiones a me euadere fecit pro misericordiam
suam]| et euasorem omnium me redderet pollutionum. Ipse hoc egit per misericor-
diam suam T ~ oram A B ~ permansuram] permanere T ~ ecce uide me et satisfac
tibi om. T ~ ut add. ante non dimittas T ~ labare A B ~ sed tu sicut] nisi te ipsum
atque ut T ~ dignare] digna A ~ in manibus abbati] in manu abbatis T 4. omne
add. post quod T ~ olim add. post mihi T ~ in dote T ~ praeparabas] praeparaueras T
5. ut] et A ~ per ordine A B

[18.] 1. in terram T 2. autem add. ante uidit T ~ eum om. T ~ ex ea add. post pet-
cussit T ~ in om. T

17.2. adimpleuit desiderium meum cfr. Phil 4.19
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5«Quid tibi contigit, pater?». Ille apertis oculis dixit: «Dimitte me hic
morire. Vidi gloriosa mysteria Dei hodie». 4Et irruens super faciem fi-
liae, flebat amarissime dicens: 5«O filia mea dulcissima, quare non ante
tempus cognoui hoc, ut ego commorarer tecum? °O quomodo latuisti
inimici temptationes! Quomodo pertransisti principatus et potestates
et tenebras istius saeculi et intrasti uitam aeternam!».

[19.] "Haec uidens Agapius cucurrit et nuntiauit abbati. *Et uenit
abbas uelociter et, irruens super sanctum corpus, dixit: 3«Sponsa Chris-
ti et agna immaculata ueri Dei et filia sanctorum, ne obliuiscaris conse-
ruorum tuorum et isto loco sancto, sed ora ut concedat nobis Deus in-
tellectum, ut uiriliter certantes coniungamur tibi in beatitudine aeter-
na». 4Et iussit sonare signum. Et congregati omnes fratres cum grandi
metu et reuerentia sanctum corpus sepultare tradiderunt. SEt ualde ex-
territi glorificabant Deum, admirantes talem constantiam mulieris.

[20.] "Vnus autem ex fratribus oculum extinctum habens, ut tetigit
corpusculum, statim lumen recepit. *Mirantesque omnes dicebant:
«Gloria tibi, Domine, qui talem hominem dedisti in loco isto, quia in
exemplum facta est ista uirgo sancta nostrae salutis».

[21.] "Pater autem eius Pafnutius omnes res suas ecclesiis, monaste-
riis, pauperibus et xenodochiis dispersit. *Partem autem plurimam in
ipso monasterio detulit et inclusit se in cellula ubi filia eius steterat.

3. apertis oculis| uero aperiens oculos T ~ morire| morere A, morerere B, morari T ~
quia add. ante uidi T ~ odiae A B 4. flevat AB 5. ut] et T ~ latuisti] latens
superasti T

[19.] 1. enim add. post haec T 2. dicens «ueni, pater, et uide mirabilia» add. post
abbatis T ~ et uenit abbas] uenitque abbas T ~ uelociter abbas #7. A ~ irruens] cor-
ruens T 3. oblibiscaris A ~ conseruorum tuorum] conseruos tuos T ~ et] in T ~
et add. post intellectum T ~ uiriliter om. T 4. et congregati omnes fratres| atque
omnis congregatio frattum T ~ grandi] grande A, magna T ~ reuerentia et metu #r.
T ~ sepultare tradiderunt| sepelierunt T 5. et] demumque T

[20.] 1. lumen statim #. A 2. dedisti] dedicasti T ~ exemplum] exemplo B ~

sancta om. T ~ nostrae om. T
[21.] 1. pafnuntius B ~ senodochiis T, senodociis A B

18.4. fleuit amarissime cfr. Lc 22.62, Mt 26.75 6. principatus ac potestates cfr. I Cor
15.24, Eph 6.12, Col 2.15
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4Et dum stetit ibidem decem annos, migrauit ad Dominum et sepultus
est ad latus filiae suae Castissimae in eiusdem monasterii oratorio.

>Gloria et gratia Deo, qui tanta et talia mirabilia facit in saecula saecu-
lorum. AMEN.

4. dum stetit] cum stetisset T 5. gratia| gratias A B
Explicit uita sanctae Castissimae uirginis A B
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